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Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fur STIHL entschie-
den haben. Wir entwickeln und fertigen unsere
Produkte in Spitzenqualitat entsprechend der
Bedirfnisse unserer Kunden. So entstehen Pro-
dukte mit hoher Zuverlassigkeit auch bei extre-
mer Beanspruchung.

STIHL steht auch fir Spitzenqualitat beim Ser-
vice. Unser Fachhandel gewahrleistet kompe-
tente Beratung und Einweisung sowie eine
umfassende technische Betreuung.

STIHL bekennt sich ausdricklich zu einem nach-
haltigen und verantwortungsvollen Umgang mit
der Natur. Diese Gebrauchsanleitung soll Sie
unterstutzen, Ihr STIHL Produkt Uber eine lange
Lebensdauer sicher und umweltfreundlich einzu-
setzen.

Wir danken Ihnen fir |hr Vertrauen und wiin-
schen Ihnen viel Freude mit Ihrem STIHL Pro-

dukt.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND AUF-
BEWAHREN.

2 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung
2.1 Geltende Dokumente

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.

>

22

A GEFAHR

Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol-

gende Dokumente lesen, verstehen und auf-

bewahren:

— Gebrauchsanleitung fir Akkus STIHL AR

— Sicherheitshinweise Akku STIHL AP

— Gebrauchsanleitung des Fahrzeugherstel-
lers (falls das Ladegerat in ein Fahrzeug
eingebaut wird)

— Sicherheitsinformation fiir STIHL Akkus und

Produkte mit eingebautem Akku:
www.stihl.com/safety-data-sheets

Kennzeichnung der Warnhin-
weise im Text

Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu

schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

> Die genannten MafRnahmen kénnen

schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

A WARNUNG

Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren
kénnen.

> Die genannten MafRnahmen kénnen

schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.
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HINWEIS

Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu

Sachschaden fihren kénnen.

> Die genannten MalRnahmen kénnen Sach-
schaden vermeiden.

2.3
A

Symbole im Text

Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
dieser Gebrauchsanleitung.
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https://www.stihl.com/safety-data-sheets

3 Ubersicht

3  Ubersicht
3.1 Ladegerat

0000097153_001

1 LEDs am Ladegerat
Die LEDs zeigen den Status des Ladegerats
an.

2 Drucktaste
Die Drucktaste aktiviert die LEDs am Ladege-
rat und an den Akkus.

3 Akku-Schacht
Der Akku-Schacht nimmt den Akku auf.

4 Sperrhebel
Der Sperrhebel halt den Akku im Akku-
Schacht.

5 Halter
Die Halter befestigen das Ladegerat an einer
Wand, auf einem Tisch, in einem Regal oder
in einer Schublade.

6 Anschlussleitung
Die Anschlussleitung verbindet das Ladegerat
mit dem Netzstecker.

7 Netzstecker
Der Netzstecker verbindet die Anschlusslei-
tung mit einer Steckdose.

# Leistungsschild mit Maschinennummer

3.2 Symbole

Die Symbole kdnnen auf dem Ladegerat sein
und bedeuten Folgendes:

Elektrogerat vor Regen und Feuchtigkeit
schutzen.

0458-829-9921-C
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E Produkt nicht mit dem Hausmiill entsorgen.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
‘!Q‘ aufbewahren.

4  Sicherheitshinweise
4.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Ladegerat bedeuten
Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Maf3-
nahmen beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen
und aufbewahren.

Ladegerat vor Regen und Feuchtigkeit
schatzen.

Maximal drei Ladegerate aufeinander
stapeln.

4.2 Bestimmungsgeméfie Verwen-
dung

Das Ladegerat STIHL AL 301-4 ladt nacheinan-
der bis zu vier Akkus STIHL AP und AR.

A WARNUNG

m | adegerate und Akkus, die nicht von STIHL
freigegeben sind, kénnen Brande und Explosi-
onen auslosen. Personen kdnnen schwer ver-
letzt oder getotet werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Mit einem Ladegerat STIHL AL 301-4 die

Akkus STIHL AP und AR laden.

m Falls das Ladegerat nicht bestimmungsgeman
verwendet wird, kénnen Personen schwer ver-
letzt oder getotet werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Ladegerat so verwenden, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

4.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

® Benutzer ohne eine Unterweisung kénnen die
Gefahren des Ladegerats nicht erkennen oder
nicht einschatzen. Der Benutzer oder andere
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Personen kénnen schwer verletzt oder getotet
werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls das Ladegerat an eine andere Person
weitergegeben wird: Gebrauchsanleitung
mitgeben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfullt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist kdrperlich, sensorisch
und geistig fahig, das Ladegerat zu
bedienen. Falls der Benutzer kdrperlich,
sensorisch oder geistig eingeschrankt
dazu fahig ist, darf der Benutzer nur
unter Aufsicht oder nach Anweisung
durch eine verantwortliche Person damit
arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Ladegerats erkennen und einschatzen.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal das Ladegerat
verwendet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhéandler aufsuchen.

4 Sicherheitshinweise

> Nicht im Regen und nicht in feuchter
Umgebung betreiben.

N
Das Ladegerét ist nicht gegen alle Umge-
bungseinflisse geschiitzt. Falls das Ladegerat
bestimmten Umgebungseinflissen ausgesetzt
ist, kann das Ladegerat in Brand geraten oder
explodieren. Personen kénnen schwer verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Ladegerat in einem geschlossenen und tro-
ckenen Raum betreiben.

Falls das Ladegerat im Fahrzeug eingebaut
und betrieben wird: Ladegerat in geschlos-
senen und trockenen Bereichen im Fahr-
zeug einbauen und betreiben.
Ladegerat nicht in einer leicht brennbaren
und nicht in einer explosiven Umgebung
betreiben.
Ladegerat nicht auf einem leicht brennba-
ren Untergrund betreiben.
Ladegerat nicht aulRerhalb der angegebe-
nen Temperaturgrenzen verwenden und
aufbewahren, 1 13.3.
Personen kénnen Uber die Anschlussleitung
stolpern. Personen kénnen verletzt werden
und das Ladegerat kann beschadigt werden.
> Anschlussleitung flach auf dem Boden ver-
legen.
Falls das Ladegerat als Ablage fiir Gegen-
stande oder fiir Behalter mit Fllssigkeiten ver-
wendet wird, kdnnen diese herunterfallen,
auslaufen oder die Verschraubung des Lade-
gerats Uberlasten. Personen kdnnen verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Ladegerat nicht als Ablage verwenden.

v

v

v

v

45 Sicherheitsgerechter Zustand
Das Ladegerat ist im sicherheitsgerechten
Zustand, falls folgende Bedingungen erfiillt sind:
— Das Ladegerat ist unbeschadigt.

— Das Ladegerat ist sauber und trocken.

— Falls Akkus im Ladegerat eingesetzt sind: Die

44 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

® Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-
nen die Gefahren des Ladegerats und des
elektrischen Stroms nicht erkennen und nicht

einschatzen. Unbeteiligte Personen, Kinder

und Tiere kdnnen schwer verletzt oder getotet

werden.

> Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere
fernhalten.

> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Ladegerat spielen kdnnen.

Das Ladegerét ist nicht wassergeschiitzt. Falls

im Regen oder in feuchter Umgebung gearbei-

tet wird, kann es zu einem elektrischen Schlag

kommen. Der Benutzer kann verletzt werden

und das Ladegerat kann beschadigt werden.

Akkus sind vollstéandig im Akku-Schacht einge-
setzt und verriegelt.

A WARNUNG

In einem nicht sicherheitsgerechten Zustand
kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-
ren und Sicherheitseinrichtungen aufler Kraft
gesetzt werden. Personen kdnnen schwer ver-
letzt oder getotet werden.
> Ein unbeschadigtes Ladegerat verwenden.
> Falls das Ladegerat verschmutzt oder nass
ist: Ladegerat reinigen und trocknen lassen.

0458-829-9921-C



4 Sicherheitshinweise

> Akku so einsetzen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

> Ladegeréat nicht verandern.

> Gegensténde nicht in die Offnungen des
Ladegerats stecken.

> Elektrische Kontakte des Ladegerats nicht
mit metallischen Gegenstanden verbinden
und kurzschlieRen.

> Ladegerat nicht 6ffnen.

> Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil-
der ersetzen.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

4.6 Laden
A WARNUNG

m \Wahrend des Ladens kann ein beschéadigtes
oder ein defektes Ladegerat ungewdhnlich rie-
chen oder rauchen. Personen kénnen verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

® Das Ladegerat kann bei unzureichender War-
meabfuhr Gberhitzen und einen Brand ausl6-
sen. Personen kénnen schwer verletzt oder
getdtet werden und Sachschaden kann entste-
hen.
> Ladegeréat nicht abdecken.

m Mehrere Ladegerate kdnnen aufeinander
gestapelt werden. Falls mehr als drei Ladege-
rate aufeinander gestapelt werden, kann der
Stapel leicht umkippen. Der Benutzer kann
schwer verletzt werden und das Ladegerat
kann beschadigt werden.

> Maximal drei Ladegerate aufeinan-
der stapeln.

> Falls ein Akku STIHL AR geladen
wird: Ladegerate nicht aufeinander
stapeln.

> Falls das Ladegerat im Fahrzeug
transportiert wird: Ladegerate nicht
aufeinander stapeln.

4.7 Elektrisch anschlief3en

Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann

durch folgende Ursachen entstehen:

— Die Anschlussleitung oder die Verlangerungs-
leitung ist beschadigt.

— Der Netzstecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung ist beschadigt.

— Die Steckdose ist nicht richtig installiert.

A GEFAHR

m Kontakt mit stromflihrenden Bauteilen kann zu
einem Stromschlag flihren. Der Benutzer kann
schwer verletzt oder getotet werden.

0458-829-9921-C
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> Sicherstellen, dass die Anschlussleitung,
Verlangerungsleitung und deren Netzste-
cker unbeschadigt sind.

Falls die Anschlussleitung oder die

Verlangerungsleitung beschadigt ist:

> Beschadigte Stelle nicht berlhren.

> Netzstecker aus der Steckdose zie-
hen.

> Anschlussleitung, Verlangerungsleitung und
deren Netzstecker mit trockenen Handen
anfassen.

> Netzstecker der Anschlussleitung oder Ver-
langerungsleitung in eine richtig installierte
und abgesicherte Steckdose mit Schutz-
kontakt stecken.

> Ladegerat Uber einen Fehlerstrom-Schutz-
schalter (30 mA, 30 ms) anschlieRen.

® Eine beschadigte oder ungeeignete Verlange-

rungsleitung kann zu einem elektrischen

Schlag fiihren. Personen kénnen schwer ver-

letzt oder getdtet werden.

> Eine Verlangerungsleitung mit dem richti-
gen Leitungsquerschnitt verwenden, 1
13.2.

A WARNUNG

®m \Wahrend des Ladens kann eine falsche Netz-
spannung oder eine falsche Netzfrequenz zu
einer Uberspannung in dem Ladegerét fiihren.
Das Ladegerat kann beschadigt werden.
> Sicherstellen, dass die Netzspannung und
die Netzfrequenz des Stromnetzes mit den
Angaben auf dem Leistungsschild des
Ladegerats Ubereinstimmen.

> Falls das Ladegerat in einem Fahrzeug ver-
wendet wird: Sicherstellen, dass die Netz-
spannung und die Netzfrequenz im Fahr-
zeug mit den Angaben auf dem Leistungs-
schild des Ladegerats Ubereinstimmen.

m Falls das Ladegerat an eine Mehrfachsteck-
dose angeschlossen ist, konnen wahrend des
Ladens elektrische Bauteile Uberlastet wer-
den. Die elektrischen Bauteile kdnnen sich
erwarmen und einen Brand auslésen. Perso-
nen konnen sich schwer verletzen oder getotet
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Sicherstellen, dass die Leistungsangaben

auf der Mehrfachsteckdose durch die Anga-
ben auf dem Leistungsschild des Ladege-
rats und aller an die Mehrfachsteckdose
angeschlossener Elektrogerate in Summe
nicht Uberschritten werden.

m Eine falsch verlegte Anschlussleitung und Ver-
langerungsleitung kann beschadigt werden
und Personen kdnnen dariber stolpern. Per-
sonen konnen verletzt werden und die
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Anschlussleitung oder Verlangerungsleitung

kann beschadigt werden.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen und kennzeichnen, dass Perso-
nen nicht stolpern kénnen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen, dass sie nicht gespannt oder
verwickelt sind.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen, dass sie nicht beschadigt,
geknickt oder gequetscht werden oder
scheuern.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
vor Hitze, Ol und Chemikalien schiitzen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
auf einem trockenen Untergrund verlegen.

m Wahrend der Arbeit erwarmt sich die Verlan-
gerungsleitung. Wenn die Warme nicht abflie-
Ren kann, kann die Warme einen Brand auslo-
sen.
> Falls eine Kabeltrommel verwendet wird:

Kabeltrommel vollstéandig abwickeln.

m Falls elektrische Leitungen und Rohre in der
Wand verlaufen, kdnnen diese beschadigt
werden, wenn das Ladegerat an der Wand
montiert wird. Kontakt mit elektrischen Leitun-
gen kann zu einem Stromschlag fiihren. Per-
sonen kénnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Sicherstellen, dass an der vorgesehenen

Stelle keine elektrische Leitungen und
Rohre in der Wand verlaufen.

m Falls das Ladegerat nicht wie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben montiert ist,
kann das Ladegerat sich bewegen, herunter-
fallen oder zu heiR werden. Personen kénnen
verletzt werden und Sachschaden kann ent-
stehen.
> Ladegerat so montieren, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.
> Zuerst Ladegerat montieren und dann
Akkus einsetzen.
® Das Ladegerat kann in ein Fahrzeug einge-
baut werden. Falls das Ladegerat nicht fach-
gerecht in ein Fahrzeug eingebaut wird, kon-
nen Fahrzeugteile beschadigt werden. Perso-
nen koénnen verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Aufbaurichtlinie des Fahrzeugherstellers
beachten.

> Geltende nationale Installationsvorschriften
werden beim Anschluss an das Fahrzeug-
versorgungsnetz eingehalten.

4 Sicherheitshinweise
4.8 Transportieren

A WARNUNG

® Falls das Ladegerat nicht fest im Fahrzeug

eingebaut ist, kann das Ladegerat umkippen

oder sich bewegen. Personen kdnnen verletzt

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Alle Akkus herausnehmen.

> Ladegerat mit Spanngurten, Riemen oder
einem Netz so sichern, dass es nicht
umkippen und sich nicht bewegen kann.

> Ladegerate nicht aufeinander stapeln.

® Die Anschlussleitung ist nicht dafiir bestimmt,

das Ladegerat daran zu tragen. Die

Anschlussleitung und das Ladegerat kdnnen

beschadigt werden.

> Anschlussleitung aufwickeln und am Lade-
gerat befestigen.

4.9 Aufbewahren
A WARNUNG

m Kinder kénnen die Gefahren eines Ladegerats
nicht erkennen und nicht einschatzen. Kinder
kénnen schwer verletzt oder getétet werden.
> Netzstecker ziehen.
> Ladegerat auflerhalb der Reichweite von

Kindern aufbewahren.
m Das Ladegeréat ist nicht gegen alle Umge-
bungseinflisse geschitzt. Falls das Ladegerat
bestimmten Umgebungseinflissen ausgesetzt
ist, kann das Ladegerat beschadigt werden.
> Netzstecker ziehen.
> Falls das Ladegerat warm ist: Ladegerat
abkuhlen lassen.

> Ladegerat sauber und trocken aufbewah-
ren.

> Ladegerat in einem geschlossenen Raum
aufbewahren.

> Ladegerat nicht auRerhalb der angegebe-
nen Temperaturgrenzen aufbewahren, [
13.3.

® Mehrere Ladegerate kdnnen aufeinander
gestapelt werden. Falls mehr als drei Ladege-
rate aufeinander gestapelt werden, kann der
Stapel leicht umkippen. Der Benutzer kann
schwer verletzt werden und das Ladegerat
kann beschédigt werden.

» Maximal drei Ladegerate aufeinan-
der stapeln.

m Die Anschlussleitung ist nicht daflr bestimmt,
das Ladegerat daran zu tragen oder aufzuhan-

0458-829-9921-C



5 Ladegerat einsatzbereit machen

gen. Die Anschlussleitung und das Ladegerat

kdénnen beschadigt werden.

> Ladegerat am Gehause greifen und festhal-
ten. Eine Griffmulde zum einfachen Anhe-
ben des Ladegerats ist am Ladegerat ange-
bracht.

> Ladegerat an den Schraubpunkten befesti-
gen.

410 Reinigen, Warten und Reparie-

ren

A WARNUNG

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit
einem Wasserstrahl oder spitzen Gegenstan-
den kénnen das Ladegerat beschadigen. Falls
das Ladegerat nicht richtig gereinigt wird, kon-
nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
und Sicherheitseinrichtungen auler Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-
letzt werden.
> Ladegeréat so reinigen, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

m Falls das Ladegerat nicht richtig gewartet oder
repariert wird, kdnnen Bauteile nicht mehr
richtig funktionieren und Sicherheitseinrichtun-
gen auler Kraft gesetzt werden. Personen
kénnen schwer verletzt oder getotet werden.
> Ladegerat nicht selbst warten oder reparie-

ren.

m Falls die Anschlussleitung defekt oder bescha-
digt ist:
> Anschlussleitung von einem STIHL Fach-

handler ersetzen lassen.

5 Ladegerat einsatzbereit
machen

5.1 Ladegerat einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende

Schritte durchgefiihrt werden:

> Sicherstellen, dass sich das Ladegerat im
sicherheitsgerechten Zustand befindet, [ 4.5.

> Ladegerat reinigen, 3 10.1.

> Falls die Schritte nicht durchgefihrt werden
kénnen: Ladegerat nicht verwenden und einen
STIHL Fachhandler aufsuchen.

6 Akku laden und LEDs

6.1 Ladegerat montieren
> Ladegerat so montieren, dass folgende Bedin-
gungen erfillt sind:

0458-829-9921-C
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— Geeignetes Befestigungsmaterial wird ver-
wendet.

— Der Durchmesser der verwendeten Schrau-
ben betragt mindestens 4,8 mm.

— Passende Unterlegscheiben mit einem
AuBendurchmesser von 15 mm werden ver-
wendet.

— Das Ladegeréat ist waagrecht.

— Das Ladegerat ist nicht hdher als 1,8 m
Uber dem Boden befestigt.

— Falls mehrere Ladegerate nebeneinander
befestigt sind: Die Anschlussleitung ist
unterhalb des Ladegeréts verlegt.

Ladegerét an eine Wand montieren

0000097155_001

> Ladegerat so ausrichten, dass sich die
Anschlussleitung (1) auf der linken Seite befin-
det.

> Ladegerat mit allen vier Haltern an die Wand
montieren.

Ladegerat auf einem Tisch, in einem Regal oder
in einer Schublade montieren

0000097158_002

> Falls das Ladegerat wie in der abgebildeten
Position B montiert wird: Ladegerat so aus-
richten, dass sich die Anschlussleitung (1) auf
der linken Seite befindet.

> Ladegerat mit zwei oder vier Haltern auf
einem Tisch, in einem Regal oder in einer
Schublade montieren.
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6.2 Akku laden
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Das Ladegerat kann bis zu vier Akkus nachei-
nander laden. Der Ladevorgang findet abhangig
vom zuerst eingesetzten Akku in der dargestell-
ten Reihenfolge statt. Kann ein Akku nicht gela-
den werden, wird der Akku uUbersprungen und
der Ladevorgang beim nachsten Akku fortge-
setzt.

0000097159_001

Die Ladezeit hangt von verschiedenen Einflis-
sen ab, z. B. von der Temperatur des Akkus oder
von der Umgebungstemperatur. Fir eine opti-
male Leistungsfahigkeit die empfohlenen Tem-
peraturbereiche beachten, 1 13.4. Die tatsachli-
che Ladezeit kann von der angegebenen Lade-
zeit abweichen. Die Ladezeit ist unter
www.stihl.com/charging-times angegeben.

Wenn der Netzstecker in einer Steckdose einge-
steckt ist und der Akku in das Ladegerat einge-
setzt wird, startet der Ladevorgang automatisch.
Wenn der Akku vollstédndig geladen ist, schaltet
sich das Ladegerat automatisch ab.

Waéhrend des Ladens erwarmen sich der Akku
und das Ladegerat.

Das Ladegerat hat einen eingebauten Lufter, der
sich wahrend des Ladens automatisch einschal-

ten und ausschalten kann.

7

0000097160_002

> Netzstecker (6) in eine gut zugangliche Steck-
dose (7) stecken.
Das Ladegeréat (3) fuhrt einen Selbsttest
durch. Alle LEDs (4) leuchten ca. 1 Sekunde
lang griin und ca. 1 Sekunde lang rot.

> Anschlussleitung (5) verlegen.

> Akku (2) einsetzen.

7 Akku einsetzen und herausnehmen

Die LED (4) fur den jeweiligen Akku-Schacht
leuchtet griin. Die LEDs (1) am Akku leuchten
grin und der Akku (2) wird geladen.

Falls die LED (4) fur den jeweiligen Akku-
Schacht und die LEDs (1) am Akku nicht mehr
leuchten: Der Akku (2) ist vollstandig geladen
und kann aus dem Ladegerat (3) herausge-
nommen werden.

Falls das Ladegerat (3) nicht mehr verwendet
wird: Netzstecker (6) aus der Steckdose (7)
ziehen.

\

\

6.3 Ladezustand anzeigen

0000080345_002

> Drucktaste (1) driicken.
Die LEDs (2) am Ladegerat und die LEDs (3)
an den Akkus werden aktiviert und zeigen den
Status des Ladegerats und den Ladezustand
der Akkus an.

6.4 LEDs am Ladegerat

Die LEDs zeigen den Status des Ladegerats
oder Stérungen an. Die LEDs kénnen griin
leuchten oder rot blinken.

Falls die LED fur den jeweiligen Akku-Schacht
griin leuchtet, wird der Akku geladen oder der
Akku wartet darauf geladen zu werden.
> Falls die LEDs rot blinken: Stérungen behe-
ben.
Im Ladegerat oder im Akku besteht eine Sto-
rung.

7 Akku einsetzen und
herausnehmen
71 Akku einsetzen

0000097162_002
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8 Transportieren

> Akku (1) bis zum Anschlag in den Akku-
Schacht (2) driicken.
Der Akku (1) rastet mit einem Klick ein und ist
verriegelt.

7.2 Akku herausnehmen

0000095740_002

> Beide Sperrhebel (1) driicken.
Der Akku (2) ist entriegelt und kann herausge-
nommen werden.

8 Transportieren

8.1 Ladegeréat transportieren

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Anschlussleitung aufwickeln und am Ladege-
rat befestigen.

Ladegerét tragen
> Alle Akkus herausnehmen.

Ladegerét in einem Fahrzeug transportieren
> Falls das Ladegerat nicht fest eingebaut ist:
> Ladegerat mit Spanngurten, Riemen oder
einem Netz so sichern, dass das Ladegerat
nicht umkippen und sich nicht bewegen
kann.
> Ladegerate nicht aufeinander stapeln.

9 Aufbewahren

9.1 Ladegerat aufbewahren
> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

— '
@
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> Anschlussleitung aufwickeln und am Ladege-
rat befestigen.
> Ladegerat so aufbewahren, dass folgende

Bedingungen erfillt sind:

— Das Ladegeréat ist auBerhalb der Reichweite
von Kindern.

— Das Ladegerét ist sauber und trocken.

— Das Ladegerét ist in einem geschlossenen
Raum.

— Das Ladegerét ist nicht an der Anschlusslei-
tung oder an der Halterung (1) fur die
Anschlussleitung aufgehangt.

— Das Ladegerét ist nicht auRBerhalb der ange-
gebenen Temperaturgrenzen aufbewahrt,
13.3.

10 Reinigen

10.1 Ladegerét reinigen

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Ladegerat mit einem feuchten Tuch reinigen.

Luftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.

Fremdkorper aus dem Akku-Schacht entfer-

nen und den Akku-Schacht mit einem feuch-

ten Tuch reinigen.

> Elektrische Kontakte im Akku-Schacht mit
einem Pinsel oder einer weichen Burste reini-
gen.

11 Warten und Reparieren

11.1  Ladegerat warten und reparie-
ren

yvy

Der Benutzer kann das Ladegerat nicht selbst

warten und nicht reparieren.

> Falls das Ladegerat gewartet werden muss
oder defekt oder beschadigt ist: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

> Falls die Anschlussleitung defekt oder bescha-
digt ist: Ladegeréat nicht verwenden und
Anschlussleitung von einem STIHL Fachhand-
ler ersetzen lassen.



deutsch

12 Stdérungen beheben
12.1

Stérungen des Ladegerats beheben

12 Stérungen beheben

Stdérung LEDs am [LEDs am |Ursache Abhilfe
Ladegerat |Akku
Der Akku wird Die LED fiir [1 LED am |Der Akku ist zu warm [> Akku im Ladegerat eingesetzt
nicht geladen. den jeweili- [Akku leuch- [oder zu kalt. lassen.
gen Akku- [tet rot. Der Ladevorgang startet auto-
Schacht matisch, sobald der zulassige
leuchtet Temperaturbereich erreicht ist.
grun.
Die LED fir Die elektrische Ver- > Akku herausnehmen.
den jeweili- bindung zwischen > Elektrische Kontakte im Akku-
gen Akku- dem Ladegerat und Schacht reinigen.
Schacht dem Akku ist unter- > Akku einsetzen.
blinkt rot. brochen.
4 LEDs am |Im Akku besteht eine |> Akku nicht verwenden und
Akku blin-  [Stérung. einen STIHL Fachhéandler auf-
ken rot. suchen.
Die LED fir Im Ladegerat besteht |> Ladegerat nicht verwenden
den jeweili- eine Storung. und einen STIHL Fachhandler
gen Akku- aufsuchen.
Schacht
leuchtet
oder blinkt
beim Ein-
setzen des
Akkus nicht
auf.
2 oder 4 Im Ladegerat besteht |> Ladegerat nicht verwenden
LEDs blin- eine Stérung. und einen STIHL Fachhandler
ken rot. aufsuchen.
Das Ladegerat |Die LEDs Die elektrische Ver-  |> Netzstecker aus der Steck-
fihrt keinen leuchten bindung zum Ladege- | dose ziehen.
Selbsttest durch. |nicht ca. rat ist kurz unterbro-  |> 1 Minute warten.
1 Sekunde chen worden. > Netzstecker in die Steckdose
lang griin stecken.
und ca.
1 Sekunde
lang rot.

13 Technische Daten
13.1  Ladegerat STIHL AL 301-4

— Nennspannung: siehe Leistungsschild
— Frequenz: siehe Leistungsschild

— Nennleistung: siehe Leistungsschild
— Ladestrom: siehe Leistungsschild

Die Ladezeiten sind unter www.stihl.com/char-

ging-times angegeben.

13.2  Verldngerungsleitungen

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild
220V bis 240 V ist:

— Leitungslange bis 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Leitungslange 20 m bis 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild

100 V bis 127 V ist:

— Leitungslange bis 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Leitungsléange 10 m bis 30 m: AWG 12/

3,5 mm?

Wenn eine Verlangerungsleitung verwendet wird,
mussen deren Adern abhangig von der Span-
nung und der Lange der Verlangerungsleitung

mindestens folgende Querschnitte haben:

10
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14 Ersatzteile und Zubehor

13.3 Temperaturgrenzen

A WARNUNG

m Der Akku ist nicht gegen alle Umgebungseinf-
lUsse geschitzt. Falls der Akku bestimmten
Umgebungseinflissen ausgesetzt ist, kann
der Akku in Brand geraten oder explodieren.
Personen kdnnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Akku nicht unterhalb von - 20 °C oder ober-
halb von + 50 °C laden.

> Akku oder Ladegerat nicht unterhalb von -
20 °C oder oberhalb von + 70 °C aufbe-
wahren.

13.4 Empfohlene Temperaturberei-

che
Fur eine optimale Leistungsfahigkeit des Akkus
und Ladegerats die folgenden Temperaturberei-
che beachten:
— Laden: + 5 °C bis + 40 °C
— Aufbewahrung: - 20 °C bis + 50 °C

Falls der Akku auf3erhalb der empfohlenen Tem-
peraturbereiche geladen oder aufbewahrt wird,
kann die Leistungsfahigkeit reduziert sein.

Falls der Akku nass oder feucht ist, den Akku
mindestens 48 h bei tber + 15 °C und unter
+ 50 °C, sowie bei unter 70 % Luftfeuchtigkeit
trocknen lassen. Eine hohere Luftfeuchtigkeit
kann die Trocknungszeit verlangern.

13.5 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

Informationen zur Erfillung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.

14 Ersatzteile und Zubehor

14.1  Ersatzteile und Zubehoér

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original
&), STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehor zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehor anderer Hersteller kdn-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,
Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-
bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

0458-829-9921-C
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Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

15 Entsorgen
156.1 Ladegerat entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei der o6rtli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
handler erhaltlich.

g9 010 9516000000
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Eine unsachgemafie Entsorgung kann die

Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

> STIHL Produkte einschlieBlich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fiir Wiederverwertung
zufthren.

> Nicht mit dem Hausmdll entsorgen.

16 Anschriften
STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Straflte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralBe 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

‘s|qejokoal s| seded

Jaded aa1j-auli0|yd uo pajulld

o

=

(o
Contents &
1 Introduction............eoeoeemeeimeecieieee 12g
2  Guide to Using this Manual....................... 12%
3 OVBIVIEW...ooooeoeeeeereeeeeevsessssssssssssnnens 2°
4  Safety Precautions .13
5  Preparing Charger for Use..........ccccvuunn. 163
6 Charging the Battery, LEDs...................... 16"
7 Removing and Fitting the Battery.............. 18

G202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©


https://www.stihl.com/reach

English

8  Transporting.......c.ceeeerreerernrenserereseeeeneeas 18
9  Storing
10 Cle@aning......c.coeerermrmerserncereeeseesreeseesneseas 18
11 Maintenance and Repairs.........cc.cceecerreeaes 18
12 Troubleshooting .19
13 Specifications..........cccverecmnerimreeseeeenens

14 Spare Parts and Accessories 20
15 Disposal.......cceeereeeerneenernrennes

16 Addresses......c.cccceeieerceeeciceeee e

-—

Introduction
Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We develop and
manufacture our quality products to meet our
customers’ requirements. The products are
designed for reliability even under extreme con-
ditions.

STIHL also stands for premium service quality.
Our dealers guarantee competent advice and
instruction as well as comprehensive service
support.

STIHL expressly commit themselves to a sus-
tainable and responsible handling of natural
resources. This user manual is intended to help
you use your STIHL product safely and in an
environmentally friendly manner over a long
service life.

We thank you for your confidence in us and hope
you will enjoy working with your STIHL product.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! READ BEFORE USING AND
KEEP IN A SAFE PLACE FOR REFERENCE.

2  Guide to Using this Manual
2.1 Applicable Documents

The local safety regulations apply.
> In addition to this User Manual, read, under-
stand and keep the following documents:
— User Manual for STIHL AR battery
— Safety notices and precautions for
STIHL AP battery
— Vehicle manufacturer's user manual (if the
charger is installed in a vehicle)
— Safety information for STIHL batteries and
products with built-in battery:
www.stihl.com/safety-data-sheets

12

1 Introduction

2.2 Warning Notices in Text

A oancer

m This notice refers to risks which result in seri-
ous or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

A WARNING

m This notice refers to risks which can result in
serious or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

NOTICE

m This notice refers to risks which can result in
damage to property.
» Damage to property can be avoided by tak-
ing the precautions mentioned.

23 Symbols in Text

U..“ This symbol refers to a chapter in this
== instruction manual.

3  Overview
3.1 Charger

0000097153_001

1 LEDs on charger
The LED indicates the operating status of the
charger.

0458-829-9921-C
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4 Safety Precautions

2

Button
The button activates the LEDs on the charger
and the batteries.

Battery compartment
The battery compartment holds the battery.

English
4.2 Intended Use

The STIHL AL 301-4 charger can recharge up to
four STIHL AP and AR batteries.

A WARNING

4 Locking lever
The locking lever holds the battery in the bat-
tery compartment.

5 Holders
The holders are used to mount the charger at
the wall, on the table, on a shelforin a
drawer.

6 Connecting cable
The connecting cable connects the charger to
the mains plug.

7 Mains plug
The mains plug connects the connecting
cable to a socket.

# Rating plate with machine number

3.2 Icons

Meanings of symbols that may be on the
charger:

Protect the power tool from rain and damp-
ness.

Do not dispose of the product with domes-
tic waste.

I!_IJ Read, understand and keep the User Man-
== ual.

4  Safety Precautions
4.1 Warning symbols

Meanings of the warning signs on the charger:

Follow the safety instructions and take
the necessary precautions.

Read and understand the User Manual
and keep it in a safe place for refer-
ence.

Protect the charger from rain and
dampness.

Never stack more than three chargers
on top of each other.

0458-829-9921-C

m Batteries and chargers not explicitly approved

by STIHL may cause a fire or explosion. Per-

sons may be seriously or fatally injured and

property may be damaged.

> Use a STIHL AL 301-4 charger to recharge
STIHL AP and AR batteries.

Using the charger for purposes for which it is

not designed may result in serious or fatal inju-

ries and damage to property.

> Use the charger as described in this User
Manual.

4.3 Requirements concerning the

user

A WARNING

m Users without adequate training or instruction

cannot recognize or assess the risks involved
in using the charger. The user or other per-
sons may sustain serious or fatal injuries.

> Read, understand and keep the User
Manual.

> If the charger is passed on to another per-
son: Always give them the user manual.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user must be in good physical con-
dition and mental health to operate the
charger. If the user is able to operate
the equipment but has physical, sensory
or mental restrictions, the user may only
work with the equipment under the
supervision of or after receiving instruc-
tion from a responsible person.

— The user is able to recognize and
assess the risks involved in using the
charger.

— The user is an adult, or is being trained
in an occupation under supervision
according to national regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL servicing dealer or other experi-
enced user before using the charger for
the first time.

— The user is not under the influence of
alcohol, medicines or drugs.

13
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> If you have any doubts, be sure to consult a
STIHL dealer.

4.4 Working area and surroundings

A WARNING

m Bystanders, children and animals are not
aware of and cannot assess the dangers of a
charger or electric current. Bystanders, chil-
dren and animals may be seriously or fatally
injured.
> Keep bystanders, children and animals

away from the work area.
> Make sure that children cannot play with
the charger.

® The charger is not waterproof. If you work in
the rain or in a damp environment, an electric
shock may occur. The user may be injured
and the charger may be damaged.

% > Do not operate it in the rain or in a

damp environment.
m The charger is not protected against all ambi-
ent conditions. If the charger is exposed to
certain ambient conditions, it may catch fire or
explode. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Operate the charger in an enclosed, dry
room.

> If the charger is installed and operated in a
vehicle: Install and operate the charger in a
closed and dry area in the vehicle.

> Do not operate the charger in a flammable
environment or in an explosive environ-
ment.

> Do not operate the charger on a readily
combustible surface.

> Do not use and store the charger outside of
the specified temperature limits, £3 13.3.

m People may trip over the connecting cable.
People may be injured and the charger may
be damaged.
> Lay the connecting cable flat on the floor.

m [f the charger is used as a surface to store
items or liquids containers, these objects
maybe too heavy for the screw connections of
the charger, or they may fall off and contents
may leak. Persons may be injured or property
may be damaged.
> Do not use the charger as a storage sur-

face.

14

4 Safety Precautions

4.5 Safe condition

The charger is in a safe condition if the following

points are observed:

— Charger is undamaged.

— The charger is clean and dry.

— If there are batteries in the charger: The bat-
teries have been properly inserted and locked
in the battery compartment.

A WARNING

® [f not in safe condition, components may no

longer operate correctly and safety devices

may be disabled. This may result in serous or

fatal injury to people.

> Do not use a damaged charger.

> If the charger is dirty or wet: Clean the
charger and allow it to dry.

> Insert the battery as described in this User
Manual.

> Never attempt to modify the charger.

> Never insert objects in the charger’s open-
ings.

> Never bridge the charger's contacts with
metallic objects to short circuit them.

> Do not open the charger.

> Replace worn or damaged labels.

> If you have any doubts, be sure to consult a
STIHL dealer.

4.6 Charging
A WARNING

® During charging, a damaged or defective

charger may give off an unusual smell or

smoke. Persons may be injured or property

damaged.

> Disconnect the mains plug from the power
supply.

m |nsufficient heat dissipation may cause the
charger to overheat and a fire to break out.
Persons may be seriously or fatally injured
and property may be damaged.
> Do not cover the charger.

m Several chargers can be stacked. Stacks of
more than three chargers may easily tip over.
This can result in severe injuries to the user
and may damage the charger.

> Never stack more than three charg-
ers.

> Do not stack chargers while a STIHL
AR battery is being charged.

> If the charger is transported in a

vehicle: Do not stack several charg-
ers.

0458-829-9921-C



4 Safety Precautions

4.7 Connecting to the power supply

Contact with live components may occur for the

following reasons:

— The connecting cable or the extension cord is
damaged.

— The mains plug of the connecting cable or
extension cord is damaged.

— The socket is not properly installed.

A DANGER

m Contact with live parts may result in electric
shock. This may result in serious or fatal injury
to the user.
> Make sure that the connecting cable, exten-

sion cord and their mains plugs are undam-
aged.

If the connecting cable or the extension

cord is damaged:

> Do not touch the damaged area.

> Disconnect the mains plug from the
wall socket.

> Make sure your hands are dry before touch-
ing the connecting cable, extension cord
and their mains plug.

> Plug the mains plug of the connecting cable
or extension cord into a properly installed,
shockproof socket with the correct fuse rat-
ing.

> Install the charger with a ground fault circuit
interrupter (30 mA, 30 ms).

m A damaged or unsuitable extension cable can
result in electric shock. There is a risk of seri-
ous or fatal injury.
> Use an extension cable with the correct

cable cross-section, 1 13.2.

A WARNING

m Qvervoltage can occur in the charger if the line
voltage or frequency are incorrect during
charging. The charger may be damaged.
> Make sure that the mains voltage and the
mains frequency of the power supply match
the data on the rating plate of the charger.

> If the charger is used in a vehicle: Make
sure the line voltage and line frequency in
the vehicle agree with the data on the
charger’s rating plate.

m |f the charger is connected to a power strip,
electrical components may be overloaded dur-
ing the charging process. The components
may overheat and cause a fire. Persons may
be seriously or fatally injured, and property
may be damaged.
> Ensure that the technical specifications for

the power strip are not exceeded by the
information on the rating plate of the

—
(RSN
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charger and of all electrical devices connec-
ted to the power strip.
= An incorrectly routed connecting cable or
extension cord may be damaged, and people
may trip over it. People may be injured, and
the connecting cable or extension cord may be
damaged.
> Route and mark the connecting cable and
extension cord so that people will not trip
over them.

> Route the connecting cable and extension
cord so that they are not under tension or
tangled.

> Route the connecting cable and extension
cord so that they will not be damaged,
kinked or crushed and will not be chafed.

> Protect the connecting cable and extension
cord from heat, oil and chemicals.

> Lay the connecting cable and extension
cord on a dry surface.

®m The extension cable warms up in operation. If
that heat cannot escape, it may cause a fire.
> If using a cable reel: completely unroll the

cable reel.

m |f wiring and pipes are laid in the wall, they
may be damaged if the charger is mounted on
the wall. Contact with wiring can result in elec-
tric shock. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Make sure there is no wiring or pipes in the

wall at the proposed mounting site.

m [f the charger is not mounted on the wall as
described in this User Manual, the charger
may move, fall down, or overheat. Persons
may be injured or property may be damaged.
> Mount the charger on the wall as described

in this User Manual.
> Mount the charger on the wall first and then
insert the batteries.
® The charger can be mounted in a vehicle. If
the charger has not been professionally instal-
led in the vehicle, vehicle components may be
damaged. Persons may be injured or property
may be damaged.
> Observe the vehicle manufacturer's mount-
ing instructions.

> Applicable national installation regulations
must be observed when connecting the
charger to the vehicle supply system.

4.8 Transport
A WARNING

m [f the charger is not permanently installed in
the vehicle, the charger may tip over or move.
Persons may be injured or property damaged.
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> Disconnect the mains plug from the power
supply.

> Remove all batteries.

> Secure the charger with lashing straps,
belts or a net to prevent it turning over and
moving.

> Do not stack several chargers.

® The connecting cable must not be used for

carrying the charger. The connecting cable

and the charger may be damaged.

> Wind up the connecting cable and attach it
to the charger.

4.9 Storage
A WARNING

m Children are not aware of and cannot assess
the dangers of a charger. Children can be seri-
ously injured or killed.
> Disconnect the plug from the wall outlet.
> Store the charger out of reach of children.

m The charger is not protected against all ambi-
ent conditions. If the charger is exposed to
certain ambient conditions, the charger may
be damaged.
> Disconnect the plug from the wall outlet.
> If the charger is hot: Allow the charger to

cool down.
> Store the charger in a clean, dry place.
> Store the charger in an enclosed room.
> Do not store the charger outside of the
specified temperature limits, 1 13.3.

m Several chargers can be stacked. Stacks of
more than three chargers may easily tip over.
This can result in severe injuries to the user
and may damage the charger.

> Never stack more than three charg-
ers.

® The connecting cable should not be used for

carrying the charger or hanging up the

charger. The connecting cable and the

charger may be damaged.

> Hold the charger by the housing in a secure
grip. The charger is provided with a handle
recess to make it easy to pick up the
charger.

> Attach the charger at the screw points.

410 Cleaning, Maintenance and
Repair

A WARNING

® Harsh detergents, cleaning with a water jet or
sharp objects can damage the charger. If the

16

5 Preparing Charger for Use

charger is not cleaned correctly, components

may no longer function properly or safety devi-

ces may be rendered inoperative. This can

result in serious injury.

> Clean the charger as described in this User
Manual.

m [f the charger is not serviced or repaired cor-
rectly, components may no longer function
properly or safety devices may be rendered
inoperative. There is a risk of serious or fatal
injury.
> Do not attempt to service or repair the

charger.

m [f the connecting cable is faulty or damaged:
» Have the connecting cable replaced by a

STIHL authorized dealer.

5 Preparing Charger for Use
5.1 Preparing Charger for Use

Perform the following steps before starting work:

> Make sure the charger is in a safe condition,
M4.5.

> Clean the charger, (4 10.1.

> If you cannot carry out this work: Do not use
the charger and contact your STIHL servicing
dealer.

6 Charging the Battery, LEDs
6.1 Mounting the Charger

Check the following points when mounting the
charger on a wall:

— Suitable fixing materials.

— The diameter of the screws is 4.8 mm mini-
mum.

Matching washers of 15 mm outside diame-
ter are used.

— The charger is level.

— The charger is not mounted higher than 1.8
m above floor level.

If several chargers are mounted side by
side: The connecting cable is laid below the
charger.

Mounting the Charger on a Wall

0000097155_001
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6 Charging the Battery, LEDs

> Align the charger so that the connecting cable
(1) is on the left.

> Use all four holders to mount the charger on
the wall.

Mounting the Charger on a Table, in a Shelf or in
a Drawer

0000097158_002

> If the charger is mounted in position B as
shown in the figure: Align the charger with the
connecting cable (1) on the left-hand side.

> Use two or four holders to mount the charger
on a table, in a shelf or drawer.

6.2 Charging the Battery

{ ) 1
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The charger can charge up to four batteries suc-
cessively. Depending on the battery inserted
first, the batteries are charged in the sequence
shown. If one battery cannot be charged, the
charging process will continue with the next bat-
tery.

0000097159_001

The charging time depends on various factors,
e.g. the battery temperature or the ambient tem-
perature. For optimum performance, note the
recommended temperature ranges, Ed 13.4. The
actual charging time may vary from the charging
time indicated. The charging time is indicated at
www.stihl.com/charging-times.

The charging process starts automatically when
the mains plug is plugged into a socket and the
battery is inserted into the charger. The charger
switches off automatically when the battery is
fully charged.

The battery and the charger warm up during
charging.

0458-829-9921-C

English

The charger has a built-in fan which may cut in

and out during the charging process.

7
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> Insert the mains plug (6) in a convenient wall

outlet (7).

The charger (3) runs a self test. All LEDs (4)

emit green light for about 1 second and then

red for about 1 second.

Fit the connecting cable (5).

Insert the battery (2).

The LED (4) for the respective battery com-

partment emits green light. The LEDs (1) on

the battery emit green light and the battery (2)

is being charged.

> When the LED (4) for the respective battery
compartment and the LEDs (1) on the battery
stop emitting light: The battery (2) is fully
charged and can be taken out of the charger
(3).

> If the charger (3) is no longer required. Dis-
connect the mains plug (6) from the wall outlet

@).
6.3 Displaying the State of Charge

v

v

0000080345_002

> Depress the pushbutton (1).
The LEDs (2) at the charger and the LEDs (3)
at the batteries are activated and indicate the
status of the charger and the charging status
of the batteries.

6.4 LEDs on charger

The LED indicates the operating status of the
charger or any malfunctions. The LEDs can emit
green light or flash red.
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If the LED for the respective battery compart-

ment emits green light, the battery is being

charged or waits to be charged.

> If the LEDs flash red: Remedy the malfunction.
Malfunction in charger or battery.

7 Removing and Fitting the
Battery
71 Inserting the Battery

0000097162_002

> Insert the battery (1) into the battery compart-
ment (2) as far as it will go.
The battery (1) engages with a click and is
now locked.

7.2 Removing the Battery

0000095740_002

> Press both locking levers (1).
The battery (2) is now unlocked and can be
removed.

8 Transporting
8.1 Transporting the Charger

> Disconnect the mains plug from the wall
socket.

> Wind up the connecting cable and attach it to
the charger.

Carrying the charger
> Remove all batteries.

Transporting the charger in a vehicle
> If the charger is transported in a vehicle with-
out being firmly installed:
> Secure the charger with lashing straps,
belts or a net to prevent it from toppling over
and moving.

18

7 Removing and Fitting the Battery

> Do not stack several chargers.

9 Storing
9.1 Storing the Charger

> Disconnect the mains plug from the wall
socket.

L % »
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> Wind up the connecting cable and attach it to
the charger.

> Observe the following points when storing the
charger:

— Charger is out of the reach of children.

— The charger is clean and dry.

— Charger is in an enclosed space.

— The charger is not suspended from the con-
necting cable or the holder (1) for the con-
necting cable.

— The charger is not stored outside of the
specified temperature limits, £ 13.3.

10 Cleaning
10.1  Cleaning the Charger

> Disconnect the mains plug from the power

supply.

Clean the charger with a damp cloth.

> Clean vents with a paintbrush.

Remove foreign objects from the battery com-

partment and clean the battery compartment

with a damp cloth.

> Clean the electrical contacts in the battery
compartment with a paintbrush or soft brush.

\

\

11 Maintenance and Repairs

11.1  Servicing and Repairing the

Charger

The charger cannot be serviced or repaired by

the user.

> If your charger has a malfunction or is dam-
aged or requires servicing: Contact your
STIHL dealer.

> If the connecting cable has a malfunction or is
damaged: Do not use the charger and have
the connecting cable replaced by a STIHL
dealer.

0458-829-9921-C



12 Troubleshooting

12 Troubleshooting
12.1  Troubleshooting the Charger

English

Fault LEDs on LEDs on Cause Remedy
charger the battery
Battery not being [The LED 1LED on [The battery is too > Leave battery inserted in char-
charged. for the res- |battery warm or too cold. ger.
pective bat- |emits red Charging starts automatically
tery com-  [light. as soon as the permitted tem-
partment perature range is reached.
emits green
light.
The LED No electrical contact |[> Remove the battery.
for the res- between charger and |> Clean electrical contacts in the
pective bat- battery. battery compartment.
tery com- > Insert battery.
partment
flashes red.
4 LEDs on |There is a faultin the |> Do not use the battery. Consult
battery battery. a STIHL dealer.
flash red.
The LED There is a malfunction [> Do not use the charger and
for the res- in the charger. contact your STIHL dealer for
pective bat- assistance.
tery com-
partment
does not
emit light or
flash when
you insert
the battery.
2 or 4 LEDs There is a malfunction |> Do not use the charger and
flash red. in the charger. contact your STIHL dealer for
assistance.
The charger The LEDs Electrical contact to > Disconnect the mains plug
does not run a do not emit charger was briefly from the power supply.
self test. green light interrupted. > Wait for 1 minute.
for about > Insert the mains plug in a wall
1 second outlet.
and then
red for
about
1 second.

13 Specifications
13.1  STIHL AL 301-4 Charger

— Rated voltage: See rating plate

— Frequency: see rating plate

— Rated power: see rating plate

— Charging current: See rating plate

For charging times, see www.stihl.com/charging-
times.

13.2 Extension Cords

If an extension cord is used, the cross sectional
area of its conductors must meet the following
minimum requirements — depending on the line
voltage and length of the extension cord:

0458-829-9921-C

If rated voltage on the rating label is 220V to

240V:

— Cord length up to 20 m: AWG 15/ 1.5 mm?

— Cord length 20 m up to 50 m: AWG 13/
2.5 mm?

If rated voltage on the rating label is 100V to

127V:

— Cord length up to 10 m: AWG 14 /2.0 mm?

— Cord length 10 m up to 30 m: AWG 12/
3.5 mm?
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13.3  Temperature limits

A WARNING

m The battery is not protected against all ambi-
ent conditions. If the battery is exposed to cer-
tain environmental conditions, it may catch fire
or explode. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Do not charge the battery below -20°C or

above 50°C.
> Do not store the battery or charger below
-20°C or above +70°C.

13.4 Recommended temperature

ranges
For optimum performance of the battery and
charger, observe the following temperature
ranges:
— Charging: 5°C to 40°C
— Storage: -20°C to +50°C
If the battery is charged or stored outside the

recommended temperature ranges, performance
may be reduced.

If the battery is wet or moist, allow the battery to
dry for at least 48 h between 15°C and 50°C and
with less than 70% humidity. Higher humidity
may extend the drying time.

13.5 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

14 Spare Parts and Accesso-
ries

141  Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL
&), spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

20

14 Spare Parts and Accessories

15 Disposal
15.1  Disposing of the charger

Contact the local authorities or your STIHL
dealer for information on disposal.

Improper disposal can be harmful to health and

pollute the environment.

> Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose with domestic waste.

16 Addresses
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1 Préface

Chére cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit
STIHL. Dans le développement et |a fabrication
de nos produits, nous mettons tout en ceuvre
pour garantir une excellente qualité répondant
aux besoins de nos clients. Nos produits se dis-
tinguent par une grande fiabilit¢, méme en cas
de sollicitations extrémes.

STIHL garantit également la plus haute qualité
au niveau du service aprés-vente. Nos reven-
deurs spécialisés fournissent des conseils com-
pétents, aident nos clients a se familiariser avec
nos produits et assurent une assistance techni-
que compléte.
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2 Informations concernant la présente Notice d'emploi

STIHL se déclare résolument en faveur d'un
développement durable et d'une gestion respon-
sable de la nature. La présente Notice d'emploi
vous aidera a utiliser votre produit STIHL en
toute sécurité et dans le respect de I'environne-
ment, pendant toute sa longue durée de vie.

Nous vous remercions de votre confiance et
vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre
produit STIHL.

e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT
D'UTILISER CE PRODUIT ET LA CONSERVER
PRECIEUSEMENT.

2 Informations concernant la
présente Notice d'emploi

2.1 Documents applicables

Les consignes de sécurité locales sont a respec-
ter.
> QOutre la présente Notice d'emploi, lire, com-
prendre et conserver les documents suivants :
— Notice d'emploi des batteries STIHL AR
— Consignes de sécurité de la batte-
rie STIHL AP
— Notice d'emploi du fabriquant du véhicule (si
I'on veut installer le chargeur dans un véhi-
cule)
— Information de sécurité concernant les bat-
teries STIHL et les produits STIHL a batterie
intégrée : www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Marquage des avertissements
dans le texte

A oancer

m Attire |'attention sur des dangers causant des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
blessures graves, voire mortelles.

frangais

AVIS

A AVERTISSEMENT

m Attire |'attention sur des dangers qui peuvent
causer des blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

0458-829-9921-C

m Attire I'attention sur des dangers pouvant cau-
ser des dégats matériels.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
dégats matériels.

2.3 Symboles employés dans le
texte

Ce symbole renvoie a un chapitre de la
|
présente Notice d'emploi.

3 Vue d'ensemble
3.1 Chargeur

0000097153_001

1 DEL sur le chargeur
Les diodes électroluminescentes (DEL) indi-
quent I'état du chargeur.

2 Touche
La touche active les DEL qui se trouvent sur
le chargeur et la batterie.

Logement pour batterie
Logement dans lequel on introduit la batterie.

4 Levier de verrouillage
Le levier de verrouillage immobilise la batterie
dans le logement pour batterie.

5 Support
Les supports permettent de fixer le chargeur
sur un mur, une table, une étagére ou dans
un tiroir.
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6 Cordon d'alimentation électrique
Le cordon d'alimentation électrique relie le
chargeur avec la fiche de branchement sur le
secteur.

7 Fiche secteur
La fiche secteur relie le cordon d'alimentation
électrique avec une prise de courant.

# Plaque signalétique avec numéro de machine

3.2 Symboles

Ces symboles qui peuvent étre appliqués sur le
chargeur ont les significations suivantes :
Préserver I'appareil électrique de la pluie et
de I'humidité.

Ne pas jeter le produit avec les ordures
ménageéres.

Il est nécessaire de lire, de bien compren-
= dre et de conserver précieusement la
Notice d'emploi.

4  Prescriptions de sécurité
4.1 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement appliqués sur le
chargeur ont les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et
les mesures a prendre.

Il est nécessaire de lire, de bien com-
prendre et de conserver précieuse-
ment la Notice d'emploi.

Protéger le chargeur contre la pluie et

@ Ihumidité.

Il ne faut donc superposer que trois
chargeurs au maximum.

4.2 Utilisation conforme a la desti-
nation

Le chargeur STIHL AL 301-4 recharge successi-
vement jusqu'a quatre batteries STIHL AP et AR.

A AVERTISSEMENT

m | 'utilisation de chargeurs et de batteries qui ne
sont pas autorisés par STIHL risque de causer
des incendies et des explosions. Cela peut
causer des dégats matériels et des personnes
risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.
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4 Prescriptions de sécurité

> Utiliser le chargeur STIHL AL 301-4 pour
recharger les batteries STIHL AP et AR.

m Sj le chargeur n'est pas utilisé conformément
a la destination prévue, cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent de
subir des blessures graves, voire mortelles.
> Utiliser le chargeur comme décrit dans la

présente Notice d'emploi.

4.3 Exigences concernant l'utilisa-
teur

A AVERTISSEMENT

m | es personnes qui n'ont pas regu de formation
adéquate ne peuvent pas reconnaitre ou éva-
luer les dangers du chargeur. L'utilisateur ou
d'autres personnes risquent de subir des bles-
sures graves, voire mortelles.

> |l est nécessaire de lire, de bien

comprendre et de conserver précieu-
sement la Notice d'emploi.

> Si l'on confie le chargeur a une autre per-
sonne : il faut y joindre la Notice d'emploi.

> Veiller a ce que l'utilisateur satisfasse aux
exigences suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur dispose de toute l'intégrité
physique, sensorielle et mentale requise
pour étre capable d'utiliser correctement
le chargeur. Si les capacités physiques,
sensorielles ou mentales de I'utilisateur
sont limitées, ce dernier ne doit I'utiliser
que sous la surveillance ou selon les
instructions d'une personne responsa-
ble.

— L'utilisateur est capable de reconnaitre
et d'évaluer les dangers du chargeur.

— L'utilisateur est majeur ou est en cours
d'apprentissage sous la surveillance
d'une personne responsable, conforme-
ment aux reglementations nationales en
vigueur.

— Avant d'utiliser le chargeur pour la pre-
miére fois, I'utilisateur a regu les instruc-
tions nécessaires, du revendeur spécia-
lisé STIHL ou d'une autre personne
compétente.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous I'in-
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.
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4 Prescriptions de sécurité

4.4 Zone de travail et environne-
ment

A AVERTISSEMENT

m | es passants, de méme que des enfants ou
des animaux, ne peuvent pas reconnaitre et
évaluer les dangers du chargeur et du courant
électrique. Des passants, des enfants ou des
animaux risquent de subir des blessures gra-
ves, voire mortelles.
> Veiller a ce que des passants, des enfants

ou des animaux ne s'approchent pas.
> Veiller a ce que des enfants ne puissent
pas jouer avec le chargeur.

m | e chargeur n'est pas protégé contre I'eau. Si
I'on travaille sous la pluie ou dans une atmos-
phere humide, un choc électrique peut se pro-
duire. L'utilisateur risque de subir des blessu-
res et le chargeur risque d'étre endommageé.

> Ne pas I'utiliser sous la pluie ou

@ dans une atmosphére humide.

m | e chargeur n'est pas protégé contre toutes
les influences de I'environnement. Si le char-

geur est exposé a certaines influences de I'en-

vironnement, le chargeur risque de prendre

feu ou d'exploser. Des personnes peuvent étre

grievement blessées et des dégats matériels

peuvent survenir.

> Utiliser le chargeur dans un local fermé et
sec.

> Si le chargeur est monté et utilisé dans un
véhicule : monter et utiliser le chargeur
dans une zone fermée et seche du véhi-
cule.

> Ne pas faire fonctionner le chargeur dans
un environnement présentant des risques
d'explosion ou a proximité de matiéres faci-
lement inflammables.

> Ne pas faire fonctionner le chargeur sur
une surface facilement inflammable.

> Ne pas utiliser ou ranger le chargeur a des
températures inférieures ou supérieures a
la plage de températures indiquée, [d 13.3.

® Des personnes risquent de trébucher sur le

cordon d'alimentation électrique. Des person-

nes pourraient se blesser et le chargeur pour-

rait étre endommagé.

> Poser le cordon d'alimentation électrique
bien a plat sur le sol.

m Sij 'on pose des flacons de liquide ou d'autres
objets sur le chargeur, ces objets risquent de
tomber, du liquide peut s'écouler ou le poids
peut étre trop élevé pour les vis de fixation du
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chargeur. Cela peut blesser des personnes et
causer des dégats matériels.
> |l ne faut donc rien poser sur le chargeur.

4.5 Bon état pour une utilisation en

toute sécurité

Le chargeur se trouve en bon état pour une utili-

sation en toute sécurité si les conditions suivan-

tes sont remplies :

— Le chargeur ne présente aucun endommage-
ment.

— Le chargeur est propre et sec.

— Si des batteries se trouvent sur le chargeur :
elles sont intégralement introduites dans le
logement pour batterie et verrouillées.

A AVERTISSEMENT

m Sij 'état impeccable requis pour la sécurité
n'est pas garanti, il est possible que des com-
posants ne fonctionnent plus correctement et
que des dispositifs de sécurité soient mis hors
service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> N'utiliser le chargeur que s'il ne présente
aucun endommagement.

> Si le chargeur est encrassé ou mouillé :
nettoyer le chargeur et le faire sécher.

> Mettre la batterie en place comme décrit
dans la présente Notice d'emploi.

> N'apporter aucune modification au char-
geur.

> N'introduire aucun objet dans les orifices du
chargeur.

> Ne pas court-circuiter les contacts du char-
geur avec des objets métalliques.

> Ne pas ouvrir le chargeur.

> Remplacer les étiquettes d'avertissement
usées ou endommageées.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

4.6 Recharge
A AVERTISSEMENT

= Au cours de la recharge, un chargeur endom-
magé ou défectueux peut dégager une odeur
inhabituelle ou de la fumée. Cela risque de
blesser des personnes et de causer des
dégats matériels.
> Retirer la fiche de la prise électrique.

® Une dissipation de chaleur insuffisante peut
entrainer une surchauffe du chargeur et risque
de causer un incendie. Cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent de
subir des blessures graves, voire mortelles.
> Ne pas recouvrir le chargeur.
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m || est possible de superposer plusieurs char-
geurs. Mais si I'on empile plus de trois char-
geurs, la pile peut facilement se renverser.
L'utilisateur risque de subir des blessures gra-
ves et le chargeur risque d'étre endommagé.

> |l ne faut donc superposer que trois
chargeurs au maximum.

> Sil'on recharge une batterie STIHL
AR, ne pas superposer plusieurs
chargeurs.

> Sil'on transporte le chargeur dans
un véhicule : ne pas superposer plu-
sieurs chargeurs.

4.7 Branchement électrique

Un contact avec des composants sous tension

peut se produire dans les cas suivants :

— Le cordon d'alimentation électrique ou la ral-
longe est endommage.

— La fiche secteur du cordon d'alimentation élec-
trigue ou de la rallonge est endommagée.

— La prise de courant n'est pas correctement
installée.

A DANGER

m Un contact avec des composants sous tension
peut causer une électrocution. L'utilisateur ris-
que de subir des blessures graves, voire mor-
telles.
> S'assurer que le cordon d'alimentation élec-

trique, la rallonge et leurs fiches ne sont
pas endommageés.
Si le cordon d'alimentation électrique
ou la rallonge est endommagé :
A > Ne pas toucher a I'endroit endom-
mageé.
> Retirer la fiche secteur de la prise
électrique.

> Ne toucher a la rallonge et a sa fiche de
branchement sur le secteur qu'avec les
mains seches.

> Brancher la fiche secteur du cordon d'ali-
mentation électrique ou de la rallonge sur
une prise de courant dont le circuit est pro-
tégé par un contact de protection.

> Brancher le chargeur sur un circuit passant
par un disjoncteur a courant de défaut
(30 mA, 30 ms).

m Sj I'on utilise une rallonge endommagée ou qui
ne convient pas, un choc électrique peut se
produire. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> Utiliser une rallonge dont les fils ont la sec-

tion qui convient, I 13.2.
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4 Prescriptions de sécurité

A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, une tension ou une

fréquence incorrecte du secteur peut produire

une surtension dans le chargeur. Cela risque-

rait d'endommager le chargeur.

» S'assurer que la tension et la fréquence du

secteur d'alimentation électrique correspon-

dent aux indications de la plague signaléti-
que du chargeur.

Si I'on utilise le chargeur dans un véhicule :

s'assurer que la tension et la fréquence du

réseau d'alimentation électrique installé
dans le véhicule correspondent aux indica-
tions de la plaque signalétique du chargeur.

Si I'on branche le chargeur sur une prise de

courant multiple, des composants électriques

peuvent étre soumis a des surcharges au
cours de la recharge. Les composants électri-
ques peuvent chauffer et déclencher un incen-
die. Cela peut causer des dégats matériels et
des personnes risquent de subir des blessures
graves, voire mortelles.

» S'assurer que la somme des puissances
indiquées sur la plaque signalétique du
chargeur et sur les plaques signalétiques
de toutes les machines électriques bran-
chées sur cette prise de courant multiple ne
dépasse pas la puissance indiquée sur la
prise de courant multiple.

Si le cordon d'alimentation électrique ou le

cable de la rallonge n'est pas correctement

posé, il risque d'étre endommagé et il peut
faire trébucher quelgu'un. Des personnes
pourraient se blesser et le cordon d'alimenta-
tion électrique ou le cable de la rallonge pour-
rait étre endommagé.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte que
personne ne risque de trébucher.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte qu'ils
ne soient pas tendus, ni emmélés.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte qu'ils
ne risquent pas d'étre pliés, pincés ou
endommagés, ou de frotter quelque part.

> Préserver le cordon d'alimentation électri-
que et la rallonge de la chaleur, de I'huile et
des produits chimiques.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
la rallonge sur une surface séche.

Au cours du travail, la rallonge se réchauffe. Si

la chaleur ne peut pas se dissiper, elle risque

de causer un incendie.

A\
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4 Prescriptions de sécurité

> Si I'on utilise un enrouleur de cable : il faut
dérouler complétement le cable.

m Sj des cables électriques ou des conduites
sont posés dans le mur, on risque de les
endommager en fixant le chargeur au mur. Un
contact avec des cables électriques peut cau-
ser un choc électrique. Des personnes peu-
vent étre grievement blessées et des dégats
matériels peuvent survenir.
> S'assurer qu'il n'y a pas de cables électri-

ques, ni de conduites dans le mur, a I'en-
droit prévu pour la fixation.

m Sj le chargeur n'est pas fixé comme décrit
dans la présente Notice d'emploi, le chargeur
risque de se déplacer, de tomber ou de trop
chauffer. Cela risque de blesser des person-
nes et de causer des dégats matériels.
> Fixer le chargeur comme décrit dans la pré-

sente Notice d'emploi.
> |l faut tout d'abord fixer le chargeur puis
introduire les batteries.
m | e chargeur peut étre monté dans un véhicule.
Si le chargeur installé dans un véhicule n'est
pas monté correctement, cela risque d'endom-
mager des piéces du véhicule. Cela risque de
blesser des personnes et de causer des
dégats matériels.
> Suivre les directives de montage du fabri-
cant du véhicule.

> Pour l'installation et le branchement sur le
réseau électrique de bord du véhicule, res-
pecter les prescriptions nationales applica-
bles.

4.8 Transport
A AVERTISSEMENT

m Sij le chargeur n'est pas correctement installé

et bien fixé dans le véhicule, le chargeur peut

se déplacer ou se renverser. Cela risque de

blesser des personnes et de causer des

dégats matériels.

> Retirer la fiche de la prise électrique.

> Extraire toutes les batteries.

> Assurer le chargeur avec des sangles ou
un filet, de telle sorte qu'il ne risque pas de
se renverser ou de se déplacer.

> Ne pas superposer plusieurs chargeurs.

m | e cordon d'alimentation électrique n'est pas
prévu pour porter le chargeur. Le cordon d'ali-
mentation électrique et le chargeur risque-
raient d'étre endommagés.
> Enrouler le cordon d'alimentation électrique

et le fixer au chargeur.

0458-829-9921-C
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4.9 Remisage

A AVERTISSEMENT

® | es enfants ne peuvent pas reconnaitre et

évaluer les dangers d'un chargeur. Les

enfants risquent de subir des blessures gra-

ves, voire mortelles.

> Débrancher la fiche secteur.

> Conserver le chargeur hors de portée des
enfants.

m | e chargeur n'est pas protégé contre toutes
les influences de I'environnement. Si le char-
geur est exposé a certaines influences de I'en-
vironnement, le chargeur risque d'étre endom-
magé.
> Débrancher la fiche secteur.
> Sile chargeur est chaud : laisser le char-

geur refroidir.
> Conserver le chargeur au propre et au sec.
> Conserver le chargeur dans un local fermé.
> Ne pas conserver le chargeur a des tempé-
ratures inférieures ou supérieures a la
plage de températures indiquée, 4 13.3.

m || est possible de superposer plusieurs char-
geurs. Mais si I'on empile plus de trois char-
geurs, la pile peut facilement se renverser.
L'utilisateur risque de subir des blessures gra-
ves et le chargeur risque d'étre endommagé.

> |l ne faut donc superposer que trois
chargeurs au maximum.

® | e cordon d'alimentation électrique n'est pas

prévu pour porter ou suspendre le chargeur.

Le cordon d'alimentation électrique et le char-

geur risqueraient d'étre endommagés.

> Saisir et tenir le chargeur par le boitier.
Pour faciliter la prise en main du chargeur,
un creux faisant office de poignée est
moulé dans le chargeur.

> Fixer le chargeur aux points de vissage pré-
vus.

410 Nettoyage, maintenance et

réparation

A AVERTISSEMENT

® Un nettoyage avec des détergents agressifs,
un jet d'eau ou des objets pointus peut
endommager le chargeur. Si le chargeur n'est
pas nettoyé comme il faut, il est possible que
des composants ne fonctionnent plus correc-
tement et que des dispositifs de sécurité
soient mis hors service. Des personnes ris-
quent d'étre grievement blessées.
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> Nettoyer le chargeur comme décrit dans la
présente Notice d'emploi.

m Sj le chargeur n'est pas entretenu ou réparé
comme il faut, il est possible que des compo-
sants ne fonctionnent plus correctement et
que des dispositifs de sécurité soient mis hors
service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> Ne pas effectuer soi-méme la maintenance

ou la réparation du chargeur.

m Sij e cordon d'alimentation électrique est
défectueux ou endommagé :
> Faire remplacer le cordon d'alimentation

électrique par un revendeur spécialisé
STIHL.

5 Préparatifs avant I'utilisa-
tion du chargeur

5.1 Préparatifs avant |'utilisation du
chargeur

Chaque fois, avant de commencer le travail, il

faut effectuer les opérations suivantes :

> S'assurer que le chargeur se trouve dans |'état
impeccable requis pour la sécurité, 11 4.5.

> Nettoyer le chargeur, B4 10.1.

> Si ces opérations ne peuvent pas étre exécu-
tées : ne pas utiliser le chargeur, mais consul-
ter un revendeur spécialisé STIHL.

6 Recharge de la batterie et
DEL

6.1 Fixation du chargeur
> Fixer le chargeur en respectant les conditions
suivantes :
— On utilise le matériel de fixation approprié.
— Les vis utilisées ont un diamétre de 4,8 mm
au minimum.
— On utilise des rondelles adéquates d'un dia-
metre extérieur de 15 mm.
— Le chargeur est a I'horizontale.
— Le chargeur n'est pas fixé a une hauteur
supérieure a 1,8 m, par rapport au sol.
— Sil'on fixe plusieurs chargeurs I'un a coté
de l'autre : le cordon d'alimentation électri-
que est posé en dessous du chargeur.
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5 Préparatifs avant l'utilisation du chargeur

Fixation du chargeur au mur

0000097155_001

> Orienter le chargeur de telle sorte que le cor-
don d'alimentation électrique (1) se trouve du
c6té gauche.

> Fixer le chargeur au mur avec les quatre sup-
ports.

Montage du chargeur sur une table, une étagére
ou dans un tiroir

0000097158_002

> Sil'on fixe le chargeur dans la position B mon-
trée sur l'illustration : orienter le chargeur de
telle sorte que le cordon d'alimentation électri-
que (1) se trouve du c6té gauche.

> Monter le chargeur sur une table, une étagére
ou dans un tiroir, avec deux ou quatre sup-
ports.

6.2 Recharge de la batterie
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Le chargeur peut recharger successivement jus-
qu'a quatre batteries. Indépendamment de I'or-
dre d'introduction des batteries, la recharge a
lieu dans l'ordre indiqué sur l'illutration. Si une
batterie ne peut pas étre rechargée, cette batte-
rie est sautée et le processus de recharge se
poursuit sur la batterie suivante.

0000097159_001
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7 Introduction et extraction de la batterie

Le temps de recharge dépend de différents fac-
teurs, par ex. de la température de la batterie ou
de la température ambiante. Pour obtenir les
performances optimales, respecter les plages de
températures recommandées, I 13.4. Le temps
de recharge réel peut donc différer du temps de
recharge indiqué dans la documentation. Pour le
temps de recharge, voir www.stihl.com/charg-
ing-times.

Lorsque la fiche secteur est branchée sur une
prise de courant et que I'on introduit la batterie
dans le chargeur, la recharge démarre automati-
quement. Une fois que la batterie est rechargée
a fond, le chargeur s'éteint automatiquement.

Au cours de la recharge, la batterie et le char-
geur se réchauffent.

Le chargeur est équipé d'un ventilateur qui peut
se mettre en marche et s'arréter automatique-

ment au cours de la recharge.
$’@
o

7
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Introduire la fiche secteur (6) dans une prise

de courant (7) aisément accessible.

Le chargeur (3) effectue un autotest. Toutes

les DEL (4) s'allument env. 1 seconde de cou-

leur verte et env. 1 seconde de couleur rouge.

> Poser le cordon d'alimentation électrique (5).

> Mettre la batterie (2) en place.
La DEL (4) du logement pour batterie respectif
est allumée de couleur verte. Les DEL (1) de
la batterie sont allumées de couleur verte et la
batterie (2) se recharge.

> Une fois que la DEL (4) du logement pour bat-
terie respectif et les DEL (1) de la batterie ne
sont plus allumées : la batterie (2) est rechar-
gée a fond et peut étre retirée du chargeur (3).

> Lorsque le chargeur (3) n'est plus utilisé : reti-

rer la fiche secteur (6) de la prise de cou-

rant (7).

0458-829-9921-C
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6.3 Affichage du niveau de charge

0000080345_002

> Enfoncer la touche (1).
Les DEL (2) du chargeur et les DEL (3) des
batteries sont activées et indiquent I'état du
chargeur et le niveau de charge des batteries.

6.4 DEL sur le chargeur

Les diodes électroluminescentes (DEL) indiquent
I'état du chargeur ou des dérangements. Les
DEL peuvent étre continuellement allumées de
couleur verte ou clignoter de couleur rouge.

Si la DEL du logement pour batterie respectif est
allumée de couleur verte, la batterie est en train
de se recharger ou elle attend que sa recharge
commence.
> Siles DEL clignotent de couleur rouge : élimi-
ner les dérangements.
Il'y a un dérangement dans le chargeur ou
dans la batterie.

7 Introduction et extraction
de la batterie
71 Mise en place de la batterie

0000097162_002

WA

> Enfoncer la batterie (1) a fond dans le loge-
ment pour batterie (2).
La batterie (1) s'encliquette avec un déclic et
elle est ainsi verrouillée.
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7.2 Extraction de la batterie

0000095740_002

> Enfoncer les deux leviers de verrouillage (1).
La batterie (2) est déverrouillée et peut étre
retirée.

8 Transport

8.1 Transport du chargeur

> Retirer la fiche secteur de la prise électrique.

> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et
le fixer au chargeur.

Transport du chargeur a la main
> Extraire toutes les batteries.

Transport du chargeur dans un véhicule
> Si le chargeur n'est pas installé a demeure :
> Assurer le chargeur avec des sangles ou un
filet, de telle sorte que le chargeur ne risque
pas de se renverser ou de se déplacer.
> Ne pas superposer plusieurs chargeurs.

9 Rangement

9.1 Rangement du chargeur
> Retirer la fiche de la prise électrique.

0000097161_001
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8 Transport

> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et
le fixer au chargeur.

> Ranger le chargeur de telle sorte que les con-
ditions suivantes soient remplies :

— Le chargeur se trouve hors de portée des
enfants.

— Le chargeur est propre et sec.

— Le chargeur est conservé dans un local
fermé.

— Le chargeur n'est pas suspendu au cordon
d'alimentation électrique, ni a I'attache (1)
de cordon d'alimentation électrique.

— Le chargeur rangé n'est pas exposé a des
températures inférieures ou supérieures a la
plage de températures indiquée, 1 13.3.

10 Nettoyage
10.1  Nettoyage du chargeur

Retirer la fiche de la prise électrique.

> Nettoyer le chargeur avec un chiffon humide.

> Nettoyer les fentes d'aération avec un pin-
ceau.

> Extraire les corps étrangers qui pourraient se
trouver dans le logement pour batterie et net-
toyer le logement pour batterie avec un chiffon
humide.

> Nettoyer les contacts électriques du logement
pour batterie a I'aide d'un pinceau ou d'une
brosse douce.

11 Maintenance et réparation

11.1  Maintenance et réparation du

chargeur

L'utilisateur ne peut pas procéder lui méme a la

maintenance du chargeur, et il ne peut pas non

plus le réparer.

> Si une maintenance s'avére nécessaire ou si
le chargeur est endommagé ou défectueux :
consulter un revendeur spécialisé STIHL.

> Si le cordon d'alimentation électrique est
défectueux ou endommageé : ne pas utiliser le
chargeur, mais faire remplacer le cordon d'ali-
mentation électrique par un revendeur spécia-
lisé STIHL.
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12 Dépannage

12 Dépannage
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12.1 Elimination des dérangements du chargeur
Défaut DEL surle |DEL surla [Cause Reméde
chargeur batterie
La batterie n'est |La DEL du |1 DEL de la [La batterie est trop > Laisser la batterie dans le
pas rechargée. [logement |batterie est [chaude ou trop froide. chargeur.
pour batte- |allumée de La recharge commence auto-
rie respectif |couleur matiquement, dés que la batte-
est allumée |rouge. rie se trouve dans la plage de
de couleur températures admissibles.
verte.
La DEL du La connexion électri- |> Retirer la batterie.
logement que entre le chargeur |> Nettoyer les contacts électri-
pour batte- et la batterie est cou- ques du logement pour batte-
rie respectif pée. rie.
clignote de > Mettre la batterie en place.
couleur
rouge.
4 DEL de la [l y a un dérangement > Ne pas utiliser la batterie, mais
batterie dans la batterie. consulter un revendeur spécia-
clignotent lisé STIHL.
de couleur
rouge.
La DEL du Il'y a un dérangement [> Ne pas utiliser le chargeur,
logement dans le chargeur. mais consulter un revendeur
pour batte- spécialisé STIHL.
rie respectif
ne s'allume
pas ou ne
clignote pas
a l'introduc-
tion de la
batterie.
2 ou 4 DEL Il'y a un dérangement |> Ne pas utiliser le chargeur,
clignotent dans le chargeur. mais consulter un revendeur
de couleur spécialisé STIHL.
rouge.
Le chargeur n'ef- |Les DEL ne La liaison électrique  |> Retirer la fiche de la prise
fectue pas d'au- [s'allument avec le chargeur a été| électrique.
totest. pas brievement coupée. [> Attendre 1 minute.
env. 1 seco > Brancher la fiche secteur sur la
nde de cou- prise de courant.
leur verte et
env. 1 seco
nde de cou-
leur rouge.
13 Caracterlsthues techni- Pour les temps de recharge, voir www.stihl.com/

ques
13.1  Chargeur STIHL AL 301-4

— Tension nominale : voir la plaque signalétique

— Fréquence : voir la plagque signalétique

— Puissance nominale : voir la plaque signaléti-
que

— Intensité du courant de charge : voir la plaque
signalétique
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charging-times.
13.2 Rallonges

Si I'on utilise une rallonge, suivant la tension et la
longueur de cette rallonge, ses fils doivent avoir
au moins les sections suivantes :

Si la plaquette signalétique indique une tension

nominale de 220V a240V:

— Jusqu'a une longueur de cable de 20 m :
AWG 15/ 1,5 mm?
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— Pour une longueur de cable de 20ma 50 m:
AWG 13/2,5 mm?

Si la plaquette signalétique indique une tension

nominale de 100V a 127 V:

— Jusqu'a une longueur de cable de 10 m :
AWG 14 /2,0 mm?

— Pour une longueur de cable de 10 ma 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?

13.3

Limites de température

A AVERTISSEMENT

m | a batterie n'est pas protégée contre toutes
les influences de I'environnement. Si la batte-
rie est exposée a certaines influences de I'en-
vironnement, la batterie risque de prendre feu
ou d'exploser. Des personnes peuvent étre
grievement blessées et des dégats matériels
peuvent survenir.
> Ne pas recharger la batterie a une tempéra-
ture inférieure a - 20 °C ou supérieure a
+50 °C.

> Ne pas ranger la batterie ou le chargeur a
un endroit ou ils risqueraient d'étre exposés
a une température inférieure a - 20 °C ou
supérieure a + 70 °C.

134

Plages de températures recom-

mandées
Pour obtenir les performances optimales de la
batterie et du chargeur, respecter les plages de
températures suivantes :
— Recharge:de+5°Ca+40°C
— Remisage : de-20 °C a + 50 °C

Si la batterie est rechargée ou rangée a des tem-
pératures supérieures ou inférieures aux plages
de températures recommandées, cela peut
réduire ses performances.

Si la batterie est mouillée ou humide, faire
sécher la batterie pendant au moins 48 h a une
température supérieure a + 15 °C et inférieure a
+ 50 °C, et dans un environnement avec un taux
d'humidité de I'air inférieur a 70 %. Avec un taux
d'humidité de I'air supérieur, le temps de
séchage nécessaire peut étre plus long.

13.5 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa-
tion des substances CHimiques) est le nom d'un
reglement CE qui couvre le contrdle de la fabri-
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de l'utilisation des substances chimiques.
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14 Piéces de rechange et accessoires

Pour obtenir de plus amples informations sur le
respect du reglement REACH, voir
www.stihl.com/reach.

14 Piéces de rechange et
accessoires

14.1  Piéces de rechange et acces-
soires

STIHL Ces symboles identifient les pieces de

&) rechange d'origine STIHL et les acces-

soires d'origine STIHL.

STIHL recommande d'utiliser des pieces de
rechange d'origine STIHL et des accessoires
d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les
marchés, ses services ne peuvent pas évaluer la
fiabilité, la sécurité, ni les aptitudes de pieces de
rechange et d'accessoires d'autres fabricants et
c'est pourquoi STIHL se dégage de toute res-
ponsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine
STIHL et des accessoires d'origine STIHL,
s'adresser a un revendeur spécialisé STIHL.

15 Mise au rebut
15.1

Pour obtenir de plus amples informations concer-
nant la mise au rebut, consulter les services
publics locaux ou un revendeur spécialisé
STIHL.

Si I'on ne respecte pas la réglementation pour la

mise au rebut, cela risque de nuire a la santé et

a l'environnement.

> Remettre les produits STIHL, y compris I'em-
ballage, a une station de collecte et de recy-
clage, conformément aux prescriptions loca-
les.

> Ne pas les jeter avec les ordures ménageres.

Mise au rebut du chargeur

16 Adresses
Direction générale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Sociétés de distribution STIHL
ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13
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64807 Dieburg
Telefon: +49 6071 3055358

AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SUISSE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

STIHL revendeurs
www.stihl.com
FRANCE

www.stihl.fr/fr/revendeurs
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1  Prélogo
Distinguidos clientes,

Nos alegramos de que se hayan decidido

por STIHL. Desarrollamos y confeccionamos
nuestros productos en primera calidad y con
arreglo a las necesidades de nuestros clientes.
De esta manera conseguimos elaborar produc-
tos altamente fiables incluso en condiciones de
esfuerzo extremas.

STIHL también presta un Servicio Postventa de
primera calidad. Nuestros comercios especializa-
dos garantizan un asesoramiento e instrucciones

0458-829-9921-C

espafiol
competentes asi como un amplio asesoramiento
técnico.

STIHL se declara expresamente a favor de tratar
la naturaleza de forma sostenible y responsable.
Estas instrucciones de servicio pretenden asis-
tirle para hacer un uso ecoldgico y seguro de su
producto STIHL durante toda su vida util.

Le agradecemos su confianza y le deseamos
que disfrute de su producto STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USARY

GUARDAR.

2 Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

2.1 Documentacién vigente

Las normas de seguridad locales estan en vigor.

> Ademas de este manual de instrucciones, se
deben leer, comprender y guardar los siguien-
tes documentos:

— Manual de instrucciones para acumuladores
STIHL AR

— Indicaciones de seguridad del acumulador
STIHL AP

— Manual de instrucciones del fabricante del
vehiculo (en el caso de que el cargador se
monte en un vehiculo)

— Informacion de seguridad sobre acumulado-
res STIHL y productos con acumulador
incorporado: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Marca de las indicaciones de

advertencia en el texto

A PELIGRO

® | a indicacién hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.
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A roverTENCIA

m | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden

evitar lesiones graves o mortales.

INDICACION

m | a indicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar dafios materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafios materiales.

2.3 Simbolos en el texto

Este simbolo remite a un capitulo de este
manual de instrucciones.

Ll

3 Sinopsis
3.1 Cargador

0000097153_001

1 LED del cargador
Los LED indican el estado del cargador.

2 Pulsador
El pulsador activa los LED del cargador y del
acumulador.

3 Cavidad para el acumulador
La cavidad para el acumulador aloja el acu-
mulador.

4 Palanca de bloqueo
La palanca de bloqueo mantiene el acumula-
dor en su cavidad.
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3 Sinopsis

5 Soporte
Los soportes fijan el cargador a una pared,
una mesa, una estanteria o un cajon.

Cable de conexién
El cable de conexién conecta el cargador a la
clavija.

7 Clavija

La clavija conecta el cable de conexién a una
toma de corriente.

Placa de caracteristicas con nimero de
maquina

3.2 Simbolos

Los simbolos que pueden encontrarse en el car-
gador significan lo siguiente:

Proteger el dispositivo eléctrico contra la
lluvia y la humedad.

No desechar este producto en la basura
domeéstica.

\QQ\ Leer este manual de instrucciones, enten-
derlo y guardarlo.

4 Indicaciones relativas a la
seguridad
4.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cargador sig-
nifican lo siguiente:

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad y sus respectivas medidas.

Leer detenidamente y con maxima

atencion el manual de instrucciones y
guardarlo.

‘

4.2 Uso previsto

El cargador STIHL AL 301-4 carga hasta cuatro
acumuladores STIHL AP y AR sucesivamente.

A ADVERTENCIA

m | os cargadores y acumuladores no autoriza-
dos por STIHL pueden provocar incendios y
explosiones. Las personas pueden sufrir lesio-

Proteger el cargador contra la lluvia y
la humedad.

Apilar como maximo tres cargadores.

0458-829-9921-C
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nes graves o mortales y se pueden producir

dafios materiales.

> Con el cargador STIHL AL 301-4, cargar
los acumuladores STIHL AP y AR.

m En el caso de que el cargador no se emplee
de forma apropiada, las personas pueden
sufrir lesiones graves o mortales y se pueden
producir dafios materiales.
> Emplear el cargador tal y como se especi-

fica en este manual de instrucciones.

4.3 Requisitos para el usuario

A ADVERTENCIA

m | os usuarios no instruidos no pueden identifi-
car o calcular los peligros del cargador. El
usuario u otras personas pueden sufrir lesio-
nes graves o mortales.

> Leer este manual de instrucciones,
entenderlo y guardarlo.

> En caso de prestar el cargador a otra per-
sona, entregarle el manual de instruccio-
nes.

> Asegurarse de que el usuario cumpla los
siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario tiene capacidad fisica, sen-
sorial y psiquica para manejar el carga-
dor. Si el usuario esta capacitado para
ello solo de forma limitada, podra traba-
jar unicamente bajo supervision o tras
haber sido instruido por una persona
responsable.

— El usuario puede identificar o calcular
los peligros del cargador.

— El usuario es mayor de edad o esta
recibiendo una formacion profesional
bajo supervision conforme a las disposi-
ciones nacionales.

— El usuario ha recibido formacién de un
distribuidor especializado STIHL o de
una persona especializada antes de tra-
bajar por primera vez con el cargador.

— El usuario no esta bajo los efectos de
alcohol, medicamentos o drogas.

> En caso de dudas, acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

44 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

® | as personas ajenas, los nifios y los animales
no pueden identificar ni calcular los peligros
del cargador ni de la corriente eléctrica. Las

0458-829-9921-C
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personas ajenas, los nifos y los animales

pueden sufrir lesiones graves o mortales.

> Mantener alejados a personas ajenas, a los
ninos y los animales.

> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con el cargador.

m E| cargador no esta protegido contra el agua.
En el caso de estar trabajando bajo la lluvia o
en un ambiente humedo, se puede producir
una descarga eléctrica. El usuario puede sufrir
lesiones y el cargador se puede dafar.

% > No trabajar bajo la lluvia ni en un

entorno humedo.

m E| cargador no esta protegido contra todas las
influencias ambientales. Si el cargador esta
expuesto a determinadas influencias ambien-
tales, puede prender fuego o explotar. Las
personas pueden sufrir lesiones graves y se
pueden producir dafnos materiales.
> Trabajar con el cargador solo en locales

cerrados y secos.

Si el cargador se monta y utiliza en un vehi-

culo: montar y utilizar el cargador en luga-

res cerrados y secos del vehiculo.

> No manejar el cargador en un entorno facil-
mente inflamable ni en un entorno explo-
sivo.

> No manejar el cargador sobre una base

facilmente inflamable.

No utilizar ni guardar el cargador fuera de

los limites de temperatura indicados, E1

13.3.

® | as personas pueden tropezar con el cable de
conexion. Las personas pueden sufrir lesiones
y se puede danar el cargador.
> Tender el cable de conexion debidamente

estirado en el suelo.

m Sj se utiliza el cargador como superficie en la
que depositar objetos o recipientes con liqui-
dos, estos corren el peligro de caerse, derra-
marse o sobrecargar la fijacién atornillada del
cargador. Las personas pueden resultar heri-
das y pueden producirse dafios materiales.
> No utilizar el cargador como estante.

4.5 Estado seguro

El cargador se encuentra en un estado seguro,

cuando se cumplen estas condiciones:

— El cargador no esta dafiado.

— El cargador esta limpio y seco.

— Si los acumuladores estan colocados en el
cargador: los acumuladores estan completa-
mente introducidos en su cavidad y enclava-
dos.

v

v
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A ADVERTENCIA

® En un estado que no sea seguro, es posible

que ciertos componentes ya no funcionen

correctamente y se desactiven dispositivos de

seguridad. Las personas pueden sufrir lesio-

nes graves o mortales.

> Emplear un cargador que no esté dafado.

> Si el cargador estéa sucio o mojado: lim-
piarlo y dejarlo secar.

> Colocar el acumulador tal y como se espe-
cifica en este manual de instrucciones.

> No modificar el cargador.

> No introducir objetos en las aberturas del
cargador.

> No unir nunca los contactos eléctricos del
cargador con objetos de metal ni cortocir-
cuitarlos.

> No abrir el cargador.

> Sustituir los rétulos de indicacion que estén
desgastados o dafiados.

> En caso de dudas, acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

4.6 Cargar
A ADVERTENCIA

® Durante la carga, un cargador dafiado o
defectuoso puede oler o echar humo de forma
inusual. Las personas pueden sufrir lesiones y
se pueden producir dafios materiales.

> Sacar el enchufe de la toma de corriente.

m E| cargador puede sobrecalentarse e incen-
diarse si la disipacion de calor es insuficiente.
Las personas pueden sufrir lesiones graves o
mortales y se pueden producir dafios materia-
les.
> No cubrir el cargador.

m Se pueden apilar varios cargadores. Si se api-
lan mas de tres cargadores, el montén puede
volcar con facilidad. El usuario puede sufrir
lesiones graves y el cargador se puede dafar.

> Apilar como méaximo tres cargado-
res.

> Si se carga un acumulador STIHL
AR: no apilar los cargadores.

> Si el cargador se transporta en un
vehiculo: no apilar los cargadores.

4.7 Realizar las conexiones eléctri-

cas
El contacto con componentes conductores de
corriente puede producirse por las siguientes
causas:
— El cable de conexién o el cable de prolonga-
cién esta dafnado.
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— El enchufe a la red del cable de conexién o
del cable de prolongacion esta dafiado.

— La caja de enchufe no esta correctamente ins-
talada.

A PELIGRO

® E| contacto con componentes conductores de
corriente puede producir una descarga eléc-
trica. El usuario puede resultar gravemente
herido o morir.
> Asegurarse de que el cable de conexion, el
cable de prolongacion y el enchufe a la red
no estén dafiados.
Si el cable de conexion o el cable de
prolongacion estan dafiados:
> No tocar los puntos dafiados.
> Desenchufar el cable de la red eléc-
trica de la toma de corriente.

Asir el cable de conexion, el cable de pro-
longacién y su enchufe de red con las
manos secas.
Insertar la clavija del cable de conexion o
del cable de prolongacion en una toma de
corriente instalada y asegurada correcta-
mente con un contacto de toma a tierra.
Conectar el cargador mediante un interrup-
tor diferencial (30 mA, 30 ms).
® Un cable de prolongacion dafiado o no ade-
cuado puede provocar una descarga eléctrica.
Las personas pueden resultar gravemente
heridas o morir.
» Emplear un cable de prolongacion con la
seccion de cable correcta, Ed 13.2.

A ADVERTENCIA

® Durante la carga, una tension de red o una
frecuencia de red erronea puede originar una
sobretension en el cargador. El cargador se
puede danar.
> Asegurarse de que la tension y la frecuen-

cia de la red eléctrica coincidan con las

indicaciones que figuran en la placa de
caracteristicas del cargador.

Si el cargador se utiliza en un vehiculo:

asegurarse de que la tension y la frecuen-

cia de la red eléctrica en el vehiculo coinci-
dan con las indicaciones que figuran en la
placa de caracteristicas del cargador.

m Sij el cargador esta conectado a una caja de
enchufes multiples, durante la carga se pue-
den sobrecargar los componentes eléctricos.
Los componentes se pueden calentar y provo-
car un incendio. Las personas pueden sufrir
lesiones graves o mortales y se pueden pro-
ducir dafios materiales.

v

v

v

v
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> Asegurarse de que los datos de potencia
de la caja de enchufes multiples no se vean
sobrepasados por los datos que figuran en
la placa de caracteristicas del cargador
sumados a los datos de todos los aparatos
eléctricos conectados a dicha caja de
enchufes.

m Un cable de conexién y un cable de prolonga-

cion mal tendidos se pueden dafar, pudiendo

hacer, ademas, que las personas tropiecen

con ellos. Las personas pueden sufrir lesiones

y el cable de conexién o el cable de prolonga-

cion se puede dafar.

> Tender el cable de conexion y el cable de
prolongacioén y marcarlos para que las per-
sonas no puedan tropezar con ellos.

> Tender el cable de conexion y el cable de
prolongacion, de manera que no se tensen
ni se enreden.

> Tender el cable de conexion y el cable de
prolongacion, de manera que no se dafen,
se doblen, se aplasten ni se rocen.

> Proteger el cable de conexién y el cable de
prolongacion del calor, el aceite y los pro-
ductos quimicos.

> Tender el cable de conexion y el cable de
prolongacion sobre una base seca.

Durante el trabajo se calienta el cable de pro-

longacién. Si el calor no puede disiparse,

podra provocar un incendio.

> Si se emplea una bobina de cable, desen-
rollar por completo el cable de la bobina.

Si hay cables eléctricos o tubos tendidos en la

pared, se pueden dafar si el cargador se

monta en la pared. El contacto con cables

eléctricos puede producir una descarga eléc-

trica. Las personas pueden sufrir lesiones gra-

ves y se pueden producir dafios materiales.

> Asegurarse de que no pasen cables eléctri-
cos ni tubos por el lugar previsto de la
pared.

En el caso que el cargador no esté montado

tal como se especifica en este manual de ins-

trucciones, el cargador puede moverse,

caerse o calentarse demasiado. Las personas

pueden resultar heridas y pueden producirse

dafios materiales.

> Montar el cargador tal y como se especifica
en este manual de instrucciones.

> Montar primero el cargador y colocar luego
los acumuladores.

El cargador se puede montar en un vehiculo.

Si el cargador no se monta correctamente en

el vehiculo, las piezas del vehiculo se pueden

dafiar. Las personas pueden resultar heridas y

pueden producirse dafos materiales.
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> Observar las indicaciones de montaje del
fabricante del vehiculo.

> Al conectarse a la red de alimentacion del
vehiculo, se han de observar las normas
nacionales de instalacién vigentes.

4.8 Transporte
A ADVERTENCIA

m Sij el cargador no se fija al vehiculo, puede

volcarse o moverse. Las personas pueden

sufrir lesiones y se pueden producir dafios

materiales.

> Sacar el enchufe de la toma de corriente.

> Sacar todos los acumuladores.

> Asegurar el cargador con cintas tensoras,
correas o una red, de manera que no
pueda volcarse ni moverse.

> No apilar los cargadores.

m E| cable de conexion no esta disefiado para
transportar el cargador. El cable de conexién y
el cargador se pueden dafar.
> Enrollar el cable de conexion y fijarlo al car-

gador.

4.9 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifios no pueden identificar ni calcular los

peligros del cargador. Los nifios pueden sufrir

lesiones graves o mortales.

> Extraer el enchufe de la red.

> Guardar el cargador fuera del alcance de
los nifios.

m E| cargador no esta protegido contra todas las
influencias ambientales. Si el cargador esta
expuesto a determinadas influencias ambien-
tales, podria dafarse.
> Extraer el enchufe de la red.
> Si el cargador esta caliente, dejar que se

enfrie.
> Guardar el cargador limpio y seco.
> Guardar el cargador en un espacio cerrado.
> No guardar el cargador fuera de los limites
de temperatura indicados, 1 13.3.

® Se pueden apilar varios cargadores. Si se api-
lan mas de tres cargadores, el montén puede
volcar con facilidad. El usuario puede sufrir
lesiones graves y el cargador se puede dafar.

> Apilar como maximo tres cargado-
res.

m E| cable de conexion no esta disefiado para
transportar o colgar el cargador. El cable de
conexion y el cargador se pueden dafar.
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> Asir el cargador por la caja y sujetarlo. En
el cargador existe una cavidad de agarre
para levantarlo con facilidad.

> Fijar el cargador por los puntos de atorni-
llado.

4,10 Limpieza, mantenimiento y

reparaciéon

A ADVERTENCIA

m | os detergentes agresivos, la limpieza con
chorros de agua u objetos puntiagudos pue-
den dafar el cargador. Si el cargador no se
limpia de forma adecuada, los componentes
pueden dejar de funcionar correctamente y los
dispositivos de seguridad pueden desacti-
varse. Las personas pueden sufrir lesiones
graves.
> Limpiar el cargador tal y como se especifica

en este manual de instrucciones.

m Sino se efectua correctamente el manteni-
miento o la reparacion del cargador, los com-
ponentes pueden dejar de funcionar correcta-
mente y los dispositivos de seguridad pueden
desactivarse. Las personas pueden resultar
gravemente heridas o morir.
> No realizar el mantenimiento y la repara-

cion del cargador uno mismo.

m Sj el cable de conexion esta defectuoso o
dafnado:
> Pedir a un distribuidor especializado STIHL

que cambie el cable de conexién.

5 Preparar el cargador para
el trabajo

5.1 Preparar el cargador para el
trabajo

Antes de comenzar el trabajo, se han de realizar

siempre los siguientes pasos:

> Asegurarse de que el cargador se encuentre
en un estado que permita trabajar con seguri-
dad, (1 4.5.

> Limpiar el cargador, 1 10.1.

> Si no se pueden realizar estos pasos: no utili-

zar el cargador y acudir a un distribuidor espe-

cializado STIHL.

6 Cargar el acumuladory
LEDs

6.1 Montar el cargador
> Montar el cargador de manera que se cum-
plan las siguientes condiciones:
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— Se emplea un material de fijacion ade-
cuado.

— El didametro de los tornillos utilizados es de
al menos 4,8 mm.

— Se utilizan arandelas adecuadas con un
diametro exterior de 15 mm.

— El cargador estéa en posicién horizontal.

— El cargador esta fijado a no mas de 1,8 m
del suelo.

— Si se fijan varios cargadores uno al lado del
otro: el cable de conexién esta tendido por
debajo del cargador.

Montar el cargador en una pared

0000097155_001

> Alinear el cargador de manera que el cable de
conexion (1) se encuentre en el lado
izquierdo.

> Montar el cargador en la pared con los cuatro
soportes.

Montar el cargador en una mesa, una estanteria
0 un cajoén

0000097158_002

> Si el cargador se monta como se muestra en
la posicion B: alinear el cargador de manera
que el cable de conexién (1) se encuentre en
el lado izquierdo.

> Montar el cargador con dos o cuatro soportes
en una mesa, una estanteria o un cajon.
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7 Colocar y sacar el acumulador

6.2 Cargar el acumulador
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El cargador puede cargar hasta cuatro acumula-
dores sucesivamente. El proceso de carga se
realiza partiendo del acumulador que se ha colo-
cado primero, siguiendo el orden representado.
Si no se puede cargar un acumulador, se salta 'y
el proceso de carga contintia en el siguiente.

0000097159_001

El tiempo de carga depende de distintos facto-
res, p. ej. de la temperatura del acumulador o de
la temperatura ambiente. Respetar los margenes
de temperatura recomendados para lograr un
rendimiento éptimo, B 13.4. El tiempo de carga
efectivo puede diferir del indicado. Los tiempos
de carga figuran en www.stihl.com/charging-
times.

Cuando se enchufa la clavija a una toma de
corriente y se coloca el acumulador en el carga-
dor, el proceso de carga se inicia automatica-
mente. Cuando el acumulador esta completa-
mente cargado, el cargador se desconecta auto-
maticamente.

Durante la carga, el acumulador y el cargador se
calientan.

El cargador lleva montado un ventilador que se
puede conectar y desconectar automaticamente

durante la carga.

7
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> Insertar la clavija (6) en una toma de
corriente (7) de facil acceso.
El cargador (3) realiza un autotest. Todos los
LED (4) se iluminan durante aprox. 1 segundo
en verde y aprox. 1 segundo en rojo.

> Tender el cable de conexion (5).

> Colocar el acumulador (2).
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El LED (4) de la cavidad correspondiente se
ilumina en verde. Los LED (1) del acumulador
se iluminan en verde y el acumulador (2) se
esta cargando.

> Silos LED (4) de la cavidad correspondiente y
los LED (1) del acumulador han dejado de ilu-
minarse: el acumulador (2) esta completa-
mente cargado y se puede sacar del carga-
dor (3).

> Siya no se utiliza el cargador (3): retirar la cla-
vija (6) de la toma de corriente (7).

6.3 Visualizar el estado de carga

0000080345_002

> Pulsar la tecla (1).
Los LEDs (2) del cargador y los LEDs (3) de
los acumuladores se activan e indican el
estado del cargador y el estado de carga de
los acumuladores.

6.4 LED del cargador

Los LED indican el estado del cargador o la pre-
sencia de anomalias. Los LED pueden ilumi-
narse en verde o parpadear en rojo.

Si el LED para la cavidad correspondiente se ilu-
mina en verde, el acumulador se esta cargando
o0 esta esperando para cargarse.
> Silos LED parpadean en rojo: subsanar las
anomalias.
Hay una anomalia en el cargador o en el acu-
mulador.

7  Colocar y sacar el acumu-
lador
7.1 Colocar el acumulador

0000097162_002
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> Presionar el acumulador (1) en su cavidad (2)
hasta el tope.
El acumulador (1) encaja con un clic y queda
bloqueado.

7.2 Sacar el acumulador

0000095740_002

> Presionar ambas palancas de bloqueo (1).
El acumulador (2) esta desenclavado y se
puede sacar.

8 Transporte

8.1 Transportar el cargador

> Desenchufar el cable de la red eléctrica de la
toma de corriente.

> Enrollar el cable de conexion y fijarlo al carga-
dor.

Llevar el cargador
> Sacar todos los acumuladores.

Transportar el cargador en un vehiculo
> Si el cargador no esta fijado:
> Asegurar el cargador con cintas tensoras,
correas o una red, de manera que no pueda
volcar ni moverse.
> No apilar los cargadores.

9 Almacenamiento

9.1 Guardar el cargador
» Desenchufar el cable de la red eléctrica de la
toma de corriente.

0000097161_001

38

8 Transporte

> Enrollar el cable de conexion y fijarlo al carga-
dor.
> Guardar el cargador de manera que se cum-
plan las siguientes condiciones:
— El cargador esta fuera del alcance de los
nifios.
— El cargador esta limpio y seco.
— El cargador esta en una estancia cerrada.
— El cargador no esta colgado del cable de
conexion o del soporte (1) para el cable de
conexion.
— El cargador no debe guardarse fuera de los
limites de temperatura indicados, 1 13.3.

10 Limpiar
10.1  Limpiar el cargador
> Desenchufar el cable de red eléctrica de la

toma de corriente.

Limpiar el cargador con un pafio hiumedo.

Limpiar las ranuras de ventilacién con un pin-

cel.

> Quitar los cuerpos extrafios de la cavidad para
el acumulador y limpiar dicha cavidad con un
pafio humedo.

> Limpiar los contactos eléctricos en la cavidad
para el acumulador con un pincel o con un
cepillo blando.

11 Mantenimiento y repara-
cion
Mantenimiento y reparacion del
cargador

El usuario no puede realizar por si mismo el

mantenimiento y la reparacion del cargador.

> Si hay que realizar el mantenimiento del car-
gador o si este esta averiado o dafiado: acudir
a un distribuidor especializado STIHL.

> Si el cable de conexién esté defectuoso o
dafado, no utilizar el cargador y llevarlo a un
distribuidor especializado STIHL para su susti-
tucion.

\

\

11.1
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12 Subsanar las perturbaciones espafol

12 Subsanar las perturbaciones
12,1  Subsanar las anomalias del cargador

Anomalia LED del LED del Causa Solucién
cargador acumulador
No se estacar- |EILED de ([1LED del [Elacumulador esta > Dejar colocado el acumulador
gando el acumu- |la cavidad [acumulador [demasiado caliente o en el cargador.
lador. correspon- [se ilumina [demasiado frio. El proceso de carga se inicia
diente se  |en rojo. automaticamente en cuanto se
ilumina en alcancé el rango de tempera-
verde. tura admisible.
EILED de La conexion eléctrica |> Sacar el acumulador.
la cavidad entre el cargador y el |> Limpiar los contactos eléctri-
correspon- acumulador esté inter-| cos en la cavidad para el acu-
diente par- rumpida. mulador.
padea en > Colocar el acumulador.
rojo.
4 LED del |Hay una averia en el [> No utilizar el acumulador y
acumulador |acumulador. acudir a un distribuidor especi-
parpadean alizado STIHL.
en rojo.
EILED de Hay una averia en el |> No utilizar el cargador y acudir
la cavidad cargador. a un distribuidor especiali-
correspon- zado STIHL.
diente no
se ilumina
ni parpadea
al colocar el
acumula-
dor.
264 LED Hay una averia en el |> No utilizar el cargador y acudir
parpadean cargador. a un distribuidor especiali-
en rojo. zado STIHL.
El cargador no Los LED no La conexion eléctrica |> Sacar el enchufe de la toma
realiza ningun se iluminan entre el cargador y el de corriente.
autotest. durante acumulador se ha > Esperar 1 minuto.
aprox. interrumpido breve- > Insertar el enchufe en la toma
1 segundo mente. de corriente.
en verde y
aprox.
1 segundo
en rojo.
13 Datos técnicos sion y la longitud del cable de prolongacién, tie-
nen que tener al menos las siguientes seccio-
13.1  Cargador STIHL AL 301-4 iy o '
— Tension nominal: véase la placa de caracteris- ’
ticas Si la tensién nominal en el rétulo de potencia es
— Frecuencia: véase la placa de caracteristicas de 220 V hasta 240 V:
— Potencia nominal: véase la placa de caracte- — Longitud de cable hasta 20 m:
risticas AWG 15/1,5 mm?
— Corriente de carga: véase la placa de caracte- — Longitud de cable 20 m hasta 50 m:
risticas AWG 13/2,5 mm?
Los tiempos de carga figuran en www.stihl.com/ Si la tensién nominal en el rotulo de potencia es
charging-times. de 100 V hasta 127 V:
.y — Longitud de cable hasta 10 m:
13.2 Cables de prolongacion AWG 14/2,0 mm?
Cuando se utiliza un cable de prolongacion, los — Longitud de cable 10 m hasta 30 m:
hilos del cable, independientemente de la ten- AWG 12/3,5 mm?
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13.3 Limites de temperatura

A roverTENCIA

m E| acumulador no esta protegido contra todas
las influencias ambientales. Si el acumulador
esta expuesto a determinadas influencias del
entorno, puede incendiarse o explotar. Las
personas pueden sufrir lesiones graves y se
pueden producir dafios materiales.
> No cargar el acumulador a una temperatura
inferior a - 20 °C o superior a + 50 °C.

> No guardar acumulador o el cargador a una
temperatura inferior a - 20 °C o superior a
+70 °C.

13.4 Margenes de temperatura

recomendados
Para lograr un rendimiento 6ptimo del acumula-
dor y el cargador, observar los siguientes marge-
nes de temperatura:
— Cargar: +5°Ca+40°C
— Guardar: -20 °C a+ 50 °C

Si el acumulador se carga o se guarda fuera de
los margenes de temperatura recomendados, se
puede reducir el rendimiento.

Si el acumulador esta mojado o humedo, dejar
secar el acumulador durante 48 h a mas de

+ 15 °C y a menos de + 50 °C, asi como a una
humedad del aire inferior a 70 %. Si la humedad
del aire es superior, ello puede prolongar el
tiempo de secado.

13.5 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacion y homologacién de produc-
tos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

14 Piezas de repuesto y acce-
sorios

Piezas de repuesto y acceso-
rios
STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas

&), de repuesto STIHL y los accesorios
originales STIHL.

14.1

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
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14 Piezas de repuesto y accesorios

dad y aptitud pese a una observacién continua
del mercado por lo que STIHL tampoco puede
responsabilizarse de su aplicacion.

Las piezas de repuesto y los accesorios origina-
les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor
especializado STIHL.

15 Gestion de residuos

15.1  Gestionar el cargador como

residuo

La administracion municipal o los distribuidores
especializados STIHL ofrecen informacion sobre
la gestién de residuos.

Una gestion indebida puede danar la salud y el

medio ambiente.

> Llevar los productos STIHL incluido el emba-
laje a un punto de recogida adecuado para el
reciclado con arreglo a las prescripciones
locales.

> No echarlos a la basura doméstica.
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2 Informacije uz ovu uputu za uporabu

STIHL pruza vrhunsku kakvocu i pri servisiranju.
Nas$ strucni trgovac jam¢i kompetentno savjeto-
vanje i upucivanje, kao i sveobuhvatnu tehnic¢ku
skrb.

Tvrtka STIHL izricito je posvecena odrzivom i
odgovornom opodenju prema prirodi. Ove upute
za uporabu pomazu vam da svoj proizvod tvrtke
STIHL rabite na siguran i ekoloski nacin s dugim
rokom trajanja.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i zelimo vam
mnogo radosti s vasim proizvodom tvrtke STIHL.

e

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE KORISTENJA PROCITATI |
POHRANITI NA SIGURNO MJESTO.

2 Informacije uz ovu uputu
za uporabu

21 Vazedi dokumenti

Vrijede lokalni sigurnosni propisi.
> Dodatno uz ove upute za uporabu s razumije-
vanjem procitajte sliedece dokumente i pohra-
nite ih radi kasnije upotrebe:
— uputu za uporabu za akumulatore
STIHL AR
— sigurnosne napomene za akumulator
STIHL AP
— uputu za uporabu proizvodaca vozila (ako
se uredaj za punjenje ugraduje u vozilo)
— Sigurnosna informacija za akumulatore i
proizvode s ugradenim akumulatorom tvrtke
STIHL: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Oznadavanje upozornih uputa
u tekstu

A OPASNOST

m Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

A uvrozorensE

m Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

0458-829-9921-C
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UPUTA

m Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

2.3 Simboli u tekstu

L] Ovaj simbol upuc¢uje na poglavlje u ovoj
==l uputi za uporabu.

3 Pregled

3.1 Uredaj za punjenje

0000097153_001

1 LE diode na uredaju za punjenje
LE diode pokazuju status uredaja za punje-
nje.

2 Pritisna tipka
Pritisna tipka aktivira LE diode na uredaju za
punjenje i akumulatorima.

Akumulatorska komorica
Akumulator se stavlja u akumulatorsku komo-
ricu.

4 Zaporna poluga
Zaporna poluga drzi akumulator u akumula-
torskoj komorici.
5 Drzac
S pomocu drzac¢a uredaj za punjenje pricvr-
$éuje se na zid, na stol, na policu ili u ladici.
Prikljuéni vod
Prikljuéni vod spaja uredaj za punjenje s
mreznim utikacem.

w

(]

41


https://www.stihl.com/safety-data-sheets

hrvatski
7 Mrezni utikag

Mrezni utika¢ spaja priklju¢ni vod s utiCnicom.
# Plocica s oznakom shage s brojem stroja
3.2 Simboli

Simboli mogu biti na uredaju za punjenje i imaju
sliedeée znacenje:
Cuvaite elektriéni uredaj od kise i vlage.

Proizvod nemojte zbrinjavati s kuénim
otpadom.

S razumijevanjem procitajte upute za
== uporabu i saCuvajte ih na sigurnom mjestu
za buducu primjenu.

4  Upute o sigurnosti u radu
4.1 Simboli upozorenja

Upozorni simboli na uredaju za punjenje imaju
sljedece znacenje:

Slijedite sigurnosne upute i njihove
mijere.

Procitajte upute za uporabu s razumije-
vanjem i saCuvajte ih.

Uredaj za punjenje Cuvati od kiSe i
vlage.

Slozite najviSe tri uredaja za punjenje
= jedan na drugi.

4.2 Namjenska upotreba

Uredaj za punjenje AL 301-4 puni do Cetiri aku-
mulatora STIHL AP i AR jedan za drugim.

A UPOZORENJE

m Uredaji za punjenje i akumulatori ¢iju primjenu
tvrtka STIHL nije dopustila mogu izazvati
pozare i eksplozije. Moguce su teske ozljede
ili smrti osoba i moze nastati materijalna Steta.
> S uredajem za punjenje STIHL AL 301-4

punite akumulatore STIHL AP i AR.

m Ako se uredaj za punjenje ne upotrebljava u
skladu s odredbama, osobe mogu biti teSko
ozlijedene ili usmréene i mogu nastati materi-
jalne Stete.
> Koristite uredaj za punjenje kao $to je opi-

sano u ovoj uputi za uporabu.
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4 Upute o sigurnosti u radu
4.3 Zahtjevi upuceni korisniku

A UPOZORENJE

m Korisnici bez poduke ne mogu prepoznati i
procijeniti opasnosti od uredaja za punjenje.
Korisnik ili druge osobe mogu se tesko ozlije-
diti ili smrtno stradati.

> S razumijevanjem procitajte upute za
uporabu i sauvaijte ih na sigurnom
mjestu za buduéu primjenu.

> Ako se uredaj za punjenje predaje drugoj
osobi: predajte i uputu za uporabu.

> Uvjerite se da korisnik ispunjava sljedece
uvjete:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i duhovno
sposoban rukovati uredajem za punje-
nje. Ako korisnik ima tjelesna, osjetilna
ili duSevna ogranicenja, s njima smije
raditi samo pod nadzorom ili prema
uputi odgovorne osobe.

— Korisnik mozZe prepoznati i ocijeniti
opasnosti od uredaja za punjenje.

— Korisnik je punoljetan ili je pod nadzo-
rom obuéen za odredenu profesiju u
skladu s nacionalnim propisima.

— Korisnika je poducio strucni trgovac
poduzeca STIHL ili struéna osoba prije
nego $to je korisnik po prvi puta upotri-
jebio uredaj za punjenje.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomo¢
struénog trgovca drustva STIHL.

4.4 Podruéje rada i okolina

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i zivoti-
nje ne mogu prepoznati i procijeniti opasnosti
od uredaja za punjenje i elektri¢ne struje.
Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i zivoti-
nje mogu se teSko ozlijediti ili smrtno stradati.
> Osobe koje ne sudjeluju u radu, djecu i
zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti.
> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati ure-
dajem za punjenje.
® Uredaj za punjenje nije vodootporan. Ako se
radi na kisi ili u vlaznom okruzenju, moze doci
do strujnog udara. Korisnik se moze ozlijediti,
a uredaj za punjenje moze se ostetiti.

% > Nemojte ga upotrebljavati na kisi i u

vlaznom okruzenju.
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4 Upute o sigurnosti u radu

m Uredaj za punjenje nije zasti¢en od svih okol-
nih utjecaja. Ako se uredaj za punjenje izloZi
odredenim okolnim utjecajima, moze se zapa-
liti ili eksplodirati. Osobe se mogu tesko ozlije-
diti i moze nastati materijalna Steta.
> Uredaj za punjenje treba raditi u zatvorenoj
i suhoj prostoriji.

> Ako je uredaj za punjenje ugraden u vozilo i
u pogonu je: ugradite uredaj za punjenje i
stavite ga u pogon u zatvorenim, suhim pro-
storima u vozilu.

> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje u lako
zapaljivom i eksplozivnom okruzenju.

> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje na
lako zapaljivoj podlozi.

> Ne upotrebljavajte i Cuvajte uredaj za punje-
nje izvan navedenih temperaturnih ograni-
Genja, 1 13.3.

m Osobe se mogu spotaknuti preko priklju¢nog
voda. Osobe se mogu ozljediti, a uredaj za
punjenje moze se ostetiti.
> Prikljuni vod polozite ravno na tlo.

m Ako se uredaj za punjenje koristi kao polica za
predmete ili spremnike s tekuéinom, oni mogu
pasti, poceti curiti ili preopteretiti vij€ani spoj
uredaja za punjenje. Osobe se mogu ozlijediti i
moze nastati materijalna Steta.
> Nemojte uredaj za punjenje upotrebljavati

kao policu.

4.5 Sigurnosno ispravno stanje

Uredaj za punjenje je u sigurnosno ispravnom

stanju ako su ispunjeni sljedeéi uvjeti:

— Uredaj za punjenje je neoStecen.

— Uredaj za punjenje Cist je i suh.

— Ako su akumulatori umetnuti u uredaj za
punjenje: akumulatori su potpuno umetnuti i
zaklju€ani u akumulatorskoj komorici.

A UPOZORENJE

® U sigurnosno neispravnom stanju ugradbeni

dijelovi vise ne mogu ispravno funkcionirati i

sigurnosne naprave mogu se deaktivirati.

Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno stra-

dati.

> Upotrebljavajte neosteceni uredaj za punje-
nje.

> Ako je uredaj za punjenje prljav ili mokar:
ocistite uredaj za punjenje i ostavite ga da
se osusi.

> Akumulator umetnite kako je opisano u ovoj
uputi za uporabu.

> Ne vrsite izmjene na uredaju za punjenje.

> Ne gurajte predmete u otvore uredaja za
punjenje.

0458-829-9921-C
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> Elektri¢ne kontakte uredaja za punjenje
nemojte spajati s metalnim predmetima i
nemojte kratko spajati.

> Ne otvarajte uredaj za punjenje.

> Zamijenite istroSene ili oStecene natpise s
napomenama.

> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomoé¢
struénog trgovca drustva STIHL.

4.6 Punjenje
A UPOZORENJE

m Za vrijeme punjenja oStecen ili neispravan ure-
daj za punjenje moze neobi¢no mirisati ili se
dimiti. Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati
materijalna Steta.
> lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

® Uredaj za punjenje moze se pri nedostatnom
odvodenju topline pregrijati i izazvati pozar.
Moguce su teske ozljede ili smrti osoba i moze
nastati materijalna Steta.
> Nemojte pokrivati uredaj za punjenje.

® Smije se sloziti viSe uredaja za punjenje jedan
na drugi. Ako je viSe od tri uredaja za punjenje
slozeno jedan na drugi, gomila se lako moze
prevrnuti. Posluzitelj se moze teSko ozlijediti, a
uredaj za punjenje se moze ostetiti.

> Slozite najviSe tri uredaja za punje-
nje jedan na drugi.

> Ako se puni akumulator STIHL AR:
nemojte uredaje za punjenje slagati
jedan na drugi.

> Ako se uredaj za punjenje transpor-
tira u vozilu: nemojte uredaje za
punjenje slagati jedan na drugi.

4.7 Elektriéno prikljucivanje

Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode

struju moze nastati uslijed sljedecih uzroka:

— Prikljuéni vod ili produzni vod su oSteceni.

— Mrezni utika¢ priklju¢nog voda ili produznog
voda je ostecen.

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

m Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode
struju moze uzrokovati strujni udar. Moze doci
do teskih ozljeda ili smrti korisnika.
> Osigurajte da su priklju¢ni vod, produzni

vod i njihovi mrezni utikaci neosteceni.

Ako je prikljuéni vod ili produzni vod
AN ostecen:
o>\ "~ Ne dodirujte oStecena mjesta.

> lIzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
> Dodirujte prikljuéni vod, produzni vod i nji-
hov mrezni utika¢é samo suhim rukama.
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> Mrezni utika¢ prikljuénog voda ili produznog
voda utaknite u ispravno instaliranu i osigu-
ranu utiénicu sa zastitnim kontaktom.

> Uredaj za punjenje prikljucite preko zastitne
nadstrujne sklopke (30 mA, 30 ms).

m QOstecen ili neprikladan produzni vod moze
uzrokovati elektri¢ni udar. Osobe se mogu
tesko ozlijediti ili smrtno stradati.
> Upotrebljavajte produzni vod s ispravnim

popreénim presjekom voda, L1 13.2.

A UPOZORENJE

® Za vrijeme punjenja pogresan mrezni napon ili
pogres$na mrezna frekvencija mogu uzrokovati
prevelik napon u uredaju za punjenje. Uredaj
za punjenje moze se ostetiti.
> Osigurajte da su mrezni napon i mrezna
frekvencija strujne mreze u skladu s pod-
acima o snazi uredaja za punjenje na plo-
cici.

> Ako se uredaj za punjenje upotrebljava u
vozilu, osigurajte da su mrezni napon i
mrezna frekvencija u vozilu u skladu s pod-
acima o snazi uredaja za punjenje na plo-
cici.
m Ako je uredaj za punjenje prikljuéen na vise-
struku uti¢nicu, za vrijeme punjenja moze doci
do preopterecenja elektriénih ugradbenih dije-
lova. Elektriéni ugradbeni dijelovi mogu se pre-
grijati i izazvati pozar. Moguce su teske
ozljede ili smrti osoba i moze nastati materi-
jalna Steta.
> Osigurajte da specifikacije snage na viSe-
strukoj utinici ne premasuju ukupan zbroj
podataka o snazi uredaja za punjenje i
snazi svih elektriénih uredaja koji su spojeni
na viestruku uti¢nicu.
m Pogresno postavljen priklju¢ni vod i produzni
vod mogu se ostetiti i osobe se mogu preko
njih spotaknuti. Osobe se mogu ozlijediti, a pri-
kljuéni vod ili produzni vod mogu se o$tetiti.
> Postavite i oznacite prikljuéni vod i produzni
vod tako da se osobe preko njih ne mogu
spotaknuti.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod tako
da ne budu nategnuti ili zapleteni.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod tako
da se ne ostecuju, ne prelamaju ili prignje-
¢uju, odnosno ne taru.

> Zastitite prikljuéni vod i produzni vod od vru-
¢ine, ulja i kemikalija.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod na
suhu podlogu.

m Za vrijeme rada produzni se vod zagrijava.
Ako se toplinu ne moze odvesti, ona moze
prouzrokovati pozar.
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> Ako upotrebljavate kabelski bubanj: odmo-
tajte kabelski bubanj u potpunosti.

Ako elektriéni vodovi i cijevi prolaze kroz zid,

mogu se ostetiti kada se uredaj za punjenje

montira na zid. Kontakt s elektriénim vodovima

moze uzrokovati strujni udar. Osobe se mogu

tesko ozlijediti i mozZe nastati materijalna Steta.

> Uvjerite se da na predvidenom mjestu kroz
zid ne prolaze elektri¢ni vodovi i cijevi.

Ako se uredaj za punjenje ne montira kako je

opisano u ovoj uputi za uporabu, uredaj za

punjenje moze se pomaknuti, pasti ili se pre-

viSe zagrijati. Osobe se mogu ozlijediti i moze

nastati materijalna Steta.

> Uredaj za punjenje montirajte kako je opi-
sano u ovoj uputi za uporabu.

> Najprije montirajte uredaj za punjenje, a
zatim umetnite akumulatore.

Uredaj za punjenje moze se ugraditi u vozilo.

Ako uredaj za punjenje nije pravilno ugraden u

vozilo, dijelovi vozila mogu se ostetiti. Osobe

se mogu ozlijediti i moZe nastati materijalna

Steta.

> Pridrzavajte se smjernica za ugradnju proiz-
vodaca vozila.

> Pri spajanju na opskrbnu mrezu vozila treba
postivati primjenjive nacionalne propise o
instalaciji.

4.8 Transport
A UPOZORENJE

Ako uredaj za punjenje nije ¢vrsto ugraden u

vozilo, moze se prevrnuti ili pomaknuti. Osobe

se mogu ozlijediti i moze nastati materijalna

Steta.

> lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

> |zvadite sve akumulatore.

> Uredaj za punjenje osigurajte zateznim tra-
kama, remenjem ili mrezom tako da se ne
moze prevrnuti niti pomaknuti.

> Nemojte slagati uredaje za punjenje jedan
na drugi.

Priklju€ni vod nije namijenjen za to da se ure-

daj za punjenje na njemu nosi. Priklju¢ni vod i

uredaj za punjenje mogu se ostetiti.

> Namotajte priklju¢ni vod i pri€vrstite na ure-
daju za punjenje.

4.9 Skladistenje
A UPOZORENJE

® Djeca ne mogu prepoznati i procijeniti opasno-

sti od uredaja za punjenje. Djeca se mogu
tesko ozlijediti ili smrtno stradati.
> lzvucite mrezni utikac.
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5 Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu

> Drzite uredaj za punjenje izvan dosega
djece.
m Uredaj za punjenje nije zasti¢en od svih okol-
nih utjecaja. Ako je uredaj za punjenje izlozen
odredenim okolnim utjecajima, moze se oste-
titi.
> |zvucite mrezni utikad.
> Ako je uredaj za punjenje zagrijan: ostavite
uredaj za punjenje da se ohladi.

> Pohranite Cist i suh uredaj za punjenje.

> Pohranite uredaj za punjenje u zatvorenoj
prostoriji.

> Nemojte Guvati uredaj za punjenje izvan
navedenih temperaturnih ograni¢enja, d
13.3.

®m Smije se sloziti viSe uredaja za punjenje jedan
na drugi. Ako je viSe od tri uredaja za punjenje
slozeno jedan na drugi, gomila se lako moze
prevrnuti. Posluzitelj se moze tesko ozlijediti, a
uredaj za punjenje se moze ostetiti.

> Slozite najviSe tri uredaja za punje-
nje jedan na drugi.

m Prikljuéni vod nije namijenjen za to da se ure-
daj za punjenje na njemu nosi ili ovjeSava. Pri-
kljuéni vod i uredaj za punjenje mogu se oste-
titi.
> Uredaj za punjenje primite za kuciste i ¢vr-
sto drzite. Zahvatno korito za jednostavno
podizanje uredaja za punjenje smjesteno je
na uredaju za punjenje.

> Pricvrstite uredaj za punjenje na mjesto
predvideno za vijke.

410 Ciséenje, odrzavanje i popra-
vak

A UPOZORENJE

m QOstra sredstva za CiScenje, €iS¢enje vodenim
mlazom ili Siljasti predmeti mogu oStetiti uredaj
za punjenje. Ako se uredaj za punjenje
ispravno ne Cisti, ugradbeni dijelovi viSe ne
mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne
naprave mogu biti stavljene izvan snage.
Osobe se mogu tesko ozlijediti.
> Uredaj za punjenje Cistiti kako je opisano u
ovoj uputi za uporabu.

m Ako se uredaj za punjenje ispravno ne odr-
zava ili popravlja, ugradbeni dijelovi viSe ne
mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne
naprave mogu biti stavljene izvan snage.
Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno stra-
dati.
> Nemojte sami odrzavati ni popravljati uredaj

za punjenje.

0458-829-9921-C

hrvatski

m Ako je prikljuéni vod neispravan ili oStecen:
» Zamjenu prikljuénog voda povijerite struc¢-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

5 Uredaj za punjenje pripre-
miti za primjenu

5.1 Uredaj za punjenje pripremiti
za primjenu

Prije svakog poCetka rada moraju se izvrsiti slje-

deci koraci:

> Osigurati, da se uredaj za punjenje nalazi u
sigurnosno ispravnom stanju, £ 4.5,

> QOgistiti uredaj za punjenje, &1 10.1.

> Ukoliko se koraci ne mogu izvrsiti: ne upotreb-
ljavati uredaj za punjenje i potraziti pomo¢
struénog trgovca tvrtke STIHL.

6  Napuniti akumulator i LED
diode

6.1 Montirajte uredaj za punjenje
> Uredaj za punjenje montirajte tako da budu
ispunjeni sljedeéi uvjeti:
— Upotrijebljen je prikladni priévrsni materijal.
— Promijer upotrijebljenih vijaka iznosi najma-
nje 4,8 mm.
— Upotrijebljene su prikladne podloske s vanj-
skim promjerom od 15 mm.
— Uredaj za punjenje u vodoravnom je polo-
Zaju.
— Uredaj za punjenje nije pricvrsc¢en vise od
1,8 m od tla.
— Ako je nekoliko uredaja za punjenje pricvr-
§¢eno jedan uz drugi: priklju¢ni vod polozen
je ispod uredaja za punjenje.

Montirajte uredaj za punjenje na zid

0000097155_001

> Uredaj za punjenje izravnajte tako da se pri-
klju€ni vod (1) nalazi s lijeve strane.

> Montirajte uredaj za punjenje na zid sa sva
Cetiri drzaca.
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Montirajte uredaj za punjenje na stolu, na polici ili
u ladici

0000097158_002

> Ako je uredaj za punjenje montiran kao na pri-
kazanom polozaju B: izravnajte punjac tako da
se priklju¢ni vod (1) nalazi s lijeve strane.

> Uredaj za punja¢ montirajte s pomocu dva ili
Cetiri drzaca na stol, na policu ili u ladicu.

6.2 Punjenje akumulatora
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Uredaj za punjenje moze puniti do Cetiri akumu-
latora jedan za drugim. Postupak punjenja odvija
se prikazanim redoslijedom, ovisno o tome koji je
akumulator prvi umetnut. Ako se akumulator ne
moze napuniti, bit ée preskocen i postupak
punjenja nastavit ¢e se sa sljede¢im akumulato-
rom.

0000097159_001

Vrijeme punjenja ovisi o razli€itim utjecajima, pri-
mjerice o temperaturi akumulatora ili o okolnoj
temperaturi. Pridrzavajte se preporucenih
raspona temperature za optimalne performanse,
1 13.4. Stvarno vrijeme punjenja moZe odstu-
pati od navedenog vremena punjenja. Vrijeme
punjenja navedeno je na stranici www.stihl.com/
charging-times.

Kada je mrezni utika¢ utaknut u uti¢nicu i kad je
akumulator umetnut u uredaj za punjenje, postu-
pak punjenja zapocinje automatski. Kada je aku-
mulator napunjen u potpunosti, uredaj za punje-
nje automatski se iskljucuje.

Akumulator i uredaj za punjenje se za vrijeme
punjenja zagrijavaju.
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6 Napuniti akumulator i LED diode

Uredaj za punjenje ima ugradeni ventilator koji
se moze automatski ukljucivati i iskljucivati tije-

kom punjenja.

7

0000097160_002

> Mrezni utika¢ (6) gurnite u lako dostupnu utic-
nicu (7).
Mrezni utikac (3) provodi samotestiranje. Sve
LE diode (4) svijetle zeleno cca 1 sekundu i
crveno cca 1 sekundu.

> Postavite prikljuéni vod (5).

> Umetnite akumulator (2).
LE dioda (4) za pojedinu akumulatorsku komo-
ricu svijetli zeleno. LE diode (1) na akumula-
toru svijetle zeleno i akumulator (2) se puni.

> Ako LE dioda (4) za pojedinu akumulatorsku
komoricu i LE diode (1) na akumulatoru vise
ne svijetle: akumulator (2) je potpuno napu-
njen i moze ga se izvaditi iz uredaja za punje-
nje (3).

> Ako se uredaj za punjenje (3) viSe ne koristi:
izvucite mrezni utikac (6) iz uti¢nice (7).

6.3 Prikaz razine napunjenosti

0000080345_002

> Pritisnite pritisnu tipku (1).
LE diode (2) na uredaju za punjenje i LE
diode (3) na baterijama su aktivirane i poka-
zuju status uredaja za punjenje i stanje napu-
njenosti baterija.

6.4 LE diode na uredaju za punje-
nje
LE diode pokazuju status uredaja za punjenje ili

kvarove. LE diode mogu svijetliti zeleno ili treptati
crveno.

0458-829-9921-C
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7 Umetnuti i izvaditi akumulator

Ako LE dioda za pojedinu akumulatrosku komo-

ricu svijetli zeleno, akumulator se puni ili ¢eka na

punjenje.

> Ako LE diode trepc¢u crveno: otklonite kvarove.
U uredaju za punjenje ili u akumulatoru postoji
kvar.

7  Umetnuti i izvaditi akumu-
lator
71 Umetanje akumulatora

0000097162_002

> Gurnite akumulator (1) do grani¢nika u akumu-
latorsku komoru (2).
Akumulator (1) se zvu¢no uglavljuje uz "klik" i
zakljucan je.

7.2 Vadenje akumulatora

0000095740_002

> Pritisnite obje zaporne poluge (1).
Akumulator (2) je deblokiran i moze se izvaditi.

8 Transport

8.1 Transport uredaja za punjenje

> lzvucite mrezni utika¢ iz uticnice.

> Namotajte prikljucni vod i pricvrstite ga za ure-
daj za punjenje.

NoSenje uredaja za punjenje
> |zvadite sve akumulatore.

Transportiranje uredaja za punjenje u vozilu
> Ako uredaj za punjenje nije fiksno ugraden:
> Uredaj za punjenje osigurajte zateznim tra-
kama, remenjem ili mrezom tako da se ne
moze prevrnuti niti pomaknuti.

0458-829-9921-C
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> Nemojte slagati uredaje za punjenje jedan
na drugi.

9 Pohranjivanje/skladistenje

9.1 Pohrana uredaja za punjenje
> lIzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

L % »

0000097161_001

> Namotajte prikljucni vod i pri¢vrstite ga za ure-
daj za punjenje.

> Uredaj za punjenje ¢uvajte tako da budu ispu-
njeni sljededi uvjeti:
— Uredaj za punjenje izvan je dosega djece.

Uredaj za punjenje Cist je i suh.

— Uredaj za punjenje u zatvorenoj je prostoriji.

Uredaj za punjenje nije ovjeSen na prikljuéni

vod ili na drza¢ (1) za prikljéni vod.

— Uredaj za punjenje ne smije se Cuvati izvan
navedenih temperaturnih ograni¢enja, 1
13.3.

10 Cistiti

10.1  CiScenje uredaja za punjenje

> |zvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

» Cistite uredaj za punjenje vlaznom krpom.

» Cistite raspore za prozracivanje kistom.

> QOdstranite strana tijela iz akumulatorske
komorice i akumulatorsku komoricu ocistite
vlaznom krpom.

Elektricne kontakte u akumulatorskoj komorici
ocistite kistom ili mekom cetkom.

11 Odrzavati i popravljati

11.1  Odrzavanje i popravijanje ure-
daja za punjenje

Posluzitelj ne moze sam odrzavati i popravljati

uredaj za punjenje.

> Ako se uredaj za punjenje mora odrzavati ili je
defektan ili oSte¢en: potraziti pomo¢ struénog
trgovca tvrtke STIHL.

> Ako je prikljuéni vod neispravan ili oSte¢en: ne
upotrebljavajte uredaj za punjenje i povjerite
zamjenu prikljuénog voda struénom trgovcu
tvrtke STIHL.

\
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12 Odkloniti smetnje/kvarove

12 Odkloniti smetnje/kvarove

12.1 Otklanjanje kvarova uredaja za punjenje
Kvar LE diode na|LE diode na|Uzrok Otklanjanje
uredaju za [akumula-
punjenje toru
Akumulator se LE dioda za |1 LE dioda |Akumulator je previSe > Akumulator ostaviti umetnut u
ne puni. pojedinu na akumu- [zagrijan ili je hladan. uredaju za punjenje.
akumula- |latoru svi- Postupak punjenja automatski
torsku jetli crveno. zapocinje ¢im se postigne
komoricu dopusteno temperaturno pod-
svijetli rucje.
zeleno.
LE dioda za Elektricni spoj izmedu |> lzvadite akumulator.
pojedinu uredaja za punjenje i [> OCistiti elektrine kontakte u
akumula- akumulatora je preki- akumulatorskoj komorici.
torsku nut. > Umetnite akumulator.
komoricu
treperi
crveno.
Cetiri LE U akumulatoru postoji |> Ne upotrebljavajte akumulator i
diode na kvar. potrazite pomo¢ struénog
akumula- trgovca tvrtke STIHL.
toru trepere
crveno.
LE dioda za U uredaju za punjenje [> Ne upotrebljavajte uredaj za
pojedinu postoji kvar. punjenje i potrazite pomo¢
akumula- struénog trgovca tvrtke STIHL.
torsku
komoricu
ne svijetli ili
ne treperi
prilikom
umetanja
akumula-
tora.
Dvije ili U uredaju za punjenje [> Ne upotrebljavajte uredaj za
Cetiri LE postoji kvar. punjenje i potrazite pomo¢
diode tre- struénog trgovca tvrtke STIHL.
pere
crveno.
Uredaj za pun-  [LE diode ne Elektricni spoj do > |zvucite mrezni utikac iz utic-
jenje ne provodi |svijetle uredaja za punjenje nice.
samotestiranje. |zeleno cca nakratko je prekinut. > Cekajte 1 minutu.
1 sekundu i > Utaknite mrezni utika¢ u uti¢-
crveno cca nicu.
1 sekundu.
13 Tehnicki podaci 13.2  Produzni vodovi
13.1 Uredaj za punjenje STIHL Ako se upotrebljava produzni vod, njegove

AL 301-4

kabelske Zile ovisno o naponu i duljini produznog
voda moraju imati najmanje sljedec¢e poprec¢ne

Nazivni napon: vidi plo€icu s oznakom snage
Frekvencija: vidi ploCicu s oznakom snage

Nazivna snaga: vidi ploCicu s oznakom snage
Struja punjenja: vidi plo€icu s oznakom snage

Vremena punjenja navedena su na
www.stihl.com/charging-times.
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presjeke:

Ako je nazivni napon na plodici s oznakom snage
220V do 240 V:
— Duljina voda do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Duljina voda od 20 m do 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

0458-829-9921-C
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14 PriCuvni dijelovi i pribor

Ako je nazivni napon na ploé€ici s oznakom snage
100V do 127 V:
— Duljina voda do 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Duljina voda od 10 m do 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

13.3 Temperaturna ogranicenja

A uvrozorensE

m Akumulator nije zasti¢en od svih utjecaja iz
okoline. Ako je akumulator izlozen odredenim
utjecajima okoline, u akumulatoru moze izbiti
pozar ili moze eksplodirati. Osobe se mogu
tesko ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.
> Nemojte puniti akumulator na temperatu-
rama ispod - 20 °C ili iznad + 50 °C.

> Akumulator ili uredaj za punjenje nemojte
skladistiti na temperaturama ispod - 20 °C
iliiznad + 70 °C.

134

Preporudéeni rasponi tempera-

ture
Pridrzavajte se sljedecih raspona temperature za
optimalne performanse akumulatora i uredaja za
punjenje:
— Punjenje: + 5°C do +40 °C
— Skladistenje: - 20 °C do + 50 °C

Ako se akumulator puni ili skladisti izvan prepo-
ruéenih raspona temperature, performanse mogu
biti smanjene.

Ako je akumulator mokar ili vlazan, ostavite ga
da se susi najmanje 48 sati na temperaturi iznad
+ 15 °Ciispod + 50 °C, pri vlaznosti ispod 70 %.
Veca vlaznost moze produljiti vrijeme susenja.

13.5 REACH

REACH oznac¢ava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

14 Pri€uvni dijelovi i pribor

14.1  Zamijenski dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&), zamjenske dijelove drustva STIHL i ori-
ginalni pribor drustva STIHL.

STIHL preporuéuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.

0458-829-9921-C
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Drustvo STIHL unato¢ stalnom promatranju trzi-
Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
bor drugih proizvodac¢a u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne moze zau-
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-
ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
struénog trgovca drustva STIHL.

16 Zbrinjavanje

15.1  Zbrinjavanje uredaja za punje-

nje

Informacije o zbrinjavanju mogu se dobiti u lokal-
noj upravi i od struénog trgovca drustva STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze nastetiti zdravlju i

onecistiti okolis.

> Odnesite STIHL proizvode uklju€ujuéi pakira-
nje u skladu s lokalnim propisima na prikladno
sabirno mjesto za recikliranje.

> Nemojte zbrinjavati s kuénim otpadom.

16 Adrese
STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL - Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. o. o.
Bis¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0..
Sjediste:.

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569
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1 Férord

Hej!

Tack for att du valt en produkt fran STIHL. Vi
utvecklar och tillverkar produkter av mycket hog
kvalitet som uppfyller vara kunders behov. Darfor
ar vara produkter mycket sakra dven nar de
belastas mycket.

STIHL ger aven en forstklassig service. Hos vara
aterforsaljare far du kompetent radgivning och
instruktioner samt tekniska rad.

STIHL stravar efter att arbeta pa ett satt som ar
sa hallbart och ansvarsfullt mot naturen som
mojligt. Denna bruksanvisning ar till for att hjalpa
dig att anvanda din STIHL produkt pa ett sakert
och miljovanligt satt dver lang tid.

Vi uppskattar ditt fortroende for oss och dnskar
dig lycka till med din STIHL-produkt.

e 4

Dr Nikolas Stihl

VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN
DU ANVANDER PRODUKTEN OCH SPARA
DEN.

2 Information bruksanvis-
ningen
2.1 Aktuella dokument

Folj de lokala sékerhetsforeskrifterna.
> Las foljande kompletterande dokument till den
har bruksanvisningen, se till att du forstatt dem
och spara dem:
— Bruksanvisning till batterierna STIHL AR
— Sakerhetsanvisningar for batteriet
STIHL AP
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— Fordonstillverkarens bruksanvisning (om
laddaren inte &r inbyggd i ett fordon)

— Sakerhetsforeskrifterna for batterier och
produkter med inbyggda batterier fran
STIHL: www.stihl.com/safety-data-sheets

22

Varningar i texten

A FARA

® Varnar for faror som leder till allvarliga skador
eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man foérhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

A VARNING

® Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-
dor eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

OBS!

® Varnar for faror som kan leda till materialska-
dor.
> Med atgarderna kan man férhindra materia-
Iskador.

2.3 Symboler i texten

U..“ Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
==l denna bruksanvisning.

3  Oversikt
3.1 Laddare

0000097153_001
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4 Sakerhetsanvisningar

1 LED-lampor pa laddaren
LED-lamporna visar laddarens status.

2 Tryckknapp
Tryckknappen aktiverar LED-lamporna pa
laddaren och batterierna.

3 Batterifack
Batteriet sitter i batterifacket.

4 Sparrarm

Sparrarmen haller fast batteriet i batterifacket.

5 Hallare
Med hallarna kan man fasta laddaren pa en
vagg, pa ett bord, i en hylla eller i en lada.
6 Anslutningskabel
Anslutningskabeln férbinder laddaren med
kontakten.
7 Elkontakt
Elkontakten forbinder anslutningskabeln till
eluttaget.

# Typskylt med serienummer

3.2 Symboler

De har symbolerna kan finnas pa laddaren och
har féljande innebdrd:

Skydda den elektriska enheten mot regn
och fukt.

iiiis

ﬁ Slang inte produkten i hushallsavfallet.
I

Las bruksanvisningen, se till att du har for-
!Q statt den och spara den.

4  Sakerhetsanvisningar
4.1 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa laddaren har foljande
innebord:

Folj sakerhetsanvisningarna och vidta
ratt atgarder.

Las bruksanvisningen, se till att du har
forstatt den och spara den.

% Skydda laddaren mot regn och fukt.

Stapla maximalt tre laddare pa var-
andra.

0458-829-9921-C
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4.2 Avsedd anvandning

Laddaren STIHL AL 301-4 laddar upp till fyra
batterier STIHL AP och AR efter varandra.

A VARNING

m Batterier och laddare som inte ar godkanda av
STIHL kan orsaka brand och explosion. Detta
kan orsaka allvarliga personskador eller dods-
fall och materialskador.
> Ladda batterierna STIHL AP och AR med

laddaren STIHL AL 301-4.

® Om laddaren inte anvands pa avsett satt kan
det leda till allvarliga personskador, dodsfall
eller materialskador.
> Anvand laddaren enligt anvisningarna i

bruksanvisningen.

4.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

® Anvandare som inte utbildats k&nner inte till
farorna med laddaren. Anvandaren eller andra
personer kan skadas allvarligt eller férolyckas.

> Las bruksanvisningen, se till att du
har forstatt den och spara den.

> Om laddaren lamnas vidare till en annan
person ska bruksanvisningen medfélja.

> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:

— Anvéandaren ar utvilad.

— Anvandaren ar i skick, bade fysiskt,
motoriskt och mentalt, att anvanda lad-
daren. Om anvandaren har nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental féormaga
far anvandaren endast anvanda den
under uppsikt eller efter instruktioner av
en ansvarig person.

— Anvandaren kan inse och forutse ris-
kerna med laddaren.

— Anvéandaren ar myndig eller utbildas i ett
arbete under dverinseende i enlighet
med nationella bestdmmelser.

— Anvandaren maste ha instruerats av en
STIHL-aterforsaljare eller en sakkunnig
person innan denne anvander laddaren
for forsta gangen.

— Anvandaren ar inte paverkad av alko-
hol, medicin eller droger.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.
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4.4 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

= Utomstaende personer, barn och djur kdnner
inte till farorna med laddaren och elektrisk
strédm. Personer, barn och djur som inte ar
inblandade kan skadas allvarligt eller dédas.
> Utomstaende personer, barn och djur

maste hallas pa avstand.
> Se till att barn inte kommer at att leka med
laddaren.

m | addaren &r inte vattenskyddad. Om man
arbetar i regnig eller fuktig miljé kan det leda
till en elektrisk stét. Anvandaren kan skadas
och laddaren kan ga sonder.

% > Far inte anvandas i regn eller fuktig

miljo.
m | addaren ar inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan borja brinna eller
explodera om den utsétts for viss paverkan
fran omgivningen. Personer kan skadas allvar-
ligt och materiella skador kan uppsta.
> Forvara laddaren i ett stangt och torrt rum.
> Om laddaren ar installerad och anvands i
fordon: Installera och anvand laddaren i
slutna och torra utrymmen i fordonet.

> Anvand inte laddaren i brandfarlig eller
explosiv miljo.

> Stall inte laddaren pa ett brandfarligt under-
lag.

> Anvand och férvara inte laddaren utanfor
de angivna temperaturgranserna, 1 13.3.

® Personer kan snubbla éver anslutningskabeln.

Personer kan skadas och laddaren kan ga

sonder.

> Se till att anslutningskabeln ligger plant pa
golvet.

Om laddaren anvands som avlastningsyta for

foremal eller for behallare med vatskor kan

dessa falla ner, lacka eller 6verbelasta ladda-
rens skruvkopplingar. Detta kan orsaka per-
sonskador och materiella skador.

> Anvand inte laddaren som avlastningsyta.

4.5 Saker anvandning

Laddaren ar saker att anvanda nar foljande vill-

kor ar uppfyllda:

— Laddaren ar inte skadad.

— Se till att laddaren ar ren och torr.

— Om batterier ar isatta i laddaren: Batterierna ar
helt isatta och lasta i batterifacket.
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4 Sakerhetsanvisningar

A VARNING

m Vid icke-saker anvandning fungerar eventuellt
inte komponenterna och sakerhetsanordning-
arna korrekt. Personer kan skadas allvarligt
eller forolyckas.
> Anvand bara laddare som inte &r skadade.
> Om laddaren ar smutsig eller blét: Rengor

laddaren och lat den torka.

Anvand batteriet enligt beskrivningen i

bruksanvisningen.

> Modifiera inte laddaren.

Stick inte in féremal i halen pa laddaren.

Lat inte de elektriska kontakterna i laddaren

komma i kontakt med metallféremal efter-

som det kan leda till kortslutning.

Oppna inte laddaren.

> Byt ut slitna eller skadade informationsskyl-
tar.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

4.6 Ladda
A VARNING

® Under laddningen kan det bildas lukt eller rok
om laddaren ar trasig eller defekt. Detta kan
orsaka personskador och materialskador.
> Dra ut kontakten ur eluttaget.

® | addaren kan ¢verhettas och orsaka brand
om varmen inte avleds korrekt. Detta kan
orsaka allvarliga personskador eller dédsfall
och materialskador.
> Tack inte Over laddaren.

® Flera laddare kan staplas pa varandra. Om fler
an tre laddare har staplats pa varandra kan
stapeln latt valta. Anvandaren kan skadas all-
varligt och laddaren kan ga sonder.

> Stapla maximalt tre laddare pa var-
andra.

> Om ett STIHL AR-batteri laddas:
Stapla inte laddare pa varandra.

> Om laddaren transporteras i ett for-
don: Stapla inte laddare pa var-
andra.

A\

A\

A\

A\

4.7 Elanslutning

Det kan uppsta kontakt med stromférande kom-

ponenter av féljande orsaker:

— Anslutningskabeln eller férlangningskabeln ar
skadad.

— Anslutningskabelns eller férlangningskabelns
kontakt ar skadad.

— Eluttaget ar inte korrekt installerat.

0458-829-9921-C



4 Sakerhetsanvisningar

A FARA

m Kontakt med stromférande komponenter kan
leda till elstdt. Anvandaren kan skadas allvar-
ligt eller forolyckas.
> Kontrollera att anslutningskabeln, férlang-

ningskabeln och kontakterna ar oskadade.

' Om anslutningskabeln eller forlang-
e ningskabeln ar defekt eller skadad:
> ROr inte vid det skadade stallet.
> Dra ut kontakten ur eluttaget.
> Beror endast anslutningskabel, férlang-
ningskabel och kontakter med torra hander.
> Anslut anslutningskabelns eller férlang-
ningskabelns elkontakt till ett korrekt instal-
lerat och sakrat eluttag med skyddskontakt.
> Anslut laddaren via en jordfelsbrytare
(30 mA, 30 ms).

m En skadad eller olamplig férlangningskabel
kan orsaka elstétar. Personer kan skadas all-
varligt eller férolyckas.
> Anvand en férlangningskabel med ratt

ledartvéarsnitt, 01 13.2.

A VARNING

® Under laddningen kan fel natspanning eller fel
natfrekvens leda till verspanning i laddaren.
Laddaren kan skadas.
> Kontrollera att elnatets natspanning och
natfrekvens dverensstdmmer med uppgif-
terna pa laddarens typskylt.

> Om laddaren anvands i ett fordon: Kontrol-
lera att natspanningen och natfrekvensen i
fordonet dverensstammer med uppgifterna
pa laddarens typskylt.

® Om laddaren ansluts till ett grenuttag kan
elektriska komponenter dverbelastas under
laddningen. De elektriska komponenterna kan
Overhettas och orsaka brand. Detta kan
orsaka allvarliga personskador eller dodsfall
och sakskador kan uppsta.
> Séakerstall att de maximala effektangivel-

serna pa grenuttaget inte dverskrids av
effekten pa typskylten for laddaren tillsam-
mans med effekten hos alla 6vriga elekt-
riska apparater som ar anslutna till grenut-
taget.

m En felaktigt dragen anslutningskabel och for-
langningskabel kan skadas och man kan
snubbla. Personer kan skadas och anslut-
ningskabeln eller férlangningskabeln kan ska-
das.
> Dra och mark ut anslutningskabeln och for-

langningskabeln sa att ingen kan snubbla.
> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln sa att de inte spanns eller fastnar.
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> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln sa att de inte kan skadas, vikas, kros-
sas eller notas.

> Skydda anslutningskabeln och forlang-
ningskabeln fran varme, olja och kemikalier.

> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln pa ett torrt underlag.

Forlangningskabeln blir varm under arbetet.

Om varmen inte kan avledas kan det leda till

brand.

> Om en kabeltrumma anvands: Linda ut
kabeltrumman helt.

Om det finns elektriska ledningar och ror i vag-

gen kan dessa skadas om laddaren monteras

pa vaggen. Kontakt med elektriska ledningar

kan leda till en elektrisk stét. Detta kan med-

fora allvarliga personskador och materialska-

dor.

> Kontrollera att det inte finns nagra elekt-
riska ledningar och ror i vaggen pa det
avsedda stallet.

Om laddaren inte ar monterad pa det satt som

beskrivs i denna bruksanvisning kan laddaren

réra pa sig, falla ner eller bli for varm. Det kan

medfdéra personskador och materialskador.

> Montera laddaren pa ett sadant satt pa vag-
gen som det beskrivs i denna bruksanvis-
ning.

> Montera forst laddaren och sétt sedan i bat-
terierna.

Laddaren kan monteras i ett fordon. Om lad-

daren inte monteras korrekt i ett fordon kan

fordonsdelar skadas. Det kan medféra per-

sonskador och materialskador.

> Folj fordonstillverkarens riktlinjer for installa-
tion.

> Gallande nationella installationsregler ska
efterlevas vid anslutning till fordonets for-
sérjningsnat.

4.8 Transport
A VARNING

® Om laddaren inte monteras fast i fordonet kan

den vélta eller komma i rorelse. Detta kan

orsaka personskador och materialskador.

> Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Ta ur alla batterier.

» Sékra laddaren med spannband, remmar
eller ett nat sa att den inte kan falla eller
komma i rorelse.

> Stapla inte laddare pa varandra.

Bér inte laddaren i anslutningskabeln. Anslut-

ningskabeln och laddaren kan skadas.

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i
laddaren.

53



svenska
49 Forvaring

A VARNING

® Barn forstar inte och kan inte bedéma farorna
med laddaren. Barn kan skadas allvarligt eller
dddas.
> Dra ur elkontakten.
> Forvara laddaren utom rackhall fér barn.

m | addaren ar inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan skadas om den
utsatts for paverkan fran omgivningen.
> Dra ur elkontakten.
> Om laddaren &r varm: Lat laddaren svalna.

Forvara laddaren pa en ren och torr plats.

Forvara laddaren i ett stangt rum.

Forvara inte laddaren utanfor de angivna

temperaturgranserna, L1 13.3.

® Flera laddare kan staplas pa varandra. Om fler
an tre laddare har staplats pa varandra kan
stapeln latt valta. Anvandaren kan skadas all-
varligt och laddaren kan ga sonder.

> Stapla maximalt tre laddare pa var-
andra.

yvy

= Bar inte laddaren i anslutningskabeln och lat
den inte hdnga i den. Anslutningskabeln och
laddaren kan skadas.
> Grip tag i och hall laddaren i huset. Det
finns ett handtag for att enkelt lyfta ladda-
ren.
> Fast laddaren i skruvpunkterna.

4.10 Rengéring, underhall och repa-

ration

A VARNING

m Skarpa rengdringsmedel, rengdring med vat-
tenstrale eller spetsiga foremal kan skada lad-
daren. Om laddaren inte rengdrs korrekt slutar
eventuellt komponenterna och séakerhets-
anordningarna att fungera. Personer kan ska-
das allvarligt.
> Rengor laddaren enligt anvisningarna i den

har bruksanvisningen.

® Om laddaren inte underhalls eller repareras
korrekt, slutar eventuellt komponenterna och
sakerhetsanordningarna att fungera. Personer
kan skadas allvarligt eller forolyckas.
> Reparera inte laddaren sjalv.

® Om anslutningskabeln ar defekt eller trasig:
> Lat en STIHL-aterforsaljare byta anslut-

ningskabeln.
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5 Forbered laddaren

5 Forbered laddaren
5.1 Forbered laddaren

Varje gang innan maskinen anvénds maste fol-

jande goras:

> Kontrollera att laddaren ar saker att anvanda,
M4.5.

> Rengor laddaren, £3 10.1.

> Om de har stegen inte kan utféras: Anvand
inte laddaren och uppsok en STIHL-aterforsal-
jare.

6 Ladda batteriet och lampor

6.1 Montera laddare

> Montera laddaren enligt féljande:

— Lampligt fastsattningsmaterial anvands.

— Diametern pa skruvarna som anvands ar
minst 4,8 mm.

— Anvand passande brickor med en utvandig
diameter pa 15 mm.

— Laddaren ar vagrat.

— Laddaren ar monterad hogst 1,8 m 6ver gol-
vet.

— Om flera laddare ar monterade bredvid var-
andra: Lagg anslutningskabeln under ladda-
ren.

Montera laddaren pa véggen

~— | 0000097155 _001

> Rikta in laddaren sa att anslutningskabeln (1
ar pa vanster sida.

> Montera laddaren med alla fyra fasten pa vag-
gen.

Montera laddaren pa ett bord, i en hylla eller i en
lada

0000097158_002
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7 Satt in och ta ut batteriet

> Om laddaren monteras sa som visas for posi-
tion B: Rikta in laddaren sa att anslutningska-
beln (1) &r pa vanster sida.

> Montera laddaren med tva eller fyra fasten pa
ett bord, i en hylla eller i en lada.

6.2 Ladda batteriet

)
N\ gt
- ol o
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Laddaren kan ladda upp till fyra batterier efter
varandra. Laddningsprocessen sker i den ord-
ning som visas, beroende pa vilket batteri som
satts i forst. Om ett batteri inte laddas hoppas det
batteriet 6ver och laddningsprocessen fortsatter
med nasta batteri.

0000097159_001

Laddningstiden beror pa olika faktorer som batte-
riets temperatur eller omgivningstemperaturen.
Fo6lj de rekommenderade temperaturintervallen,
1 13.4, for optimal prestanda. Den faktiska
laddningstiden kan avvika fran den angivna ladd-
ningstiden. Laddningstiden anges pa
www.stihl.com/charging-times.

Om kontakten sitter i ett eluttag och batteriet
satts in i laddaren startar laddningen automatiskt.
Nar batteriet ar helt laddat stangs laddaren av
automatiskt.

Batteriet och laddaren blir varma under ladd-
ningen.

Laddaren har en inbyggd flakt som aktiveras och
avaktiveras automatiskt under laddningen.

0000097160_002

> Satt i kontakten (6) i ett eluttag (7) som du latt
kommer at.
Laddaren (3) genomfor ett sjalvtest. Alla LED-
lampor (4) lyser gront i ca 1 sekund och rott i
ca 1 sekund.

> Dra anslutningskabeln (5).
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> Satt i batteriet (2).
LED-lampan (4) for respektive batterifack lyser
gront. LED-lamporna (1) pa batteriet lyser
gront och batteriet (2) laddas.

> Om LED-lamporna (4) fér respektive batteri-
fack och LED-lamporna (1) pa batteriet inte
langre lyser ar batteriet (2) fulladdat och lad-
daren (3) kan tas bort.

> Om laddaren (3) inte l&ngre ska anvandas:
Dra ut kontakten (6) ur eluttaget (7).

6.3 Visa laddningsnivan

0000080345_002

> Tryck pa knappen (1).
LED-lamporna (2) pa laddaren och LED-lam-
porna (3) pa batterierna ar aktiverade och indi-
kerar laddarens status och batteriets ladd-
ningsstatus.

6.4 LED-lampor pa laddaren

LED-lamporna visar laddarens status eller fel.
LED-lamporna kan lysa gront eller blinka rott.

Om LED-lampan fér respektive batterifack lyser

gront laddas batteriet eller sa vantar batteriet pa

att laddas.

> Om LED-lamporna blinkar rétt: Atgérda fel.
Det finns ett fel pa laddaren eller batteriet.

7  Satt in och ta ut batteriet
7.1 Satta i batteriet

@
—
S
|
& 7
0000097162_002

> Tryck in batteriet (1) sa langt det gar i batteri-
facket (2).
Batteriet (1) hakar i med ett klick och sitter
fast.
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7.2 Ta ut batteriet

0000095740_002

> Tryck pa bada sparrarmarna (1).
Batteriet (2) har lossats och kan tas ur.

8 Transport

8.1 Transportera laddaren
> Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i

laddaren.

Béra laddaren

> Ta ur alla batterier.

Transportera laddaren i ett fordon
> Om laddaren inte ar fastmonterad:
> Sékra laddaren med spannband, remmar

eller ett nat sa att laddaren inte kan valta

eller komma i rérelse.
> Stapla inte laddare pa varandra.

9 Forvaring
9.1 Férvara laddaren

> Dra ut kontakten ur eluttaget.

0000097161_001

12 Felavhjélpning
12.1  Atgarda fel pa laddaren

8 Transport

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i
laddaren.
> Forvara laddaren enligt foljande:
— Forvara laddaren utom rackhall for barn.
Se till att laddaren ar ren och torr.
Foérvara laddaren i ett stdngt rum.
— Lat inte laddaren hanga i anslutningskabeln
eller i fastet (1) for anslutningskabeln.
Forvara inte laddaren utanfér angivna tem-
peraturgranser, B4 13.3.

10 Rengdring
10.1  Rengdr laddaren

Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Rengor kontakten med en fuktig trasa.

> Rengor ventilationsdéppningarna med en pen-
sel.

> Ta bort smuts ur batterifacket och rengér bat-
terifacket med en fuktig trasa.

> Rengor de elektriska kontakterna i batteri-
facket med en pensel eller en mjuk borste.

11 Underhall och reparation

11.1  Underhalla och reparera ladda-
ren

Anvandaren kan inte underhalla och reparera

laddaren sjalv.

> Om laddaren maste underhallas eller ar defekt
eller trasig: Kontakta en STIHL-aterforsaljare.

> Om anslutningskabeln ar defekt eller skadad:
Anvand inte laddaren och lat anslutningska-
beln bytas ut av en STIHL-aterforsaljare.
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Fel LED-lampor |LED-lampor |Orsak Atgérd
pa laddaren | pa batteriet
Batteriet laddas |LED-lam- (1 LED- Batteriet ar for varmt |> Lat batteriet sitta kvar i ladda-
inte. pan for res- [lampa pa |eller for kallt. ren.
pektive bat- |batteriet Laddningen startar automatiskt
terifack lyser rott. sa lange tillatet temperaturom-
lyser gront. rade ar uppnatt.
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och inte rott
i
ca 1 sekun
d

Fel LED-lampor | LED-lampor |Orsak Atgard
pa laddaren | pa batteriet
LED-lam- Elanslutningen mellan [> Ta ut batteriet.
pan for res- laddaren och batteriet |>» Rengor de elektriska kontakt-
pektive bat- har brutits. erna i batterifacket.
terifack > Satt i batteriet.
blinkar rott.
4 LED-lam- |Fel pa batteriet. > Anvand inte batteriet och kon-
por pa bat- takta en STIHL-aterférsaljare.
teriet
blinkar rétt.
LED-lam- Fel pa laddaren. > Anvand inte laddaren och upp-
pan for res- sOk en STIHL-aterforsaljare.
pektive bat-
terifack
tands eller
blinkar inte
nar batteriet
satts i.
2 eller 4 Fel pa laddaren. > Anvand inte laddaren och upp-
LED-lampor sok en STIHL-aterforséljare.
blinkar rott.
Laddaren LED-lam- Elanslutningen till lad- |> Dra ut kontakten ur eluttaget.
genomfor inte ett |porna lyser daren har brutits kor- |> Vanta 1 minut.
sjalvtest. inte gront i tvarigt. > Satt i kontakten i eluttaget.
ca
1 sekund

13 Tekniska data

13.1 Laddare STIHL AL 301-4
— Markspanning: se typskylten
— Frekvens: se typskylten

— Maérkeffekt: se typskylten

— Laddstrom: se typskylten

Laddningstiderna anges pa www.stihl.com/

charging-times.

13.2  Férlangningskablar

Om en férlangningskabel anvands maste dess

ledningar ha atminstone foljande tvarsnitt,

beroende péa spanningen och langden pa for-

langningskabeln:

Om mérkspénningen pa typskylten ar 220 V till

240 V:

— Upp till 20 m lang kabel: AWG 15/ 1,5 mm?

— 20 till 50 m lang kabel: AWG 13 /2,5 mm?

Om markspanningen pa typskylten &r 100 V till

127 V:

— Upp till 10 m lang kabel: AWG 14 / 2,0 mm?

— 10 till 30 m lang kabel: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-829-9921-C

13.3 Temperaturgranser

A VARNING

m Batteriet &r inte skyddat mot all paverkan fran

omgivningen. Batteriet kan bérja brinna eller

explodera om det utsatts for viss paverkan

fran omgivningen. Personer kan skadas allvar-

ligt och materiella skador kan uppsta.

> Batteriet far inte laddas i temperaturer
under - 20 °C eller 6ver + 50 °C.

> Fdrvara inte batteriet eller laddaren under -

20 °C eller éver + 70 °C.

13.4 Rekommenderade temperatu-
rintervall

For att se till att batteriet och laddaren haller opti-
mal prestanda, f6lj de rekommenderade tempe-

raturintervallen:
— Laddning: + 5 °C till + 40 °C

— Forvaring: - 20 °C till + 50 °C

Om batteriet laddas eller férvaras utanfor de

rekommenderade temperaturintervallen kan pre-

standan férséamras.

Om batteriet ar vatt eller fuktigt ska du lata batte-
riet torka i minst 48 timmar i en temperatur éver
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+ 15 °C och under + 50 °C och i en luftfuktighet
pa under 70 %. Hogre luftfuktighet kan forlanga
torktiden.

13.5 REACH

REACH &r en EG-férordning for registrering,
beddmning och godkannande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

14 Reservdelar och tillbehor

14.1 Reservdelar och tillbbehér

STIHL De har symbolerna kédnnetecknar
&l STIHL-originaldelar och STIHL-origi-
naltillbehor.

STIHL rekommenderar att du anvander original-
delar och tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehor fran andra tillverkare
kan inte utvarderas av STIHL i fraga om tillforlit-
lighet, sékerhet och 1amplighet trots pagaende
marknadsobservation och STIHL kan inte
ansvara fér anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehér fran STIHL kan kdpas
hos en STIHL-aterforsaljare.

16 Kassering
15.1

Information om avfallshantering finns inom kom-
munférvaltningen eller hos en STIHL-aterforsal-
jare.

Kassera laddaren

Icke fackmannamassig kassering kan skada hal-

san och miljén.

> Avfallshantera STIHLs produkter, inklusive for-
packningar, enligt lokala foreskrifter pa darfor
avsedd atervinningsstation.

> Slang inte produkten i hushallsavfallet.

16 Adresser

www.stihl.com
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Alkusanat
Arvoisa asiakas,

kiitdmme sinua STIHLin tuotteen valinnasta.
STIHL kehittaa ja valmistaa huippuluokan tuot-
teita pitden suunnittelun lahtokohtana asiakkai-
densa tarpeita. Nain pystymme tarjoamaan
asiakkaillemme tuotteita, jotka toimivat luotetta-
vasti myds darimmaisen vaativissa olosuhteissa.

STIHL tunnetaan myds erinomaisesta asiakas-
palvelustaan. Jalleenmyyjamme huolehtivat seka
asiantuntevasta neuvonnasta ja opastuksesta
etta kattavien teknisten palvelujen tarjoamisesta.

STIHL on sitoutunut kestévaan ja vastuulliseen
vuorovaikutukseen luonnon kanssa. Taman kayt-
toohjeen tarkoituksena on auttaa sinua kaytta-
maan STIHL-tuotetta turvallisesti ja ymparistoys-
tavallisesti pitkan kayttéian ajan.

eeyelian| ueeploa Laded
‘a||ueded ajjewonLoop NyjuURd

Kiitamme sinua STIHLi& kohtaan osoittamastasi
luottamuksesta. Toivomme, etté olet tyytyvainen
hankkimaasi STIHL-tuotteeseen.

(e o

Tohtori Nikolas Stihl

TARKEAA! LUE OPAS ENNEN KAYTTOA JA
SAILYTA SE VASTAISTA KAYTTOA VARTEN.

2 Tietoja tasta kayttdohjeesta
21 Tuotetta koskevat asiakirjat

Paikallisia turvallisuusohjeita on noudatettava.

"'SCO'0VA "O-1266-628-8510
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3 Yleiskuva

> Lue taman kayttdohjeen lisdksi myos seuraa-

vat oppaat varmistaen, etté olet ymmartanyt

kyseisten oppaiden sisallén, ja sailytd ndma

asiakirjat vastaisen kayton varalle:

— STIHL AR -akun kayttéohje

— STIHL AP -akun turvallisuusohjeet

— Ajoneuvon valmistajan kayttdohjeet (jos
laturi asennetaan ajoneuvoon)

— STIHL-akkuja ja sisdanrakennetuilla akuilla
varustettuja tuotteita koskevia turvallisuus-
tietoja: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Tekstin sisaltdmien varoitusten

merkitseminen

A VAARA

®m Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johta-

vat vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuo-

lemaan.

> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista vélttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

A VAROITUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista vélttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

HUOMAUTUS

B Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttaa esinevahingot.

2.3 Tekstissa kaytetyt symbolit

Tama merkki viittaa johonkin tdman kayt-
téohjeen lukuun.

0458-829-9921-C

suomi

3  Yleiskuva
3.1 Laturi

0000097153_001

-

LED-valot laturissa

LED-valot ilmaisevat laturin tilan.

2 Painike
Tama painike aktivoi laturin ja akkujen LED-
valot.

3 Akkulokero
Akkulokero toimii akun sailytystilana.

4 Lukitusvipu
Lukitusvivulla akku voidaan lukita akkuloke-
roon.

5 Pidike
Pidikkeet kiinnittavat laturin seindan, pdytaan,
hyllyyn tai laatikkoon.

6 Liitoskaapeli
Liitoskaapeli yhdistaa laturin verkkopistokkee-
seen.

7 Verkkopistoke

Verkkopistoke yhdistaa liitoskaapelin pistora-

siaan.

# Koneen numerolla varustettu arvokilpi

3.2 Symbolit

Symbolit 16ytyvat usein latauslaitteen paalta ja
niiden merkitykset ovat seuraavat:

Suojaa sahkolaitetta sateelta ja kosteu-
delta.

59


https://www.stihl.com/safety-data-sheets

suomi

E Ala havita tuotetta talousjatteen mukana.

- Lue kayttdohje ja varmista, ettd olet
== ymmartanyt sen sisallon. Sallyta kayttdohje
mydhempaa kayttdéa varten.

4  Turvallisuusohjeet
4.1 Varoitusmerkit

Laturiin sijoitettujen varoitusmerkkien merkitykset
ovat seuraavat:

Noudata turvallisuusohjeita ja toimi nii-
den sisaltamien ohjeiden mukaisesti.

Lue kayttdohje ja varmista, etta olet
ymmartanyt sen sisallon. Sailyta kayt-
téohje myohempaa kayttéa varten.

Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta.

Pinoa enintdan kolme laturia paallek-
kain.

4.2 Maaraysten mukainen kayttd

Laturia STIHL AL 301-4 kaytetaan akkujen
STIHL AP ja AR lataamiseen. Se lataa jopa nelja
akkua perakkain.

A VAROITUS

® Muiden kuin STIHLin hyvéksymien laturien ja
akkujen kayttd voi aiheuttaa tulipalon tai rgjah-
dyksen. Seurauksena voi olla vakava tai hen-
genvaarallinen loukkaantuminen ja esineva-
hinkoja.
> Lataa akut STIHL AP ja AR laturilla

STIHL AL 301-4.

m Jos laturia ei kayteta tuotteelle maariteltyyn
kayttotarkoitukseen, seurauksena voi olla
vakava tai jopa hengenvaarallinen loukkaantu-
minen seka esinevahinkoja.
> Kayta laturia tdman kayttdohjeen mukai-

sesti.

4.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Kayttaja ei pysty tunnistamaan eika arvioi-
maan laturiin liittyvia vaaroja, ellei han ei ole
saanut asianmukaista perehdytysta laitteen
kayttoon. Kayttaja tai sivulliset saattavat louk-
kaantua vakavasti tai jopa hengenvaarallisesti.
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> Lue kayttoohje ja varmista, ettd olet
ymmartanyt sen sisallon. Sailyta
kayttdohje mydhempaa kayttoa var-
ten.
> Jos luovutat laturin toiselle henkildlle: anna
kayttéohjeet mukaan.
> Varmista, ettd kayttaja tayttédd seuraavat
ehdot:

— Kayttaja on valpas.

— Kayttaja pystyy fyysisten, aistinvaraisten
ja henkisten kykyjensa puolesta kaytta-
maan laturia. Jos kayttajalla on rajalliset
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt,
hén saa tydskennella ruohonleikkurilla
vain vastuuhenkilén valvonnassa tai
taméan antamien ohjeiden mukaan.

— Kayttaja ei voi tunnistaa ja arvioida latu-
riin liittyvia vaaroja.

— Kayttaja on taysi-ikéinen tai kansallisten
maaraysten mukaisessa valvotussa
ammattikoulutuksessa.

— Kayttaja on saanut STIHL-erikoisliik-
keelté tai joltakin muulta asiantuntevalta
henkiloltéa perehdytyksen laturin kayt-
toéon, ennen kuin han kayttaa laturia
ensimmaisen kerran.

— Kayttaja ei ole alkoholin, 1adkkeiden tai
huumeiden vaikutuksen alainen.

> Jos jokin asia on jaanyt sinulle epaselvaksi:
ota yhteyttéd STIHL-erikoisliikkeeseen.

4.4 Tydskentelyalue ja ymparistd

A VAROITUS

= Sivulliset henkil6t, lapset ja eldimet eivat pysty

tunnistamaan eivatka arvioimaan laturista ja

sahkovirrasta aiheutuvia vaaroja. Sivulliset

henkil6t, lapset ja elaimet voivat loukkaantua

vakavasti tai kuolla.

> Pida sivulliset henkiltt, lapset ja elaimet loi-
tolla.

> Varmista, etta lapset eivat voi leikkia latu-
rilla.

m | aturi ei ole vesitiivis. Seurauksena voi olla
sahkoiskuja, mikali laitteella tydskennellaan
sateessa tai kosteassa ymparistossa. Tasta
voi olla seurauksena kayttajan loukkaantumi-
nen ja laturin vaurioituminen.

% > Ala kayta laitetta sateessa alaka

kosteassa ymparistossa.
m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vai-
kutuksilta. Eraille ymparistdn vaikutuksille
altistunut laturi saattaa syttya tuleen tai rajah-
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4 Turvallisuusohjeet

taa. Seurauksena voi olla vakava loukkaantu-

minen ja aineellisia vahinkoja.

> Kayta laturia suljetussa ja kuivassa tilassa.

> Jos laturi asennetaan ja sitd kaytetdan ajo-

neuvossa: asenna ja kayta laturia ajoneu-

von suljetuissa ja kuivissa tiloissa.

Ala kayta laturia helposti syttyvéssa tai

rajahdysalttiissa ymparistdssa.

Ala kayta laturia helposti syttyvalla alustalla.

Ala kayta ja sailyta laturia maariteltyjen 1am-

pétilarajojen ulkopuolella, 64 13.3.

Liitoskaapeliin voi kompastua. Tasta voi olla

seurauksena seké loukkaantuminen etté latu-

rin vaurioituminen.

> Sijoita liitoskaapeli siten, etta se kulkee
kauttaaltaan lattiaa pitkin.

Jos laturia kaytetédan esineiden tai nesteita

sisaltéavien astioiden sailytyspaikkana, ne voi-

vat pudota, vuotaa tai ylikuormittaa laturin ruu-

vilitokset. Seurauksena voi olla loukkaantumi-

nen ja esinevahinkoja.

> Ala kayta laturia sailytyspaikkana.

\

\

\

45 Turvallinen toimintakunto

Laturi on turvallisessa toimintakunnossa, jos seu-

raavat edellytykset tayttyvat:

— Laturi on ehja.

— Laturi on puhdas ja kuiva.

— Jos laturiin on asetettu akut: akut on asetettu
kokonaan ja lukittu akkulokeroon.

A VAROITUS

m Jos laite ei ole turvallisessa toimintakunnossa,
osat saattavat toimia virheellisesti. Myds turva-
laitteet saattavat talloin lakata toimimasta.
Tama voi johtaa vakavaan tai hengenvaaralli-
seen loukkaantumiseen.
> Kayta vain ehjaa laturia.
> Jos laturi on likaantunut tai marka: puhdista

laturi ja anna sen kuivua.

Aseta akku taman kayttdohjeen mukaisesti.

Al3 tee laturiin muutoksia.

Ala tydnna esineita laturissa oleviin aukkoi-

hin.

Ala yhdisté ja oikosulje laturin séhkékosket-

timia metalliesineilla.

Ala avaa laturia.

Uusi kuluneet tai vaurioituneet ohjekilvet.

> Jos jokin asia on jaanyt sinulle epaselvaksi:
ota yhteytta STIHL-erikoisliikkeeseen.

\

\

\

\

\

\

4.6 Lataaminen

A VAROITUS

® Vaurioitunut tai viallinen laturi voi aiheuttaa
lataamisen aikana outoja hajuja seka savun
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muodostumista. Seurauksena voi olla louk-
kaantuminen ja esinevahinkoja.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Laturi voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon,
mikali lampo ei paase poistumaan laitteesta
riittdvan tehokkaasti. Seurauksena voi olla

vakava tai hengenvaarallinen loukkaantumi-

nen ja esinevahinkoja.

> Ala peita laturia.

Useampia latureita voidaan pinota paallekkain.
Jos enemman kuin kolme laturia pinotaan
paallekkain, pino voi helposti kaatua. Tasta voi
olla seurauksena kayttajan vakava loukkaan-

tuminen seka laturin vaurioituminen.

> Pinoa enintaan kolme laturia paallek-
kain.

> Jos ladataan akkua STIHL AR: ala
pinoa latureita paallekkain.

> Jos laturia on tarkoitus kuljettaa ajo-
neuvossa: ala pinoa latureita paal-

lekkain.

4.7 Sahkéliitdnnan yhdistdminen

Seuraavat tekijat voivat mahdollisesti aiheuttaa

kosketuksen jannitteisiin osiin:

— Liitoskaapeli tai jatkokaapeli on vaurioitunut.

— Liitoskaapelin tai jatkokaapelin verkkopistoke
on vaurioitunut.

— Pistorasiaa ei ole asennettu oikein.

A VAARA

m Jannitteisten osien koskettaminen saattaa
aiheuttaa sahkoiskun. Kayttaja voi loukkaan-
tua vakavasti tai jopa hengenvaarallisesti.
> Varmista, ettd seka liitoskaapeli, jatkokaa-

peli ettd naiden verkkopistokkeet ovat ehjia.
Jos liitoskaapeli tai jatkokaapeli on

AN vaurioitunut:

>\ "~ Ala koske vaurioituneeseen kohtaan.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
> Liitoskaapelia, jatkojohtoa ja niiden verkko-
pistoketta saa koskettaa vain kuivin kasin.
> Yhdista liitoskaapeli tai jatkokaapelin verk-
kopistoke asianmukaisesti asennettuun ja
suojattuun suojakoskettimella varustettuun
pistorasiaan.
> Yhdista latauslaite litdntaan, joka on varus-
tettu vikavirtasuojakytkimella (30 mA,
30 ms).
® Vaurioitunut tai vaaranlainen jatkokaapeli voi
johtaa sahkadiskuihin. Téma voi johtaa vaka-
vaan tai hengenvaaralliseen loukkaantumi-
seen.
> Kayta vain jatkokaapelia, jonka poikkipinta-
ala on ohjeiden mukainen, [ 13.2.
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A VAROITUS

m \/aara verkkojannite tai vaara verkkotaajuus
voi aiheuttaa laturissa ylijannitteen lataamisen
aikana. Laturi voi vaurioitua.
> Varmista, ettd sdhkoverkon verkkojannite ja
verkkotaajuus vastaavat laturin arvokil-
vessa ilmoitettuja arvoja.

> Jos laturia kaytetdan ajoneuvossa: var-
mista, etté ajoneuvon verkkojannite ja verk-
kotaajuus vastaavat laturin arvokilvessa
ilmoitettuja arvoja.

m Jos laturi on kytketty monipistorasiaan, sdhko-
komponentit voivat ylikuormittua latauksen
aikana. Komponentit voivat kuumentua ja
aiheuttaa tulipalon. Ihmiset voivat loukkaantua
vakavasti tai hengenvaarallisesti, ja seurauk-
sena voi olla omaisuusvahinko.
> Varmista, ettd laturin ja kaikkien monipisto-

rasiaan liitettyjen séhkdlaitteiden arvokil-
vessa olevat tehomaaritykset eivat ylita
monipistorasian tehomaarityksia.
m \/aarin sijoitettu liitoskaapeli tai jatkokaapeli
voi vaurioitua ja aiheuttaa kompastumisen.
Tésta voi olla seurauksena seké loukkaantu-
minen etta liitoskaapelin tai jatkokaapelin vau-
rioituminen.
> Sijoita ja merkitse litoskaapeli ja jatkojohto
siten, ettei niihin voi kompastua.

> Sijoita litoskaapeli ja jatkokaapeli siten,
etteivat kaapelit ole jannitettyja tai kierty-
neita.

> Sijoita litoskaapeli ja jatkokaapeli siten, etta
kaapelit eivat vaurioidu, rikkoudu tai joudu
puristuksiin tai hankaudu.

> Suojaa litoskaapeli ja jatkokaapeli kuumuu-
delta, Oljylta ja kemikaaleilta.

> Sijoita litoskaapeli ja jatkokaapeli kuivalle
alustalle.

m Jatkokaapeli lAmpenee tyoskentelyn aikana.
Muodostunut 1ampé voi aiheuttaa tulipalon, jos
lampd ei paase poistumaan.
> Kaapelirumpua kaytettaessa: kelaa kaapeli

kokonaan pois kaapelirummulta.

m Jos sahkdjohdot ja putket on asennettu sei-
naan, ne voivat vaurioitua, kun laturi asenne-
taan seindan. Kosketus sdhkdjohtoihin saattaa
aiheuttaa sahkodiskun. Seurauksena voi olla
vakava loukkaantuminen ja aineellisia vahin-
koja.
> Varmista, ettd asennuspaikan kohdalla sei-

nassa ei ole sahkojohtoja tai putkia.

m Jos laturia ei ole asennettu seindan tassa
annettujen ohjeiden mukaisesti, laturi voi liik-
kua, pudota tai kuumentua liilkaa. Seurauk-

62

4 Turvallisuusohjeet

sena voi olla loukkaantuminen ja esinevahin-

koja.

> Asenna laturi tdman kayttéohjeen kuvauk-
sen mukaisesti.

> Kiinnita ensin laturi ja asenna akut vasta
sen jalkeen.

® | aturi voidaan asentaa ajoneuvoon. Jos laturia

ei asenneta asianmukaisesti ajoneuvoon, ajo-

neuvon osat voivat vahingoittua. Seurauksena

voi olla loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

> Noudata ajoneuvon valmistajan asennusoh-
jeita.

> Noudata sovellettavia kansallisia asennus-
maarayksia yhdistettédessa laitetta ajoneu-
von séhkoverkkoon.

4.8 Kuljettaminen

A VAROITUS

m Jos laturia ei ole asennettu kiintedsti ajoneu-
voon, laturi voi kaatua tai liikkua. Seurauksena
voi olla loukkaantuminen ja esinevahinkoja.
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
> Irrota kaikki akut.
> Varmista laturi kiinnityshihnoilla, voilla tai

verkolla siten, ettei se padse kaatumaan ja
likkumaan.
» Ala pinoa latureita paallekkain.

m |iitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantami-
seen. Liitoskaapeli ja laturi voivat vaurioitua.
> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se

laturiin.

4.9 Sailyttdminen
A VAROITUS

m | apset eivat kykene tunnistamaan eivatka
arvioimaan laturista aiheutuvia vaaroja. Lapset
voivat loukkaantua vakavasti tai jopa hengen-
vaarallisesti.

> Irrota verkkopistoke liitdnnasta.

> Sailyta laturi poissa lasten ulottuvilta.

m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vai-
kutuksilta. Erille ymparistdn vaikutuksille
altistunut laturi saattaa vahingoittua.
> Irrota verkkopistoke liitdnnasta.

Jos laturi on [Ammin: anna laturin jaahtya.

Sailyté laturi puhtaana ja kuivana.

Sailyta laturi suljetussa tilassa.

Ala sailyta laturia maaritettyjen lampétilara-

jojen ulkopuolella, 0 13.3.

m Useampia latureita voidaan pinota paallekkain.
Jos enemman kuin kolme laturia pinotaan
paallekkain, pino voi helposti kaatua. Tasta voi
olla seurauksena kayttajan vakava loukkaan-
tuminen seka laturin vaurioituminen.

Yy vy vy
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5 Laturin valmistelu kayttéa varten

> Pinoa enintdan kolme laturia paallek-
kain.

m | jitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantami-
seen tai ripustamiseen. Liitoskaapeli ja laturi
voivat vaurioitua.
> Tartu laturiin tukevalla otteella kotelosta

kasin. Laturissa on upotettu kahva, josta
laturia on helppo nostaa.
> Kiinnita laturi ruuvipisteista.

4.10 Puhdistus, huolto ja korjaus
A VAROITUS

m \/oimakkaat puhdistusaineet, vesisuihkeella
peseminen tai teravat esineet voivat vaurioit-
taa laturia. Jos laturia ei puhdisteta oikein,
laturin osat saattavat toimia virheellisesti ja
myds turvalaitteet saattavat talldin lakata toi-
mimasta. Seurauksena voi olla vakava louk-
kaantuminen.
> Puhdista laturi tdman kayttéohjeen kuvauk-

sen mukaisesti.

m Jos laturia ei huolleta tai korjata oikein, laturin
osat saattavat toimia virheellisesti. Myos turva-
laitteet saattavat talléin lakata toimimasta.
Tama voi johtaa vakavaan tai hengenvaaralli-
seen loukkaantumiseen.
> Al4 yrita itse huoltaa tai korjata laturia.

m Jos litoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut:
> Anna liitoskaapelin korvaaminen STIHL-jal-

leenmyyjan tehtavaksi.

5 Laturin valmistelu kaytt6a
varten
5.1 Laturin valmistelu kayttda var-
ten

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava aina

ennen tydskentelyn aloittamista:

> Varmista, etté laturi on turvallisessa toiminta-
kunnossa, 1 4.5,

> Puhdista laturi, €3 10.1.

> Jos nama toimenpiteet eivat ole mahdollisia:
Ala kayta laturia ja ota yhteyttd STIHL:in jal-
leenmyyjaan.

6 Akun lataaminen ja LED-

valot

6.1 Laturin asennus
> Asenna laturi siten, ettd seuraavat edellytykset
tayttyvat:
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— Kaytetdan asianmukaisia kiinnitysmateriaa-
leja.

— Kaytettyjen ruuvien halkaisija on vahintaan
4,8 mm.

— Kayta sopivia aluslevyja, joiden ulkohalkai-
sija on 15 mm.

— Laturi on vaakasuorassa.

— Laturi ei ole asennettu korkeammalle kuin
1,8 m lattian ylapuolelle.

— Jos useita latureita on kiinnitetty vierekkain:
litAntédkaapeli on asennettu laturin alapuo-
lella.

Laturin asennus seindén

0000097155_001

> Kohdista laturi siten, etta liitantakaapeli (1) on
sen vasemmalla puolella.
> Asenna laturin kaikki nelja pidiketta seinaan.

Laturin asennus pdytaéan, hyllyyn tai laatikkoon

0000097158_002

> Jos laturi asennetaan kuten naytetyssa asen-
nossa B: kohdista laturi siten, etta litdntdkaa-
peli (1) on sen vasemmalla puolella.

> Asenna laturi kahdella tai neljalla pidikkeella
poytaan, hyllyyn tai laatikkoon.

6.2 Akun lataaminen
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Laturi lataa jopa nelja akkua perakkain. Lataus
tapahtuu naytetyssa jarjestyksessa sen mukaan,
mika akku asetetaan ensin. Jos akkua ei voi
ladata, akku ohitetaan ja lataaminen jatkuu seu-
raavalla akulla.

Latausaikaan vaikuttavat monet eri tekijat, kuten
akun lampdtila ja ympariston lampétila. Noudata
suositeltuja lampdtila-alueita parhaan mahdolli-
sen suorituskyvyn varmistamiseksi, 1 13.4.
Todellinen latausaika saattaa poiketa valmistajan
ilmoittamasta latausajasta. Latausajat ilmoitetaan
osoitteessa www.stihl.com/charging-times.

Kun verkkopistoke liitetdan pistorasiaan ja akku
asennetaan laturiin, lataus kaynnistyy automaat-
tisesti. Laturi kytkeytyy automaattisesti pois
paalta ladattuaan akun tayteen.

Akku ja laturi lampenevat lataamisen aikana.

Laturin sisdan on asennettu tuuletin, joka voi kyt-
keytya automaattisesti paalle ja pois paalta
latauksen aikana.

0000097160_002

> Yhdista verkkopistoke (6) pistorasiaan (7),
joka on helposti saavutettavissa.

Laturi (3) suorittaa itsetestin. Kaikki LED-
valot (4) palavat ensin vihreana noin 1 sekun-
nin ajan ja tdman jalkeen punaisena noin

1 sekunnin ajan.

Aseta liitoskaapeli (5) paikalleen.

Aseta akku (2) paikalleen.

Kyseisen akkulokeron LED-valot (4) palavat
vihreadna. Vihreat LED-valot (1) palavat
akussa, ja akun lataus (2) on kaynnissa.

> Jos kyseisen akkulokeron LED-valo (4) ja
akun LED-valot (1) eivat enaa pala: akku (2)
on ladattu tayteen ja se voidaan irrottaa latu-
rista (3).

Jos laturia (3) ei enaa kayteta: irrota verkko-
pistoke (6) pistorasiasta (7).

v

v

v
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7 Akun asentaminen ja irrottaminen

6.3 Lataustilan tarkastaminen

0000080345_002

> Paina painiketta (1).
Laturin LED-valot (2) ja akkujen LED-valot (3)
aktivoidaan ja ne ilmaisevat laturin tilan ja
akkujen lataustilan.

6.4 LED-valot laturissa

LED-valot iimaisevat laturin tilan tai hairidon. LED-
valot voivat palaa yhtdjaksoisesti vihreana tai
vilkkua punaisena.

Jos kyseisen akkulokeron LED-valo palaa vih-

rednd, akun lataus on kaynnissa tai akku odottaa

latauksen kaynnistymista.

> Jos LED-valot vilkkuvat punaisena: korjaa viat.
Laturissa tai akussa esiintyy hairié.

7  Akun asentaminen ja irrot-
taminen
71 Akun asettaminen paikalleen

0000097162_002

AN

> Paina akku (1) vasteeseen saakka akkuloke-
roon (2).
Akku (1) lukittuu paikalleen napsahtaen.

7.2 Akun poistaminen

0000095740_002
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8 Kuljettaminen

> Paina kumpaakin lukitusvipua (1).
Akun (2) lukitus on avattu ja akku voidaan
poistaa.

8 Kuljettaminen

8.1 Laturin kuljettaminen

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se latu-
riin.

Laturin kantaminen

> Irrota kaikki akut.

Laturin kuljettaminen ajoneuvossa
> Jos laturia ei ole asennettu kiintedsti:
> Varmista laturi kiinnityshihnoilla, véilla tai
verkolla siten, ettei se paase kaatumaan ja
liikkumaan.
> Ala pinoa latureita paallekkain.

9 Sailytys
9.1 Laturin sailytys

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

0000097161_001

12 Hairididen poistaminen

12.1  Laturin hairididen poistaminen

suomi

> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se latu-
riin.
> Sailyta laturi siten, ettd seuraavat edellytykset
tayttyvat:
— Laturi on poissa lasten ulottuvilta.
— Laturi on puhdas ja kuiva.
— Laturi on suljetussa tilassa.
Laturia ei ole ripustettu liitoskaapeliin tai lii-
toskaapelin pidikkeeseen (1).
— Laturia ei sailytetd maaritettyjen ldmpdtilara-
jojen ulkopuolella, &1 13.3.

10 Puhdistaminen
10.1  Laturin puhdistus

> |rrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Puhdista laturi kostealla liinalla.

> Puhdista tuuletusraot pensselilla.

> Poista roskat akkulokerosta ja puhdista akku-
lokero kostealla liinalla.

> Puhdista akkulokeron sisélla olevat sahkdkos-
kettimet siveltimelld tai pehmealla harjalla.

11 Huoltaminen ja korjaami-
nen

11.1  Laturin huolto ja korjaus

Kayttaja ei saa itse huoltaa eika korjata laturia.
> Jos laturi vaatii huoltoa tai jos se on viallinen
tai vaurioitunut: ota yhteyttd STIHL-jalleen-

myyjaan.

> Jos liitoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut:
ala kayta latauslaitetta ja anna STIHL-erikois-
liikkeen vaihtaa liitoskaapeli.

Hairidé LED-valot |Akun LED- |Syy Korjaustoimenpide
laturissa valot
Laturi ei lataa Kyseisen 1 akun Akku on liilan kuuma |> Jata akku latauslaitteeseen.
akkua. akkuloke- [LED-valo ([tai liilan kylma. Lataus kaynnistyy automaatti-
ron LED- palaa sesti heti, kun akun lampétila
valot pala- [punaisena. on sallitulla 1dmpétila-alueella.
vat vih-
reana.
Kyseisen Laturin ja akun vali-  |> Poista akku.
akkuloke- nen sahkoinen yhteys (> Puhdista akkulokeron sisélla
ron LED- on poikki. olevat sahkoiset koskettimet.
valo vilkkuu > Aseta akku paikalleen.
punaisena.
4 akun Akussa on hairio. > Ala kayta akkua, vaan ota
LED-valoa yhteytta STIHL-erikoisliikkee-
vilkkuu seen.
punaisena.

0458-829-9921-C
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13 Tekniset tiedot

LED-valot
laturissa valot

Héirié

Akun LED- |Syy

Korjaustoimenpide

Kyseisen

ron LED-
valot pala-
vat vih-
reana tai
eivat vilku,
kun akku
asetetaan.

Laturissa esiintyy hai- [> Ala kayté laturia ja ota yhteytta
akkuloke- rio.

STIHL-erikoisliikkeeseen.

2 tai 4 LED-

kuu punai-
sena.

Laturissa esiintyy hai- [> Ala kayté laturia ja ota yhteytta
valoa vilk- rio.

STIHL-erikoisliikkeeseen.

Laturi ei suorita
itsetestia.

LED-valot
eivat pala
ensin vih-
reana noin
1 sekunnin
ajan ja
taman jal-
keen punai-
sena noin
1 sekunnin
ajan.

Laturin sdhkdinen > Irrota verkkopistoke pistorasi-
yhteys on ollut lyhyesti| asta.
poikki.

\

Odota 1 minuutti.
Yhdista verkkopistoke pistora-
siaan.

v

13 Tekniset tiedot
13.1  Laturi STIHL AL 301-4

— Nimellisjannite: katso arvokilpi
— Taajuus: katso arvokilpi

— Nimellisteho: katso arvokilpi
— Latausvirta: katso arvokilpi

Latausajat iimoitetaan osoitteessa
www.stihl.com/charging-times.

13.2 Jatkokaapelit

Jos laitteen yhteydessa kaytetdan jatkokaapelia,
jatkokaapelin johdinten paksuuden on taytettava
vahintdan seuraavat vaatimukset, jotka maaray-
tyvat verkkojannitteen ja jatkokaapelin pituuden
perusteella:

Jos nimellisjénnite arvokilvessa on 220 V -

240 V:

— Kaapelin pituus enintdan 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— Kaapelin pituus 20 m - 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Jos nimellisjannite arvokilvessa on 100 V -

127 V:

— Kaapelin pituus enintdan 10 m: AWG 14/
2,0 mm?

— Kaapelin pituus 10 m - 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
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13.3

A VAROITUS

m Akkua ei ole suojattu kaikilta ymparistoteki-
j6ilta. Akku saattaa syttya tuleen tai rajahtaa
altistuttuaan eraille ymparistotekijoille. Seu-
rauksena voi olla vakava loukkaantuminen ja
aineellisia vahinkoja.
> Ala lataa akkua lampétiloissa alle -20 °C tai

yli +50 °C.
» Ala sailytad akkua tai laturia lampétiloissa
alle —20 °C tai yli +70 °C.

L&mpétilarajat

13.4  Suositellut lAmpdtila-alueet
Noudata seuraavia lampétila-alueita, akun tai
laturin optimaalisen suorituskyvyn varmistami-
seksi:

— Lataaminen: 5 °C ... 40 °C

— Sailytys: -20 °C ... +50 °C

Jos akkua ladataan tai varastoidaan suositeltu-
jen ldmpétila-alueiden ulkopuolella, suorituskyky
voi heikentya.

Jos akku on marka tai kostea, anna sen kuivua
vahintdan 48 tuntia yli + 15 °C:n ja alle + 50 °C:n
lampétilassa ja alle 70 %:n ilmankosteudessa.
Korkeampi kosteus voi pidentaa kuivumisaikaa.

0458-829-9921-C
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14 Varaosat ja varusteet

13.5 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintia, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
tamisesta on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .

14 Varaosat ja varusteet

14.1 Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperaiset STIHL-varaosat ja alkupe-
&), raiset STIHL-varusteet tunnistaa naista
merkeista.

STIHL suosittelee kayttdamaan ainoastaan alku-
peraisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varao-
sia ja lisavarusteita luotettavuuden, turvallisuu-
den ja sopivuuden suhteen jatkuvasta markkinoi-
den tarkkailusta huolimatta, eikd STIHL ei voi
taata niiden kayttoa.

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia
STIHL-varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliik-
keesta.

15 Havittdminen
15.1  Laturin havittdminen

Tietoja havittdmisesta saat paikallishallinnosta tai
STIHL-erikoisliikkeesta.

Epaasianmukainen havittdminen voi olla vahin-

gollista terveydelle ja saastuttaa ymparistoa.

> Toimita STIHL-tuotteet, myds pakkaukset,
asianmukaiseen kerayspisteeseen kierratysta
varten paikallisten sdanndsten mukaisesti.

» Al havité talousjatteen mukana.

16 Yhteystiedot

www.stihl.com
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1 Premessa
Gentile cliente,

congratulazioni per aver scelto STIHL. Proget-
tiamo e fabbrichiamo prodotti della massima
qualita secondo le esigenze della nostra clien-
tela. | nostri prodotti risultano altamente affidabili
anche in caso di sollecitazioni estreme.

STIHL offre la massima qualita anche nell'assi-
stenza. | nostri rivenditori garantiscono consu-
lenza e istruzioni competenti e un'assistenza tec-
nica completa.

STIHL dichiara espressamente di adottare un
atteggiamento sostenibile e responsabile nei
confronti della natura. Le istruzioni per I'uso La
aiuteranno a utilizzare il Suo prodotto STIHL in
modo sicuro ed ecologico a lungo.

La ringraziamo per la fiducia e Le auguriamo
buon lavoro con il Suo prodotto STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LEGGERE PRIMA DELL'USO E
CONSERVARE.

2 Informazioni sulle presenti
Istruzioni d’'uso
2.1 Documenti di riferimento

Si applicano le norme per la sicurezza locali.
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> Oltre alle presenti istruzioni per I'uso, leggere,

comprendere e conservare i seguenti docu-

menti:

— Istruzioni per 'uso per le batterie STIHL AR

— Avvertenze di sicurezza della batteria
STIHL AP

— lIstruzioni per I'uso del costruttore del veicolo
(se il caricabatterie va installato in un vei-
colo)

— Informazioni sulla sicurezza per le batterie e
i prodotti con batterie STIHL:
www.stihl.com/safety-data-sheets

22 Contrassegno delle avvertenze
nel testo

A PERICOLO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che compor-
tano gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

A AVVERTENZA

m | ‘avvertenza rimanda a rischi che possono
provocare gravi lesioni o la morte.

> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

AWVISO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare danni materiali.
> Le misure menzionate possono evitare
danni materiali.

2.3 Simboli nel testo

”. ” Questo simbolo rimanda ad un capitolo
== nelle Istruzioni per l'uso.
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3 Sommario

3 Sommario
3.1 Caricabatteria

0000097153_001

-

LED sul caricabatteria
| LED indicano lo stato del caricabatteria.

2 Pulsante
Il pulsante attiva i LED sul caricabatterie e
sulle batterie.

3 Vano batteria
Il vano batteria accoglie la batteria.

4 Leva di bloccaggio
La leva di bloccaggio mantiene la batteria nel
vano.

Sostegno

| sostegni servono per fissare il caricabatterie
a una parete, su un tavolo, su un ripiano o in
un cassetto.

(3]

6 Cavo di collegamento
Il cavo di collegamento unisce il caricabatteria
alla spina di rete.

7 Spinadirete
La spina di rete unisce il cavo di collega-
mento ad una presa.

# Targhetta dati prestazioni con numero di
macchina

3.2 Simboli

| simboli possono essere applicati sul caricabat-
teria e hanno i seguenti significati:

Proteggere il dispositivo elettrico dalla
pioggia e dall’'umidita.

0458-829-9921-C
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4 Avvertenze di sicurezza
Non smaltire il prodotto con i rifiuti dome-
stici.

Leggere le istruzioni per l'uso, compren-
== derle e conservarle.

4  Avvertenze di sicurezza
4.1 Simboli di avvertimento

| simboli di avvertimento sul caricabatterie hanno
i seguenti significati:

Rispettare le avvertenze di sicurezza e
le rispettive misure.

Leggere le istruzioni d’'uso, compren-
derle e conservarle.

Proteggere il caricabatterie dall’acqua
e dall'umidita.

ﬁ’i

Non impilare piu di tre caricabatterie.

4.2 Uso conforme

Il caricabatterie STIHL AL 301-4 carica in
sequenza fino a quattro batterie STIHL AP e AR.

A AVVERTENZA

m | caricabatteria e le batterie non approvati da
STIHL per l'uso con il soffiatore possono pro-
vocare incendi ed esplosioni. Cid potrebbe
causare lesioni personali gravi o mortali e
danni materiali.
> Con un caricabatterie STIHL AL 301-4, cari-

care le batterie STIHL AP e AR.

m Se il caricabatteria non viene usato in modo
conforme, sussiste il rischio di gravi lesioni o
morte per le persone e di danni materiali.

» Utilizzare il caricabatteria come descritto
sulle presenti istruzioni per l'uso.

4.3 Requisiti per l'utente
A AVVERTENZA

m Gli utenti che non abbiano ricevuto istruzioni
potrebbero non riconoscere o non valutare
correttamente i rischi del caricabatteria. L'u-
tente o altre persone rischiano gravi lesioni o
la morte.

0458-829-9921-C
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> Leggere le istruzioni per l'uso, com-
prenderle e conservarle.

> Se il caricabatteria viene ceduto ad un'altra
persone: Consegnare a corredo anche le
istruzioni per l'uso.

> Assicurarsi che l'utente soddisfi i seguenti
requisiti:

— L'utente é riposato.

— L'utente abbia le capacita fisiche, sen-
soriali e intellettuali adatte a usare il
caricabatteria. Se I'utente dispone di
capacita fisiche, sensoriali o psichiche
limitate, pud lavorare esclusivamente
sotto la supervisione o la guida di una
persona responsabile.

— L'utente & in grado di riconoscere e
valutare i rischi del caricabatteria.

— L'utente & maggiorenne oppure sta
seguendo un corso di formazione sotto
supervisione secondo le norme nazio-
nali.

— L'utente ha ricevuto istruzioni da un
rivenditore STIHL o da una persona
esperta prima di usare la prima volta il
caricabatteria.

— L'utente non & sotto I'effetto di alcol, far-
maci o droghe.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
STIHL.

4.4 Zona di lavoro e area circo-
stante

A AVVERTENZA

m | e persone non autorizzate, i bambini e gli

animali potrebbero non essere in grado di rico-

noscere e valutare i pericoli derivanti dal cari-

cabatterie e dalla corrente elettrica. Sussiste il

rischio di gravi lesioni o0 morte per le persone

non autorizzate, i bambini e gli animali.

> Tenere lontane le persone estranee, i bam-
bini e gli animali.

> Sincerarsi che i bambini non possano gio-
care con il caricabatteria.

m || caricabatteria non & protetto dall'acqua. Se
si lavora sotto la pioggia o in ambienti umidi,
sussiste il rischio di scossa elettrica. L'utente
puo rimanere ferito e il caricabatteria puo
essere danneggiato.

% > Non usare il prodotto sotto la pioggia

0 in ambienti umidi.
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m || caricabatterie non & protetto da tutte le con-
dizioni ambientali. Se il caricabatteria viene
esposto a determinate condizioni ambientali,
puo incendiarsi o esplodere. Le persone
potrebbero rimanere gravemente ferite e
potrebbero verificarsi danni materiali.
> Azionare il caricabatteria in un ambiente
chiuso e asciutto.

> Se il caricabatterie viene montato e utiliz-
zato all'interno di un veicolo: Montare il cari-
cabatterie e utilizzarlo in un vano chiuso e
asciutta del veicolo.

> Non azionare il caricabatteria in ambienti
facilmente inflammabili o esplosivi.

> Non usare il caricabatterie su una superficie
facilmente infiammabile.

> Rispettare l'intervallo di temperatura consi-
gliato per I'uso e la conservazione del cari-
cabatterie, 0 13.3.

m |e persone potrebbero inciampare nel cavo di
collegamento. Le persone possono rimanere
ferite e il caricabatterie potrebbe rimanere
danneggiato.
> Posare il cavo di collegamento in piano sul

pavimento.

m Se il caricabatterie viene utilizzato come
appoggio per oggetti o recipienti contenenti
liquidi, questi possono cadere, perdere o
sovraccaricare i raccordi a vite del caricabatte-
rie. Questo pud causare lesioni personali e
danni materiali.
> Non usare il caricabatterie come base d’ap-

poggio.

4.5 Condizioni di sicurezza

Il caricabatteria si pud considerare in condizioni

di sicurezza quando sono soddisfatte le seguenti

condizioni:

— |l caricabatteria non € danneggiato.

— |l caricabatteria & pulito e asciutto.

— Se le batterie sono inserite nel caricabatterie:
Le batterie sono completamente inserite nel
vano e bloccate.

A AVVERTENZA

® |n mancanza delle condizioni di sicurezza, i
componenti possono non piu funzionare cor-
rettamente e i dispositivi di sicurezza risultare
compromessi. Pericolo di lesioni personali
gravi o mortali.
> Utilizzare un caricabatteria che non sia dan-
neggiato.

> Se il caricabatteria € sporco o bagnato:
pulirlo e lasciarlo asciugare.

> Inserire la batteria come descritto nelle pre-
senti istruzioni per l'uso.
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4 Avvertenze di sicurezza

> Non alterare il caricabatteria.

Non inserire oggetti nelle feritoie del carica-
batteria.

Non collegare i contatti elettrici del carica-
batteria con oggetti metallici né cortocircui-
tarli.

> Non aprire il caricabatteria.

Sostituire le targhette di indicazione usurate
o danneggiate.

In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
STIHL.

4.6 Carica
A AVVERTENZA

® Durante la carica € possibile che un caricabat-
teria danneggiato o difettoso abbia un odore
anomalo oppure emetta fumo. Cio potrebbe
causare lesioni personali e danni materiali.

> Scollegare la spina di rete dalla presa.

Il caricabatteria pud surriscaldarsi e provocare
un incendio in caso di deviazione del calore
insufficiente. Cid potrebbe causare lesioni per-
sonali gravi o mortali e danni materiali.

> Non coprire il caricabatteria.

E possibile impilare piu caricabatterie. Se si
impilano piu di tre caricabatterie, si rischia che
cadano. L’utente pud rimanere gravemente
ferito e il caricabatterie puo essere danneg-
giato.

A\

A\

A\

A\

> Non impilare piu di tre caricabatterie.

> Se si carica una batteria STIHL AR:
Non impilare i caricabatterie.

> Se il caricabatterie viene trasportato
in un veicolo: Non impilare i carica-
batterie.

4.7 Collegamento elettrico

Il contatto con componenti conduttori puo essere

provocato dalle seguenti cause:

— Il cavo di collegamento o il cavo di prolunga &
danneggiato.

— Il connettore del cavo di collegamento o del
cavo di prolunga € danneggiato.

— La presa non ¢ installata correttamente.

A PERICOLO

m || contatto con componenti conduttori pud pro-
vocare una scossa elettrica. Cio potrebbe
determinare lesioni personali gravi o mortali
all'utilizzatore.
> Accertarsi che il cavo di collegamento, il

cavo di prolunga e la relativa spina non
siano danneggiati.

0458-829-9921-C



4 Avvertenze di sicurezza

Se il cavo di collegamento o il cavo di
prolunga & danneggiato:

> Non toccare i punti danneggiati.

> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Toccare il cavo di collegamento, il cavo di
prolunga e la relativa spina di rete con le
mani asciutte.

> Innestare la spina di rete del cavo di colle-
gamento o del cavo di prolunga in una
presa correttamente installata e protetta.

> Collegare il caricabatteria con un interrut-
tore differenziale (30 mA, 30 ms).

® Un cavo di prolunga danneggiato o inade-
guato puo provocare scosse elettriche. Peri-
colo di lesioni personali gravi o mortali.

> Usare un cavo di prolunga con la sezione
corretta, [ 13.2.

A AVVERTENZA

® Durante il caricamento, una tensione di rete o
una frequenza di rete errate possono provo-
care una sovratensione nel caricabatteria. ||
caricabatteria puo essere danneggiato.
> Accertarsi che la tensione e la frequenza
della rete elettrica corrispondano a quanto
riportato sulla targhetta dati tecnici del cari-
cabatterie.

> Se il caricabatterie viene utilizzato in un vei-
colo, accertarsi che la tensione e la fre-
quenza di rete nel veicolo corrispondano a
quanto riportato sulla targhetta dati tecnici
del caricabatterie.
m Se il caricabatterie & collegato a una presa
multipla, durante la carica i componenti elet-
trici potrebbero essere sovraccaricati. | com-
ponenti elettrici possono riscaldarsi e provo-
care un incendio. Cio potrebbe causare lesioni
personali gravi o mortali e danni materiali.
> Accertarsi che i dati elettrici sulla presa
multipla non vengano superati dalla somma
dei dati sulla targhetta dati tecnici del cari-
cabatterie e di tutti gli apparecchi elettrici
collegati alla presa multipla.
m Se posati in modo errato, i cavi di collega-
mento e di prolunga possono essere danneg-
giati, con conseguente pericolo d’inciampo per
le persone. Sussiste il rischio di ferire le per-
sone e di danneggiare il cavo di collegamento
o il cavo di prolunga.
> Posare e contrassegnare il cavo di collega-
mento e il cavo di prolunga in modo tale da
evitare che le persone vi inciampino.

> Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga in modo tale che non sia teso o
ingarbugliato.
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> Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga in modo tale che non sia danneg-
giato, piegato, schiacciato o strofinato.

> Proteggere il cavo di collegamento e la pro-
lunga da calore, olio e sostanze chimiche.

> Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga su una superficie asciutta.

® Durante il lavoro, il cavo di collegamento si
scalda. Se il calore non trova vie di fuga, sus-
siste il rischio di incendio.
> Se viene usato un tamburo, svolgerlo com-

pletamente.

m Se sulla parete scorrono cavi elettrici e tubi,
sussiste il rischio di danneggiarli se il carica-
batteria viene montato sulla parete. Il contatto
con i cavi elettrici pud provocare una scossa
elettrica. Le persone potrebbero rimanere gra-
vemente ferite e potrebbero verificarsi danni
materiali.
> Accertarsi che nel punto previsto non cor-

rano cavi elettrici e tubi nella parete.

® Se non viene montato come descritto nelle
presenti istruzioni per I'uso, il caricabatterie
potrebbe spostarsi, cadere oppure surriscal-
darsi. Questo pud causare lesioni personali e
danni materiali.
> Montare il caricabatterie come descritto

nelle presenti istruzioni per l'uso.

> Prima montare il caricabatterie e poi inse-
rire le batterie.

m || caricabatterie pud essere montato all'interno
di un veicolo. Se il caricabatterie non viene
montato correttamente in un veicolo, si rischia
di danneggiare il veicolo stesso. Questo pud
causare lesioni personali e danni materiali.

» Osservare le direttive specifiche del costrut-
tore del veicolo.

> Per I'allacciamento alla rete di alimenta-
zione del veicolo si applicano le direttive
nazionali in materia.

4.8 Trasporto
A AVVERTENZA

m Se il caricabatterie non & fissato a dovere nel
veicolo, potrebbe spostarsi o ribaltarsi. Cio
potrebbe causare lesioni personali e danni
materiali.
> Scollegare la spina di rete dalla presa.
> Estrarre tutte le batterie.
> Fissare il caricabatteria con le cinghie o una

rete in modo tale da evitare che si ribalti o
che si muova.
> Non impilare i caricabatterie.

m || cavo di collegamento non & destinato a tra-

sportare il caricabatteria. Il cavo di collega-
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mento e il caricabatteria possono rimanere

danneggiati.

> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo
al caricabatteria.

4.9 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini potrebbero non essere in grado di
riconoscere e valutare i pericoli derivanti da un
caricabatterie. | bambini sono esposti al
rischio di gravi lesioni o morte.
> Staccare la spina di rete.
> Conservare il caricabatterie fuori dalla por-

tata di bambini.
m || caricabatterie non & protetto da tutte le con-
dizioni ambientali. Se il caricabatterie viene
esposto a determinate condizioni ambientali,
puo danneggiarsi.
> Staccare la spina di rete.
> Se il caricabatterie € caldo, lasciarlo raffred-
dare.

> Conservare il caricabatterie in luogo pulito e
asciutto.

> Conservare il caricabatterie in un ambiente
chiuso.

> Rispettare l'intervallo di temperatura consi-
gliato per la conservazione del caricabatte-
rie, 1 13.3.

= E possibile impilare pil caricabatterie. Se si
impilano piu di tre caricabatterie, si rischia che
cadano. L’utente puo rimanere gravemente
ferito e il caricabatterie puo essere danneg-
giato.

> Non impilare piu di tre caricabatterie.

m || cavo di collegamento non € destinato a tra-
sportare o ad appendere il caricabatterie. Il
cavo di collegamento e il caricabatterie pos-
sono rimanere danneggiati.
> Prendere il caricabatterie dall'alloggiamento
e tenerlo saldamente. Sul caricabatteria €
presente un'impugnatura incassata per sol-
levare il caricabatteria comodamente.

> Fissare il caricabatterie in corrispondenza
dei punti di fissaggio.

4.10 Pulizia, manutenzione e ripara-
zione

A AVVERTENZA

m | 'uso di detergenti aggressivi, getti d’acqua o
oggetti appuntiti pud danneggiare il caricabat-
terie. Se il caricabatteria non viene sottoposto
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5 Preparare il caricabatteria per I'esercizio

a pulizia corretta, i componenti potrebbero non

funzionare piu correttamente e i dispositivi di

sicurezza potrebbero risultare compromessi.

Questo puo causare gravi lesioni.

> Pulire il caricabatteria come descritto sulle
istruzioni per l'uso.

Se il caricabatteria viene sottoposto a manu-

tenzione o a riparazione non corrette da parte

dell'utente, i componenti potrebbero non fun-

zionare pil correttamente e i dispositivi di

sicurezza potrebbero risultare compromessi.

Pericolo di lesioni personali gravi o mortali.

> Non sottoporre il caricabatteria a manuten-
zione o riparazione autonome.

Se il cavo di collegamento ¢ difettoso o dan-

neggiato:

> Fare sostituire il cavo di collegamento da
un rivenditore STIHL.

5 Preparare il caricabatteria

5.

Pri
se

>

>

>

per l'esercizio

1 Preparare il caricabatteria per
l'esercizio

ima di iniziare il lavoro, occorre eseguire le
guenti operazioni:

Accertarsi che il caricabatteria sia in condizioni
di sicurezza, 4.5,

Pulire il caricabatteria, Ed 10.1.

Se non ¢ possibile eseguire queste opera-
zioni: non usare il caricabatteria e rivolgersi ad
un rivenditore STIHL.

6 Carica della batteria e LED

6.

1 Montare il caricabatterie

Montare il caricabatterie in modo che siano

soddisfatte le seguenti condizioni:

— Usare un sistema di fissaggio adeguato.

— |l diametro delle viti utilizzate & di almeno
4,8 mm.

— Le rondelle con diametro esterno di 15 mm
sono idonee.

— |l caricabatteria & orizzontale.

— |l caricabatterie & fissato a un’altezza mas-
sima di 1,8 m dal terreno.

— Se si fissano piu caricabatterie uno accanto
all’altro: Il cavo di collegamento va posato
sotto il caricabatterie.
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6 Carica della batteria e LED

Montare il caricabatteria ad una parete

0000097155_001

> Orientare il caricabatterie in modo che il cavo
di collegamento (1) si trovi sul lato sinistro.

> Fissare il caricabatterie alla parete con tutti e
quattro i sostegni.

Montare il caricabatterie su un tavolo, su un
ripiano o in un cassetto

0000097158_002

> Se il caricabatterie va montato nella posizione
B raffigurata: Orientare il caricabatterie in
modo che il cavo di collegamento (1) si trovi
sul lato sinistro.

> Fissare il caricabatterie con due o quattro
sostegni su un tavolo, un ripiano o in un cas-
setto.

6.2 Carica della batteria
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Il dispositivo & in grado di caricare fino a quattro
batterie in sequenza. Il processo di carica parte
dalla batteria inserita per prima e procede nella
sequenza raffigurata. Se una delle batterie non
puo essere caricata, questa viene ignorata e il
processo procede con la batteria successiva.

Il tempo di carica dipende da diverse condizioni,
ad esempio dalla temperatura della batteria o

0458-829-9921-C
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dalla temperatura ambiente. Per un rendimento
ottimale, rispettare gli intervalli di temperatura
raccomandati, B3 13.4. |l tempo di carica effettivo
puo differire dal tempo di carica indicato. Il tempo
di carica € indicato in www.stihl.com/charging-
times.

Se si inserisce la spina in una presa e la batteria
viene impiegata nella stazione di carica, la carica
avviene automaticamente. Quando la batteria &
completamente carica, il caricabatterie si spegne
automaticamente.

Durante il processo di carica la batteria e il cari-
cabatterie si scaldano.

| caricabatterie dispone di una ventola integrata,
che durante la carica si pu0 attivare e disattivare
automaticamente.

0000097160_002

> Inserire la spina di rete (6) in una presa acces-
sibile (7).
Il caricabatterie (3) esegue un autotest. Tutti i
LED (4) si illuminano di verde per
ca. 1 secondo e di rosso per ca. 1 secondo.

> Posare il cavo di collegamento (5).

> Inserire la batteria (2).
| LED (4) per il vano batteria specifico si illumi-
nano di verde. | LED (1) sulla batteria si
accendono con luce verde e la batteria
(2) viene caricata.

> Se i LED (4) del vano batteria specifico e i
LED (1) della batteria si spengono: La batte-
ria (2) & completamente carica e puo6 essere
estratta dal caricabatterie (3).

> Se il caricabatteria (3) non viene piu usato:
Scollegare la spina di rete (6) dalla presa (7).
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6.3 Visualizzazione dello stato di
carica

0000080345_002

> Premere il pulsante (1).
| LED (2) del caricabatterie e i LED (3) delle
batterie si accendono e indicano lo stato del
caricabatterie e il livello di carica delle batterie.

6.4 LED sul caricabatteria

Il LED mostra lo stato del caricabatterie o i gua-
sti. | LED possono accendersi con luce verde
oppure lampeggiare con luce rossa.

Se il LED di un vano batteria si illumina di verde,
significa che la batteria & in fase di carica o
attende di essere caricata.
> Se lampeggiano LED rossi: Rimediare ai gua-
sti.
Guasto al caricabatterie o alla batteria.

7 Inserire e togliere la batte-
ria
71 Inserimento della batteria

0000097162_002

> Spingere la batteria (1) fino all'arresto nel vano
batteria (2).
La batteria (1) scatta con un clic ed € bloccata.
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7 Inserire e togliere la batteria

7.2 Estrazione della batteria

0000095740_002

> Premere entrambe le leve di bloccaggio (1).
La batteria (2) & sbloccata e puo essere
estratta.

8 Trasporto

8.1 Trasporto del caricabatterie

> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatterie.

Come trasportare il caricabatterie
> Estrarre tutte le batterie.

Trasporto del caricabatterie in un veicolo
> Se il caricabatterie non é fissato in modo sta-
bile:
> Fissare il caricabatterie con le cinghie o una
rete in modo tale da evitare che si ribalti o
che si muova.
> Non impilare i caricabatterie.

9 Conservazione

9.1 Conservazione del caricabatte-
rie

> Staccare la spina di rete dalla presa.

P
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> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatterie.
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10 Pulizia

> Conservare il caricabatterie in modo da soddi-
sfare le seguenti condizioni:

— Il caricabatteria € fuori dalla portata dei
bambini.

Il caricabatteria € pulito e asciutto.

Il caricabatterie € in un luogo chiuso.

— Il caricabatterie non € collegato al cavo di
collegamento o agganciato al sostegno (1)
per il cavo di collegamento.

— |l caricabatterie non € conservato al di fuori
dell'intervallo di temperatura consigliato, (3
13.3.

10 Pulizia

10.1  Pulizia del caricabatteria

> Scollegare la spina di rete dalla presa.

> Pulire il caricabatteria con un panno umido.

> Pulire le aperture di aerazione con un pen-
nello.

> Rimuovere i corpi estranei dal vano della bat-
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> Pulire i contatti elettrici nel vano della batteria
con un pennello o una spazzola morbida.

11 Manutenzione e ripara-

zione

Manutenzione e riparazione del
caricabatteria

L'utente non puo effettuare autonomamente la

manutenzione né la riparazione del caricabatte-

rie.

> Se il caricabatterie deve essere sottoposto a
manutenzione oppure € danneggiato o difet-
toso: rivolgersi ad un rivenditore STIHL.

> Se il cavo di collegamento & difettoso o dan-
neggiato: Non usare il caricabatteria e fare
sostituire il cavo da un rivenditore STIHL.

11.1

teria e pulire il vano della batteria con un

panno umido.

12 Eliminazione dei guasti

12.1 Eliminazione dei guasti del caricabatteria
Anomalia LED sul LED sulla |Causa Intervento
caricabatte- | batteria
ria
La batteria non si |l LED peril (1 LED sulla [La batteria & troppo > Lasciare inserita la batteria nel
carica. vano batte- |batteria si |calda o troppo fredda. caricabatterie.
ria specifico |illumina di La procedura di carica si avvia
si illumi- rosso. automaticamente non appena
nano di si raggiunge l'intervallo di tem-
verde. peratura ammesso.
| LED per il Il collegamento elett- |> Estrarre la batteria.
vano batte- rico tra caricabatteria [> Pulire i contatti elettrici nel
ria specifico e batteria & interrotto. vano batteria.
lampeggia > Inserire la batteria.
con luce
rossa.
4 LED sulla |Nella batteria &€ pres- |> Non usare la batteria e rivol-
batteria ente un guasto. gersi ad un rivenditore STIHL.
lampeggi-
ano con
luce rossa.
Il LED peril Nel caricabatteria & > Non usare il caricabatteria e
vano batte- presente un guasto. rivolgersi ad un rivenditore
ria non si STIHL.
illumina o
non lam-
peggia
quando si
inserisce la
batteria.
204 LED Nel caricabatteria & > Non usare il caricabatteria e
lampeggi- presente un guasto. rivolgersi ad un rivenditore
STIHL.
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13 Dati tecnici

LED sul LED sulla
caricabatte- | batteria
ria

Anomalia

Causa

Intervento

ano con
luce rossa.

I LED non
si accen-
dono per

Il caricabatteria
non esegue
autotest.

secondo
con luce
verde e per
ca. 1 secon
do con luce
rossa.

Il collegamento elett-
rico al caricabatterie &
stato brevemente

ca. 1 interrotto.

> Scollegare la spina di rete
dalla presa.

> Attendere 1 minuto.

> Immettere la spina nella presa.

13 Dati tecnici
13.1  Caricabatterie STIHL AL 3014

— Tensione nominale: v. targhetta dati tecnici
— Frequenza: v. targhetta dati tecnici

— Potenza nominale: v. targhetta dati tecnici
— Corrente di carica: v. targhetta dati tecnici

| tempi di carica sono indicati in www.stihl.com/
charging-times.

13.2  Cavi di prolunga

Se si usa un cavo di prolunga, i fili dello stesso
devono avere almeno le seguenti sezioni, in fun-
zione della lunghezza del cavo:

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tec-

nici & compresa tra 220 V e 240 V:

— Lunghezza del cavo fino a 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— Lunghezza del cavo da 20 m fino a 50 m:
AWG 13/ 2,5 mm?

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tec-

nici & compresa tra 100 V e 127 V:

— Lunghezza del cavo fino a 10 m: AWG 14/
2,0 mm?

— Lunghezza del cavo da 10 m fino a 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?
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13.3 Limiti di temperatura

A ~werTENZA

® | a batteria non & protetta da tutte le condizioni

ambientali. Se la batteria viene esposta a

determinate condizioni ambientali, pud incen-

diarsi o esplodere. Le persone potrebbero

rimanere gravemente ferite e potrebbero verifi-

carsi danni materiali.

> Non caricare la batteria a temperature infe-
riori @ -20 °C o superiori a +50 °C.

> Non conservare la batteria o il caricabatte-
rie a temperature inferiori a -20 °C o supe-
rioria +70 °C.

13.4

Intervalli di temperatura consi-
gliati

Per una prestazione ottimale della batteria e del
caricabatterie, rispettare i seguenti intervalli di
temperatura:

— Carica:da5°Ca40°C

— Conservazione: da -20 °C a +50 °C

Se la batteria viene caricata o conservata al di
fuori degli intervalli di temperatura consigliati, le
prestazioni possono essere ridotte.

Se la batteria & bagnata o umida, farla asciugare
per almeno 48 ore a una temperatura superiore
a +15 °C e inferiore a +50 °C, e a un’umidita
inferiore al 70%. Un’'umidita piu alta puo allun-
gare il tempo di asciugatura.

13.5 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registra-
zione, la classificazione e 'omologazione dei
prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva
REACH ved. www.stihl.com/reach.
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14 Ricambi e accessori

14 Ricambi e accessori

14.1 Ricambi e accessori

STIHL Questi simboli contrassegnano i
&), ricambi originali STIHL e gli accessori
‘ originali STIHL.

STIHL raccomanda l'uso di ricambi originali
STIHL e accessori originali STIHL.

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non
possono essere controllati da STIHL in merito ad
affidabilita, sicurezza e idoneita nonostante le
attuali osservazioni del mercato, pertanto STIHL
non puo garantire nulla in merito all'uso di tali
prodotti.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali

STIHL sono disponibili presso i rivenditori STIHL.

15 Smaltimento
15.1 Smaltimento del caricabatterie

Le informazioni sullo smaltimento sono disponi-
bili presso I'amministrazione locale o i rivenditori
specializzati STIHL.

Uno smaltimento scorretto pud nuocere alla

salute e all'ambiente.

> Smaltire i prodotti STIHL, incluso I'imballaggio,
nel rispetto delle norme locali in materia
presso un centro di raccolta idoneo per il rici-
claggio.

> Non smaltire con i rifiuti domestici.

16 Indirizzi

Amministrazione generale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distributori STIHL
GERMANIA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVIZZERA
STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4
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1 Forord e
Keere kunde

Vi er glade for, at du har valgt STIHL. Vi udvikler
og producerer vores produkter i topkvalitet efter
vores kunders behov. Dermed kan vi fremstille
produkter med hgj palidelighed, selv ved ekstrem
belastning.

STIHL star ogsa for topkvalitet, nar det drejer sig
om service. Vores fagpersonale garanterer kom-
petent radgivning og instruktion samt omfattende
teknisk hjeelp.

STIHL vedkender sig udtrykkeligt en baeredygtig
og ansvarsfuld omgang med naturen. Denne
brugsanvisning har til formal at hjeelpe dig med
at anvende dit STIHL-produkt med en lang leve-
tid pa en sikker og miljgvenlig made.

Vi takker for din tillid og haber, at du far stor
gleede af dit STIHL-produkt.

(e db

Nikolas Stihl
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2  Oplysninger om denne
brugsvejledning
21 Gaeldende dokumenter

De lokale sikkerhedsforskrifter er gaeldende.
> Ud over denne brugsvejledning skal falgende
dokumenter laeses, forstas og opbevares:
— Brugsanvisning til batterierne STIHL AR
— Sikkerhedsanvisninger for batteriet
STIHL AP
— Brugsanvisningen fra keretgjsproducenten
(hvis ladeapparatet indbygges i et keretgj)
— Sikkerhedsinformationer for STIHL-batterier
og -produkter med indbygget batteri:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Markering af advarselshenvis-
ninger i teksten

A FARE

= Henvisningen ger opmeerksom pa farer, som
medfgrer alvorlige kvaestelser eller dgd.
> De naevnte foranstaltninger kan medfere
alvorlige kveestelser eller dgd.

A ADVARSEL

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore alvorlige kveestelser eller dad.
> De naevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dgd.

BEMAERK

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fgre materielle skader.
> De naevnte foranstaltninger kan forhindre
materielle skader.

2.3 Symboler i teksten

H!ﬂ Dette symbol henviser til et kapitel i denne
==l brugsvejledning.

2 Oplysninger om denne brugsvejledning

3  Oversigt
3.1 Ladeapparat

0000097153_001

1 LED'er pa ladeapparatet
LED'erne viser ladeapparatets status.

2 Trykknap
Trykknappen aktiverer LED'erne pa ladeap-
paratet og pa batterierne.

3 Batteriskakt
Batteriskakten holder batteriet.

4 Speerrehandtag
Speerrehandtaget holder batteriet i batteri-
skakten.

5 Holdere
Holderne fastger ladeapparatet til en vaeg, pa
et bord, i en reol eller i en skuffe.

6 Tilslutningsledning
Tilslutningsledningen forbinder ladeapparatet
med netstikket.

7 Netstik
Netstikket forbinder tilslutningsledningen med
en stikdase.

# Effektskilt med maskinnummer

3.2 Symboler

Ladeapparatet kan have fglgende symboler med
tilhgrende betydning:
Beskyt elektronisk udstyr mod fugt og regn.
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4 Sikkerhedshenvisninger

Produktet ma ikke bortskaffes som hus-
holdningsaffald.

Sgarg for, at denne brugsvejledning leeses,
== forstas og opbevares.

4  Sikkerhedshenvisninger
4.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa ladeapparatet har fal-
gende betydning:

Folg sikkerhedsanvisningerne og de til-
hgrende foranstaltninger.

Sarg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

Beskyt ladeapparatet mod regn og fug-
tighed.

Stabl maksimalt tre ladeapparater oven
pa hinanden.

4.2 Formalsbestemt anvendelse

Ladeapparatet STIHL AL 301-4 lader op til fire
STIHL AP- og AR-batterier et ad gangen.

A ADVARSEL

m | adeapparater og batterier, som ikke er god-

kendt af STIHL, kan forarsage brande og eks-

plosioner. Personer kan padrage sig alvorlige

kveestelser eller udsaettes for livsfare, og der

kan opsta materielle skader.

> Batterierne STIHL AP og AR oplades med
et STIHL AL 301-4-ladeapparat.

m Hyis ladeapparatet ikke anvendes i overens-
stemmelse med formalet, kan personer
padrage sig alvorlige kveestelser eller udsaet-
tes for livsfare, og der kan opsta materielle
skader.
> Anvend ladeapparatet, som det er beskre-

vet i denne brugsvejledning.

4.3 Krav til brugeren

A ADVARSEL

® Brugere, der ikke er blevet instrueret, kan ikke
genkende eller vurdere de farer, som ladeap-
paratet giver anledning til. Brugeren eller
andre personer kan padrage sig alvorlige kvae-
stelser eller udseettes for livsfare.
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> Sgrg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

> Hvis ladeapparatet overdrages til en anden
person: Lad brugsvejledningen falge med.

> Sorg for, at brugeren opfylder fglgende
krav:

— Brugeren er udhvilet.

— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene ladeapparatet. Hvis
brugeren har fysiske, sensoriske eller
mentale begreensninger, ma brugeren
kun arbejde med ladeapparatet under
opsyn eller efter anvisning fra en
ansvarlig person.

— Brugeren kan genkende og vurdere de
farer, som ladeapparatet giver anled-
ning til.

— Brugeren er myndig, eller brugeren
uddannes under opsyn til et erhverv
efter nationale forskrifter.

— Brugeren har faet en instruktion fra en
STIHL-forhandler eller en fagkyndig per-
son, inden vedkommende anvender
ladeapparatet fgrste gang.

— Brugeren er ikke pavirket af alkohol,
medicin eller stoffer.

> Kontakt en STIHL-forhandler, hvis du er i
tvivl.

4.4 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

® Uvedkommende personer, bgrn og dyr kan
ikke genkende og vurdere farer ved ladeappa-
ratet og den elektriske strem. Uvedkommende
personer, bgrn og dyr kan padrage sig alvor-
lige kveestelser eller udseettes for livsfare.
> Hold uvedkommende personer, bgrn og dyr

veek.
> Sgrg for, at bgrn ikke kan lege med ladeap-
paratet.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mod vand.
Hvis der arbejdes i regnvejr eller fugtige omgi-
velser, kan der opsta elektrisk stad. Brugeren
kan blive kvaestet, og ladeapparatet kan blive
beskadiget.

=N\ =~ Enheden ma ikke anvendes i regn
@ og fugtige omgivelser.
m | adeapparatet er ikke beskyttet mod alle
pavirkninger fra omgivelserne. Hvis ladeappa-

ratet udsaettes for bestemte omgivelsespavirk-
ninger, kan der ga ild i ladeapparatet, eller den
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kan eksplodere. Folk kan blive alvorligt kvee-

stet, og der kan opsta materielle skader.

> Anvend ladeapparatet i et lukket og tert
rum.

> Hvis ladeapparatet monteres og anvendes i
et kgretgj: Ladeapparatet skal monteres og
anvendes i et tillukket og tert omrade af
karetgjet.

> Ladeapparatet ma ikke anvendes i omgivel-
ser, der er letanteendelige eller eksplosive.

> Anvend ikke ladeapparatet pa et letanteen-
deligt underlag.

> Anvend og opbevar ikke ladeapparatet
uden for de angivne temperaturgraenser, [
13.3.

m Personer kan snuble over tilslutningslednin-
gen. Personer kan blive kveestet, og ladeappa-
ratet kan blive beskadiget.
> For tilslutningsledningen fladt hen over gul-

vet.

m Hvis ladeapparatet anvendes som hylde til
genstande eller beholdere med vaesker, kan
disse falde ned, Igbe ud eller overbelaste
ladeapparatets forskruning. Personer kan
padrage sig kvaestelser, og der kan opsta
materielle skader.
> Anvend ikke ladeapparatet som hylde.

4.5 Sikkerhedskonform tilstand

Ladeapparatet har sikker tilstand, hvis falgende

betingelser opfyldes:

— Ladeapparatet er ubeskadiget.

— Ladeapparatet er rent og tort.

— Huvis batterier er sat ind i ladeapparatet: Batte-
rierne er sat helt ind i batteriskakten og last.

A ADVARSEL

m | tilfeelde af en ikke-sikkerhedskonform tilstand
kan komponenterne ikke laengere fungere kor-
rekt, og sikkerhedsanordningerne seettes ud af
kraft. Personer kan padrage sig alvorlige kvee-
stelser eller udseettes for livsfare.
> Anvend et ubeskadiget ladeapparat.
> Hvis ladeapparatet er tilsmudset eller vadt:
Renger ladeapparatet, og lad det tarre.

> Indseet batteriet, som det er beskrevet i
denne brugsvejledning.

> Ladeapparatet ma ikke aendres.

> Der ma ikke stikkes genstande gennem
ladeapparatets abninger.

> Ladeapparatets elektriske kontakter ma
ikke forbindes og kortsluttes med metalliske
genstande.

> Ladeapparatet ma ikke abnes.

> Udskift slidte eller beskadigede informati-
onsskilte.
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4 Sikkerhedshenvisninger

» Kontakt en STIHL-forhandler, hvis du er i
tvivl.

4.6 Opladning
A ADVARSEL

® Under opladningen kan et beskadiget eller
defekt ladeapparat lugte usaedvanligt eller
ryge. Personer kan padrage sig kveestelser,
og der kan opsta materielle skader.

> Traek netstikket ud af stikdasen.

m | adeapparatet kan overophede i tilfaelde af
utilstraekkelig varmebortledning og veere arsag
til en brand. Personer kan padrage sig alvor-
lige kveestelser eller udseettes for livsfare, og
der kan opsta materielle skader.
> Ladeapparatet ma ikke deekkes til.

m Flere ladeapparater kan stables oven pa
hinanden. Hvis flere end tre ladeapparater
stables oven pa hinanden, kan stablen let
veelte. Brugeren kan blive alvorligt kvaestet, og
ladeapparatet kan blive beskadiget.

> Stabl maksimalt tre ladeapparater
oven pa hinanden.

> Hvis et batteri STIHL AR oplades:
Stabl ikke ladeapparater oven pa
hinanden.

> Hvis ladeapparatet transporteres i et
keretgj: Stabl ikke ladeapparater
oven pa hinanden.

4.7 Elektrisk tilslutning

Kontakt med streamfgrende komponenter kan

have felgende arsager:

— Tilslutningsledningen eller forleengerledningen
er beskadiget.

— Tilslutningsledningens eller forleengerlednin-
gens netstik er beskadiget.

— Stikdasen er ikke installeret korrekt.

A FARE

m Kontakt med stremferende komponenter kan
medfere elektrisk sted. Brugeren kan padrage
sig alvorlige kvaestelser eller udsaettes for livs-
fare.
> Kontrollér, at tilslutningsledningen, forleen-

gerledningen og deres netstik ikke er
beskadiget.

Hvis tilslutningsledningen eller forleen-
AN gerledningen er defekt eller beskadi-
Amm\ get:
> Berar ikke det beskadigede sted.
> Treek netstikket ud af stikdasen.
> Tilslutningsledningen, forleengerledningen
og deres netstik mé& kun bergres med tarre

haender.
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4 Sikkerhedshenvisninger

> Stik tilslutningsledningens eller forleenger-
ledningens netstik ind i en korrekt installeret
og afsikret stikdase med beskyttelseskon-
takt.

> Tilslut ladeapparatet via en fejlstramsafbry-
der (30 mA, 30 ms).

m En beskadiget eller uegnet forleengerledning
kan medfare elektrisk sted. Personer kan
padrage sig alvorlige kvaestelser eller udsaet-
tes for livsfare.
> Anvend en forlaengerledning, der har det

korrekte ledningstvaersnit, £ 13.2.

A ADVARSEL

® Under opladningen kan en forkert netspaen-
ding eller en forkert netfrekvens medfere over-
spaending i ladeapparatet. Ladeapparatet kan
blive beskadiget.
> Kontrollér, at netspaendingen og netfre-
kvensen i stremnettet stemmer overens
med angivelserne pa ladeapparatets effekt-
skilt.
> Hvis ladeapparatet anvendes i et koretgj:
Kontrollér, at netspaendingen og netfre-
kvensen i karetgjet stemmer overens med
angivelserne pa ladeapparatets effektskilt.
m Hyis ladeapparatet tilsluttes en multistikdase,
kan elektriske komponenter blive overbelastet
under opladning. De elektriske komponenter
kan blive varme og veere arsag til en brand.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser
eller udsaettes for livsfare, og der kan opsta
materielle skader.
> Sorg for, at oplysningerne om den samlede
effekt pa multistikdasen ikke overskrides i
felge oplysningerne pa ladeapparatets
meerkeplade og alle elektriske enheder, der
er tilsluttet multistikdasen.
® Hyis tilslutningsledningen og forleengerlednin-
gen er fort forkert, kan de blive beskadiget, og
personer kan snuble over dem. Personer kan
padrage sig kvaestelser, og tilslutningslednin-
gen, eller forlaeengerledningen kan blive beska-
diget.
> Tilslutningsledningen og forlaengerlednin-
gen skal installeres og meerkes saledes, at
ingen personer kan snuble over dem.
> For tilslutningsledningen og forleengerled-
ningen pa en sadan made, at de ikke bliver
speendt ud eller viklet ind i hinanden.
> Tilslutningsledningen og forlaengerlednin-
gen skal installeres saledes, at de ikke kan
blive beskadiget, bukket, klemt eller gnide
mod hinanden.
> Beskyt tilslutningsledningen og forleenger-
ledningen mod varme, olie og kemikalier.
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> For tilslutningsledningen og forleengerled-
ningen pa et tert underlag.

® Forleengerledningen bliver varm under arbej-
det. Der opstar brandfare, hvis varmen ikke
kan bortledes.
> Hvis der anvendes en kabeltromle: Afvikl

kabeltromlen fuldstaendigt.

m Hyis elektriske ledninger og rer er installeret i
veeggen, kan de tage skade, nar ladeappara-
tet monteres pa vaeggen. Kontakt med elled-
ninger kan medfgre stremstad. Personer kan
padrage sig alvorlige kvaestelser, og der kan
opsta materielle skader.
> Kontrollér, at der p4 monteringsstedet ikke

er installeret elledninger og rer i vaeggen.

® Hyis ladeapparatet ikke er monteret som
beskrevet i denne brugsvejledning, kan det
bevaege sig, falde ned eller blive for varmt.
Personer kan padrage sig kveestelser, og der
kan opsta materielle skader.
> Montér ladeapparatet, som det er beskrevet

i denne brugsvejledning.
> Forst skal ladeapparatet monteres, og
derefter skal batterier saettes i.
® | adeapparatet kan indbygges i et karetgj. Hvis
ladeapparatet ikke monteres korrekt i et kare-
tej, kan karetgjets dele blive beskadiget. Per-
soner kan padrage sig kvaestelser, og der kan
opsta materielle skader.
> Folg monteringsvejledningen fra keretgjets
producent.

> Gaeldende nationale installationsbestem-
melser skal overholdes ved tilslutning til
koretgjets forsyningsnet.

4.8 Transport
A ADVARSEL

® Hvis ladeapparatet ikke er monteret fast i

keretgjet, kan ladeapparatet veelte eller

bevaege sig. Personer kan padrage sig kvae-

stelser, og der kan opsta materielle skader.

> Traek netstikket ud af stikdasen.

> Tag alle batterier ud.

> Sikr ladeapparatet med stropper, baelter
eller et net, sa det ikke kan veelte og ikke
kan bevaege sig.

> Stabl ikke ladeapparater oven pa hinanden.

m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at

bzere ladeapparatet. Tilslutningsledningen og

ladeapparatet kan blive beskadiget.

> Rul tilslutningsledningen op, og fastger den
pa ladeapparatet.
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4.9 Opbevaring
A ADVARSEL

= Bgrn kan ikke genkende eller vurdere ladeap-

paratets farer. Bern kan padrage sig alvorlige

kvaestelser eller udsaettes for livsfare.

> Treek netstikket ud.

> Opbevar ladeapparatet uden for bgrns reek-
kevidde.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mod alle
pavirkninger fra omgivelserne. Hvis ladeappa-
ratet udsaettes for bestemte omgivelsespavirk-
ninger, kan det blive beskadiget.
> Treek netstikket ud.
> Hvis ladeapparatet er varmt: Lad ladeappa-

ratet kole af.
> Opbevar ladeapparatet rent og tert.
> Opbevar ladeapparatet i et lukket rum.
> Opbevar ikke ladeapparatet uden for de
angivne temperaturgreenser, 4 13.3.

m Flere ladeapparater kan stables oven pa
hinanden. Hvis flere end tre ladeapparater
stables oven pa hinanden, kan stablen let
veelte. Brugeren kan blive alvorligt kveestet, og
ladeapparatet kan blive beskadiget.

> Stabl maksimalt tre ladeapparater
oven pa hinanden.

u Tllslutnlngsledningen er ikke beregnet til at
beere ladeapparatet eller heenge det op i. Til-
slutningsledningen og ladeapparatet kan blive
beskadiget.
> Tag fat om ladeapparatet pa huset, og hold
det fast. Der findes en gribeabning pa
ladeapparatet, sa det er lettere at lgfte
ladeapparatet.

> Fastger ladeapparatet pa skruepunkterne.

410 Renggring, vedligehold og

reparation

A ADVARSEL

m Aggressive renggringsmidler, renggring med
hgjtryksrenser eller spidse genstande kan
beskadige ladeapparatet. Hvis ladeapparatet
ikke renggres korrekt, er der risiko for, at kom-
ponenterne ikke laengere fungerer korrekt, og

at sikkerhedsanordningerne saettes ud af kraft.

Personer kan padrage sig alvorlige kveestel-
ser.
> Renggr ladeapparatet, som det er beskre-
vet i betjeningsvejledningen.
m Hvis ladeapparatet ikke vedligeholdes eller
repareres korrekt, er der risiko for, at kompo-
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5 Klarggring af opladeren

nenterne ikke laengere fungerer korrekt, og at

sikkerhedsanordningerne seettes ud af kraft.

Personer kan padrage sig alvorlige kvaestelser

eller udseettes for livsfare.

> Du ma ikke selv vedligeholde eller reparere
ladeapparatet.

® Hyis tilslutningsledningen er defekt eller

beskadiget:

> Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en
STIHL-forhandler.

5 Klargering af opladeren
5.1 Klargering af opladeren

Udfer felgende trin hver gang, inden arbejdet

pabegyndes:

> Kontrollér, at opladeren har en sikker tilstand,
M4.5.

> Renger opladeren, B4 10.1.

> Huvis trinene ikke kan udfgres: Brug ikke opla-
deren, og kontakt en STIHL-forhandler.

6 Opladning af batteriet og
LED'er

6.1 Montering af ladeapparat

> Montér ladeapparatet, sa falgende betingelser

opfyldes:

— Egnet fastgerelsesmateriale er anvendt.

— De anvendte skruers diameter er mindst
4,8 mm.

— Passende underlagsskiver med en udven-
dig diameter pa 15 mm anvendes.

— Ladeapparatet skal veere vandret.

— Ladeapparatet er ikke fastgjort hgjere end
1,8 m over gulvet.

— Huvis flere ladeapparater er fastgjort ved
siden af hinanden: Tilslutningsledningen er
lagt under ladeapparatet.

Montering af ladeapparatet pa en veeg

0000097155_001

> Juster ladeapparatet, sa tilslutningslednin-
gen (1) befinder sig pa venstre side.

> Monter ladeapparat med alle fire holdere pa
veeggen.
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6 Opladning af batteriet og LED'er

Montering af ladeapparat pa et bord, i en reol
eller i en skuffe

0000097158_002

> Hvis ladeapparatet monteres som i den illu-
strerede position B: Juster ladeapparatet, sa
tilslutningsledningen (1) befinder sig pa ven-
stre side.

> Montering af ladeapparat med to eller fire hol-
dere pa et bord, i en reol eller i en skuffe.

6.2 Opladning af batteriet
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Ladeapparatet kan lade op til fire batterier et ad
gangen. Opladningen foregar i den viste reekke-
folge afhaengigt af det forst isatte batteri. Hvis et
batteri ikke kan oplades, springes batteriet over,
og opladningen fortsaetter ved nzeste batteri.

0000097159_001

Opladningstiden afhaenger af forskellige faktorer,
f.eks. af batteriets temperatur eller af omgivelser-
nes temperatur. Overhold de anbefalede tempe-
raturomrader for at fa en optimal ydeevne,
13.4. Den faktiske opladningstid kan afvige fra
den angivne opladningstid. Opladningstiden er
angivet pa www.stihl.com/charging-times.

Hvis netstikket er sat ind i en stikdase, og batte-
riet er sat ind i ladeapparatet, starter opladningen
automatisk. Nar batteriet er ladet helt op, slukker
ladeapparatet automatisk.

Batteriet og ladeapparatet bliver varme under
opladningen.

Ladeapparatet har en indbygget ventilator, som
teender og slukker automatisk under opladnin-
gen.
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0000097160_002
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Saet netstikket (6) i en stikdase (7), som er let-

tilgeengeligt placeret.

Ladeapparatet (3) udfgrer en selvtest. Alle

LED'er (4) lyser grent i ca. 1 sekund og redt i

ca. 1 sekund.

For tilslutningsledningen (5).

Saet batteri (2) ind.

LED'en (4) til den pageeldende batteriskakt

lyser grent. LED'erne (1) péa batteriet lyser

grent, og batteriet (2) lades op.

> Hvis LED'erne (4) til den pagaeldende batteri-
skakt og LED'erne (1) pa batteriet ikke laen-
gere lyser: Batteriet (2) er fuldt opladet, og kan
tages ud af ladeapparatet (3).

> Hvis ladeapparatet (3) ikke leengere anven-

des: Treek netstikket (6) ud af stikdasen (7).

\

\

6.3 Vis ladeniveauet

0000080345_002

> Tryk pa trykknappen (1).
LED'erne (2) pa ladeapparatet og LED'erne (3)
pa batterierne aktiveres og viser status for
ladeapparatet og batteriernes ladetilstand.

6.4 LED'er pa ladeapparatet

LED'erne viser ladeapparatets status eller fejl.
LED'erne kan lyse grgnt eller blinke radt.

Hvis LED'en lyser grent for den pagaeldende bat-
teriskakt, oplades batteriet, eller batteriet venter
pa at blive opladet.
> Hvis LED'erne blinker rgdt: Afhjeelp fejl.

Der er en fejl i ladeapparatet eller i batteriet.
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7 Iseetning og udtagning af
batteriet

7.1 Saet batteriet ind

0000097162_002

> Tryk batteriet (1) helt ind i batteriskakten (2).
Batteriet (1) gar i indhak med et klik og er last
fast.

7.2 Tag batteriet ud

0000095740_002

> Tryk pa speerrehandtaget (1).
Batteriet (2) er nu ulast og kan tages ud.

8 Transport

8.1 Transportér ladeapparatet

> Traek netstikket ud af stikdasen.

> Rul tilslutningsledningen op, og fastger den pa
ladeapparatet.

Beer ladeapparatet
> Tag alle batterier ud.

Transport af ladeapparat i et koretgj
> Hvis ladeapparatet ikke er fast monteret:
> Sikr ladeapparatet med stropper, baelter
eller et net, sa det ikke kan veelte og ikke
kan bevaege sig.
> Stabl ikke ladeapparater oven pa hinanden.

9 Opbevaring
9.1 Opbevaring af ladeapparatet

> Treek netstikket ud af stikdasen.
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7 Iseetning og udtagning af batteriet

0000097161_001

> Rul tilslutningsledningen op, og fastger den pa
ladeapparatet.
> Opbevar ladeapparatet, sé fglgende betingel-
ser opfyldes:
— Ladeapparatet er uden for berns reekke-
vidde.
— Ladeapparatet er ren og ter.
— Ladeapparatet befinder sig i et lukket rum.
— Ladeapparatet er ikke haengt op i tilslut-
ningsledningen eller pa holderen (1) til til-
slutningsledningen.
— Ladeapparatet opbevares ikke uden for de
angivne temperaturgreenser, L1 13.3.

10 Rengearing
10.1 Rengering af ladeapparatet

> Treek netstikket ud af stikdasen.

> Renggr ladeapparatet med en fugtig klud.

> Renggr ventilationsslidserne med en barste.

> Fremmedlegemer fijernes fra batteriskakten,
og skakten renggres med en fugtig klud.

> Elektriske kontakter i batteriskakten renggres
med en pensel eller en blgd barste.

11 Vedligeholdelse og repara-
tion
Vedligeholdelse og reparation
af ladeapparatet

Brugeren kan ikke selv vedligeholde og reparere

ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet skal vedligeholdes eller er
defekt eller beskadiget: Kontakt en STIHL-for-
handler.

> Huis tilslutningsledningen er defekt eller
beskadiget: Ladeapparatet ma ikke anvendes.
Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en
STIHL-forhandler.

11.1
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12 Afhjeelpning af fejl

12 Afhjeelpning af fejl
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12.1  Afhjeelpning af fejl i ladeapparatet
Fejl LED'erpa [LED'erpa [Arsag Afhjeelpning
ladeappara- | batteriet
tet
Batteriet lades LED'entil |1LEDpa |Batterieterfor varmt |[> Seet batteriet i ladeapparatet.
ikke op. den pageel- |batteriet eller for koldt. Opladningen starter automa-
dende bat- [lyser rgdt. tisk, sa snart den tilladte tem-
teriskakt peratur er naet.
lyser grant.
LED'en til Den elektriske forbin- > Tag batteriet ud.
den pageel- delse mellem ladeap- [> Renggar de elektriske kontakter
dende bat- paratet og batteriet er i batteriskakten.
teriskakt afbrudt. > Seet batteriet i.
blinker rgdt.
4 LED'er pa |Der er en fejl i batte- |> Batteriet ma ikke anvendes,
batteriet riet. kontakt en STIHL-forhandler.
blinker rgdt.
LED'en til Der er en fejl i ladeap- |> Ladeapparatet ma ikke anven-
den pageel- paratet. des, kontakt en STIHL-for-
dende bat- handler.
teriskakt
lyser eller
blinker ikke,
nar batteriet
seettes ind.
2 eller4 Der er en fejl i ladeap- |> Ladeapparatet ma ikke anven-
LED'er blin- paratet. des, kontakt en STIHL-for-
ker radt. handler.
Ladeapparatet LED'erne Den elektriske forbin- [> Treek netstikket ud af stikda-
udfarer ikke lyser ikke delse til ladeapparatet | sen.
nogen selvtest. [grgntica. 1 blev kort afbrudt. > Venti 1 minut.
sekund og > Saet netstikket i stikkontakten.
redt i
ca. 1 sekun
d

13 Tekniske data
13.1

Ladeapparat STIHL AL 301-4

— Ledningsleengde 20 m til 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

— Maerkespaending: se effektskilt
— Frekvens: se effektskilt

— Nominel effekt: se effektskilt

— Ladestrem: se effektskilt

Opladningstiderne er angivet pa www.stihl.com/
charging-times.

13.2 Forleengeriedninger

Hvis der anvendes en forleengerledning, skal
dennes ledere mindst have falgende tvaersnit
afhaengigt af speendingen og forleengerlednin-
gens laengde:

Hvis den nominelle speending pa effektskiltet er
mellem 220 V og 240 V:

— Ledningsleengde op til 20 m: AWG 15/1,5 mm?

0458-829-9921-C

Hvis den nominelle speending pa effektskiltet er
mellem 100 V og 127 V:
— Ledningslaengde op til 10 m: AWG 14/2,0 mm?
— Ledningsleengde 10 m til 30 m: AWG 12/

3,5 mm?
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13.3 Temperaturgreenser

A ADVARSEL

m Batteriet er ikke beskyttet mod alle pavirknin-
ger fra omgivelserne. Hvis batteriet udsaettes
for bestemte omgivelsespavirkninger, kan der
ga ild i det, eller det kan eksplodere. Personer
kan padrage sig alvorlige kvaestelser, og der
kan opsta materielle skader.
> Oplad ikke batteriet under - 20 °C eller over

+50 °C.
> Opbevar ikke batteriet eller ladeapparatet
under - 20 °C eller over + 70 °C.

13.4  Anbefalede temperaturomrader
Overhold falgende temperaturomrader af hensyn
til en optimal ydeevne i batteriet og ladeappara-
tet:

— Opladning: + 5 °C til + 40 °C

— Opbevaring: - 20 °C til + 50 °C

Hvis batteriet oplades eller opbevares uden for
de anbefalede temperaturomrader, kan ydeev-
nen veere reduceret.

Hvis batteriet er vadt eller fugtigt, skal du lade
batteriet tarre i mindst 48 timer ved over + 15 °C
og under + 50 °C og ved under 70 % luftfugtig-
hed. Hgjere luftfugtighed kan fare til leengere tor-
retid.

13.5 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forord-
ningen kan findes pa www.stihl.com/reach .

14 Reservedele og tilbehar

141 Reservedele og tilbeher

STIHL Disse symboler kendetegner originale
&), reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
reservedele fra STIHL og originalt tilbehgr fra
STIHL.

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter
kan ikke vurderes af STIHL med hensyn til pali-
delighed og sikkerhed samt egnethed pa trods af
lebende markedsovervagning, og STIHL kan hel-
ler ikke give garanti for deres anvendelse.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
hegr fra STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.
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15 Bortskaffelse
15.1 Bortskaffelse af ladeapparatet

Der kan findes informationer om bortskaffelse
hos de lokale myndigheder eller en STIHL-for-
handler.

Ukorrekt bortskaffelse kan vaere sundhedsskade-

ligt og belaste miljget.

> STIHL-produkter inklusive emballage skal
overdrages til et egnet indsamlingssted til gen-
brug i henhold til gaeldende lokale regler.

> Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
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www.stihl.com

N"0L0 9516000000

uabujusiauesyniq aeuIBLIO UBp AB 8S|aJ9SIoA0

g
Innholdsfortegnelse g
1 FOMO.. s 86¢.
2  Informasjon om denne bruksanvisningen. 87%
3 OversiKt......coooeiie e 87g
4  Sikkerhetsforskrifter...........cccoecrvrcricunncne 88"
5  Gjore ladeapparatet klart til bruk............... 91
6 Lade batteriet og LEDer
7  Sette inn og ta ut batteriet......................... 92
8  TranSport.......cccccececveericieecreee e e ceeeee e
9 Oppbevaring
10 ReNGjoring......cccocveermreeamrmermrserseesseesnenes
11 Vedlikehold og reparasjon.........c..cccceeeunen 93
12 Utbedre feil
13  Tekniske data.........ccooeeiemeenirccreeeeereees 94
14 Reservedeler og tilbehar.............coveerenee 95
15 Kassering
16 AdrESSEr.....coceiocereeeer e e
1 Forord

Kjeere kunde,

vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi utvikler
og fremstiller vare produkter i topp kvalitet i sam-
svar med behovene til vare kunder. Dermed ska-
pes produkter med hegy palitelighet selv ved
ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topp kvalitet ved servicen.
Var faghandelen sikrer kompetent radfering og
oppleering, samt omfattende teknisk omsorg.

STIHL statter uttrykkelig en baerekraftig og
ansvarlig omgang med naturen. Denne bruksan-
visningen hjelper deg med a gi ditt STIHL-pro-
dukt en lang levetid pa trygt og miljgvennlig vis.

Vi takker for din tiltro og ensker deg god for-
ngyelse med ditt STIHL-produkt.
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2 Informasjon om denne bruksanvisningen

e 4

Dr. Nikolas Stihl

VIKTIG! MA LESE F@R BRUK OG OPPBEVA-
RES.

2 Informasjon om denne
bruksanvisningen

2.1 Gjeldende dokumenter

De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.
> | tillegg til denne bruksanvisningen skal en
lese, forstd og oppbevare fglgende dokumen-
ter:
— Bruksanvisning for batteriene STIHL AR
— Sikkerhetsmerknader for batteriet STIHL AP
— Bruksanvisning fra kjgretgysprodusenten
(hvis ladeapparatet er montert i et kjgretoy)
— Sikkerhetsinformasjon for STIHL batterier
og produkter med innebygd batteri:
www.stihl.com/safety-data-sheets

22 Merking av advarslene i tek-
sten

A Frre

® Merknaden henviser til farer som fgre til alvor-
lige personskader eller daden.
> De angitte tiltakene kan gjere at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

A ADVARSEL

m Merknaden henviser til farer som kan fore til
alvorlige personskader eller daden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

LES DETTE

m Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjere at materielle
skader unngas.

2.3 Symboler i teksten

Dette symbolet henviser til et kapittel i
denne bruksanvisningen.

L
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3  Oversikt
3.1 Ladeapparat

0000097153_001

1 Lysdioder pa ladeapparatet
Lysdiodene viser statusen til ladeapparatet.
2 Tast
Tasten aktiverer lysdiodene pa ladeapparatet
og pa batteriene.
3 Batterispor
Batterisporet tar imot batteriet.
4 Lasespak
Lasespaken holder batteriet i batterisporet.
5 Holder
Holderne fester ladeapparatet til en vegg, pa
et bord, pa en hylle eller i en skuff.
6 Tilkoblingsledning
Tilkoblingsledningen forbinder ladeapparatet
med nettpluggen.
7 Nettplugg
Nettpluggen forbinder tilkoblingsledningen
med en stikkontakt.

# Typeskilt med maskinnummer

3.2 Symboler

Symbolene kan sté pa ladeapparatet og har fal-
gende betydning:

Beskytt elektroapparatet mot regn og fuk-
tighet.

Produktet ma ikke kasseres med hushold-
ningsavfallet.
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I!_IJ Les, forsta og oppbevar bruksanvisningen.

4  Sikkerhetsforskrifter
4.1 Varselsymboler

Varselsymbolene pa ladeapparatet betyr fol-
gende:

Falg sikkerhetsmerknadene og tilta-
kene.

Les, forsta og ta vare pa bruksanvis-
ningen.

Ladeapparatet ma beskyttes mot regn
og fuktighet.

@

Stable maksimalt tre ladeapparater
oppa hverandre.

4.2 Tiltenkt bruk

Ladeapparatet STIHL AL 301-4 lader etter hve-
randre opptil fire batterier STIHL AP og AR.

A ADVARSEL

m | adeapparater og batterier som ikke er god-
kjent av STIHL, kan utlgse brann eller eksplo-
sjoner. Personer kan bli alvorlig skadet eller
omkomme, og materielle skader kan oppsta.
> Batteriene STIHL AP og AR lades med
ladeapparatet STIHL AL 301-4.

m Hyis ladeapparatet ikke brukes formalsbe-
stemt, kan personer bli alvorlig skadet eller
drept og materiell skader kan oppsta.
> Ladeapparatet ma brukes slik det er

beskrevet i denne bruksanvisningen.

4.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

m Brukere uten oppleering kan ikke gjenkjenne
eller bedemme ladeapparatets farer. Brukeren
eller andre personer kan bli alvorlig skadet
eller drept.

> Les, forsta og oppbevar bruksanvis-
ningen.

> Dersom ladeapparatet gis videre til en
annen person: Gi bruksanvisningen med
videre.
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> Forsikre deg om at brukeren innfrir fal-
gende krav:

— Brukeren er uthvilt.

— Brukeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til & betjene og arbeide med
ladeapparatet. Dersom brukeren fysisk,
sensorisk og mentalt kun i begrenset
grad er i stand til det, skal brukeren kun
arbeide med batteriet under oppsyn
eller etter anvisning av en ansvarlig per-
son.

— Brukeren kan gjenkjenne eller
bedgmme farene med ladeapparatet.

— Brukeren er myndig eller brukeren blir
oppleert i et yrke under oppsyn i henhold
til nasjonale forskrifter.

— Brukeren har fatt oppleering av en
STIHL-fagforhandler eller en sakkyndig
person far vedkommende benytter
ladeapparatet farste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol,
legemidler eller narkotiske stoff.

> Dersom det er uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.

44 Arbeidsomrade og -omgivelser

A ADVARSEL

m Personer som ikke deltar, barn og dyr kan ikke
gjenkjenne eller bedemme farene til ladeappa-
ratet og den elektriske streammen. Tilskuere,
barn og dyr kan bli alvorlig skadet eller drept.
> Personer som ikke deltar, barn og dyr ma

holdes unna.
> Sikre at barn ikke kan leke med ladeappa-
ratet.

® | adeapparatet er ikke beskyttet mot vann.
Dersom det arbeides i regn eller i fuktige
omgivelser, kan det fgre til elektrisk stgt. Bru-
keren kan bli skadet og ladeapparatet kan bli
skadet.

N
m | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle miljg-

pavirkningene. Dersom ladeapparatet utsettes

for bestemte miljgpavirkninger, kan ladeappa-

ratet ta fyr eller eksplodere. Personer kan bli

alvorlig skadet og materielle skader kan opp-

sta.

> Ladeapparatet skal benyttes i et lukket og
tort rom.

> Dersom ladeapparatet monteres i kjgre-
toyet og benyttes: Ladeapparatet ma mon-

> Den ma ikke brukes nar det regner
eller i fuktige omgivelser.
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4 Sikkerhetsforskrifter

teres og benyttes i lukkede og terre deler
av kjoretgyet.

> Ladeapparatet skal ikke anvendes i en lett
antennelig eller eksplosiv omgivelse.

> Ladeapparatet skal ikke anvendes pa lett
antennelig undergrunn.

> Ladeapparatet ma ikke benyttes og oppbe-
vates utenfor de angitte temperaturgren-
sene, 13.3.

m Personer kan snuble over tilkoblingskabelen.
Personer kan bli skadet og ladeapparatet kan
bli skadet.
> Tilkoblingsledningen legges flatt ned pa

bakken.

m Hvis ladeapparatet brukes som en hylle for
gjenstander eller for beholdere med vaesker,
kan disse falle ned, lekke eller overbelaste
ladeapparatets skruefeste. Det kan oppsta
personskader og materielle skader.
> Ladeapparatet skal ikke brukes som hylle.

4.5 Sikker tilstand

Ladeapparatet er i sikker tilstand hvis fglgende

betingelser er oppfylt:

— Ladeapparatet er uskadd.

— Ladeapparatet er rent og tort.

— Huvis batterier er satt inn i ladeapparatet: Batte-
riene er satt helt inn i batterirommet og last.

A ADVARSEL

m | usikker stand kan komponenter slutte a fun-
gere korrekt, og sikkerhetsinnretninger tre ut
av kraft. Personer kan bli alvorlig skadet eller
drept.
> Bruk et uskadd ladeapparat.
> Dersom ladeapparatet er tilsmusset eller
vatt: Rengjer ladeapparatet og la det terke.

> Sett inn batteriet slik det er beskrevet i
denne bruksanvisningen.

> Ladeapparatet ma ikke endres.

> |kke stikk gjenstander inn i apningen til
ladeapparatet.

> De elektriske kontaktene til ladeapparatet
ma ikke forbindes med metalliske gjenstan-
der og kortsluttes.

> Ladeapparatet ma ikke apnes.

> Skift ut slitte eller skadde varselskilt.

> Dersom det er uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.

4.6 Lading
A ADVARSEL

m Under ladingen kan et skadd eller defekt lade-
apparat lukte uvanlig eller forarsake rgyk. Det

0458-829-9921-C
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kan oppsta personskader og materielle ska-
der.
> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

® | adeapparatet kan ved utilstrekkelig bortled-
ning av varme, overopphetes og utlgse brann.
Personer kan bli alvorlig skadet eller
omkomme, og materielle skader kan oppsta.
> Ladeapparatet ma ikke tildekkes.

m Flere ladeapparater kan vaere stablet oppa
hverandre. Hvis flere enn tre ladeapparater
stables oppa hverandre, kan stabelen lett
velte. Brukeren kan bli stygt skadet og ladeap-
paratet kan bli skadet.

> Stable maksimalt tre ladeapparater
oppa hverandre.

> Hvis et STIHL AR-batteri lades: lkke
ztable ladeapparatene oppa hveran-

re.

> Hvis ladeapparatet transporteres i et
kjgretay: Ikke stable ladeapparater
oppa hverandre.

4.7 Koble til strem

Det kan oppsta kontakt med stremfgrende kom-

ponenter pa grunn av falgende arsaker:

— Tilkoblingsledningen eller skjsteledningen er
skadet.

— Nettpluggen til tilkoblingsledningen eller skja-
teledningen er skadet.

— Stikkontakten er ikke riktig installert.

A FARE

m Kontakt med stremfagrende komponenter kan
fore til stremstgt. Brukeren kan bli alvorlig ska-
det eller drept.
> Forsikre deg om at tilkoblingsledningen og

nettpluggene er uskadet.

Huvis tilkoblingsledningen eller skjgte-
ledningen er defekt eller skadet:
o>\ "~ Skadde punkter ma ikke bergres.

> Trekk nettpluggen ut av stikkontak-
ten.

> Ta pa tilkoblingsledningen, skjeteledningen
og de tilhgrende nettpluggene med tarre
hender.

> Sett nettpluggen pa tilkoblingsledningen
eller skjgteledningen inn i en korrekt instal-
lert og sikret stikkontakt med jording.

> Koble til ladeapparatet via en jordfeilbryter
med maksimalt (30 mA, 30 ms) utlgser-
strgm.

m En skadet eller uegnet skjgteledning kan fere
til elektrisk stat. Personer kan bli alvorlig ska-
det eller drept.
> Bruk en skjgteledning med riktig lednings-

tverrsnitt, 1 13.2.
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A ADVARSEL

m Under ladingen kan en feil nettspenning eller
en feil nettfrekvens fare til en overspenning i
ladeapparatet. Ladeapparatet kan bli skadd.
> Forsikre deg om at nettspenningen og nett-
frekvensen til stramnettet stemmer overens
med angivelsene pa ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet brukes i et kjgretoy:
Forsikre deg om at nettspenningen og nett-
frekvensen i kjgretayet stemmer overens
med angivelsene pa ladeapparatet.

m Dersom ladeapparatet er koblet til et grenuttak
kan elektriske komponenter bli overbelastet
under ladingen. De elektriske komponentene
kan bli varme og utlgse brann. Personer kan
bli alvorlig skadet eller omkomme, og materi-
elle skader kan oppsta.
> Pase at effektinformasjonen pa grenuttak

ikke i sum overskrides gjennom informasjo-
nen pa effektskiltet til ladeapparatet og alle
tilkoblede elektroprodukter pa grenuttaket.
m En feil lagt tilkoblingsledning og skjateledning
kan veere skadet og personer kan snuble over
dem. Personer kan bli skadet og tilkoblingsled-
ningen eller skjgteledningen kan bli skadet.
> Legg og merk tilkoblingsledningen og skja-
teledningen slik at personer ikke kan
snuble.

> Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-
gen slik at de ikke spennes eller floker seg.

> Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-
gen slik at de ikke blir skadet, bayd eller
klemt eller skrubbes.

> Beskytt tilkoblingsledningen og skjateled-
ningen mot varme, olje og kjemikalier.

> Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-
gen pa tert underlag.

m Skjgteledningen blir varm under arbeidet. Hvis
varmen ikke kan ledes bort, kan varmen starte
brann.
> Hvis det brukes en kabeltrommel: Vikle av

hele kabeltrommelen.

m Hyis det er lagt elektriske ledninger og rar i
veggen, kan disse ta skade hvis ladeapparatet
monteres pa veggen. Kontakt med elektriske
ledninger kan fare til elektrisk stat. Personer
kan bli alvorlig skadet og materielle skader
kan oppsta.
> Forsikre deg om at det ikke ligger elektriske

ledninger og rgr pa stedet du vil bruke.

m Hyis ladeapparatet ikke er montert som
beskrevet i denne bruksanvisningen, kan
ladeapparatet bevege seg, falle ned eller bli
for varmt. Det kan oppsté personskader og
materielle skader.
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> Ladeapparatet ma monteres slik det er
beskrevet i bruksanvisningen.

> Forst ma ladeapparatet monteres og sa
settes batteriene inn.
m | adeapparatet kan monteres i et kjgretay.
Dersom ladeapparatet ikke monteres pa fag-
kyndig vis i et kjgretay, kan deler av kjgretoyet
bli skadet. Det kan oppsta personskader og
materielle skader.
> Folg retningslinjene for montering fra pro-
dusenten av kjgretgyet.

> Gjeldende nasjonale installasjonsforskrifter
ma overholdes ved tilkobling pa kjeretoyets
forsyningsnett.

4.8 Transport
A ADVARSEL

m Hyvis ladeapparatet ikke er fastmontert i kjore-

toyet, kan ladeapparatet velte eller bevege

seg. Det kan oppsta personskader og materi-

elle skader.

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Ta ut alle batterier.

> Ladeapparatet ma sikres med stropper, rei-
mer eller et nett slik at det ikke kan velte
eller bevege seg.

> |kke stable ladeapparater oppa hverandre.

= Tilkoblingsledningen er ikke beregnet til &

bzere ladeapparatet med. Tilkoblingsledningen

og ladeapparatet kan skades.

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den
pa ladeapparatet.

4.9 Oppbevaring
A ADVARSEL

® Barn kan ikke gjenkjenne eller bedemme
ladeapparatets farer. Barn kan skades alvorlig
eller drepes.
> Trekk nettpluggen.
> Ladeapparatet ma oppbevares utenfor rek-
kevidden til barn.
® | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle milja-
pavirkningene. Dersom ladeapparatet er utsatt
for visse miljgpavirkninger, kan ladeapparatet
skades.
> Trekk nettpluggen.
> Dersom ladeapparatet blir varmt: Avkjgl
ladeapparatet.
> Oppbevar ladeapparatet rent og tort.
> Ladeapparatet skal oppbevares i et lukket
rom.
> Ladeapparatet ma ikke oppbevares utenfor
de angitte temperaturgrensene, L 13.3.
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5 Gjgre ladeapparatet klart til bruk

m Flere ladeapparater kan veere stablet oppa
hverandre. Hvis flere enn tre ladeapparater
stables oppa hverandre, kan stabelen lett
velte. Brukeren kan bli stygt skadet og ladeap-
paratet kan bli skadet.

> Stable maksimalt tre ladeapparater
oppa hverandre.

= Tilkoblingsledningen er ikke beregnet til a
baere eller henge ladeapparatet med. Tilko-
blingsledningen og ladeapparatet kan skades.
> Grip og hold ladeapparatet fast i kapslin-

gen. Et innfelt handtak for enkel lgfting av
ladeapparatet er montert pa ladeapparatet.
> Fest ladeapparatet pa skruepunktene.

4.10 Rengjgring, vedlikehold og

reparasjon

A ADVARSEL

m Sterke rengjeringsmidler, rengjgring med hgy-
trykksvaskere eller skarpe gjenstander kan
skade ladeapparatet. Dersom ladeapparatet
ikke rengjgres pa riktig mate kan komponenter
slutte & fungere riktig og sikkerhetsinnretnin-
ger tre ut av kraft. Personer kan bli alvorlig
skadet.
> Ladeapparatet ma rengjeres slik det er

beskrevet i bruksanvisningen.

m Dersom ladeapparatet ikke vedlikeholdes og
repareres pa riktig mate kan komponenter
slutte & fungere riktig og sikkerhetsinnretnin-
ger tre ut av kraft. Personer kan bli alvorlig
skadet eller drept.
> Ladeapparatet ma ikke vedlikeholdes eller

repareres selv.

m Hyis tilkoblingsledningen er defekt eller ska-
det:
> La en STIHL-fagforhandler bytte tilkoblings-

ledningen.
5 Gijere ladeapparatet klart til
bruk
5.1 Gjgre ladeapparatet klart til
bruk

Far hver arbeidsstart ma felgende trinn gjennom-

fores:

> Forsikre deg om at ladeapparatet er i sikker til-
stand, @1 4.5.

> Rengjer ladeapparatet, 4 10.1.

> Dersom trinnene ikke kan gjennomfares: lkke
bruk ladeapparatet og oppsak en STIHL fag-
forhandler.
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6 Lade batteriet og LEDer
6.1 Monter ladeapparatet

> Ladeapparatet ma monteres pa en slik mate at

felgende betingelser er oppfylt:

— Passende festemateriale benyttes.

— Skruenes diameter er minst 4,8 mm.

— Egnede skiver med en utvendig diameter pa
15 mm brukes.

— Ladeapparatet er vannrett.

— Ladeapparatet er montert ikke mer enn
1,8 m over bakken.

— Huvis flere ladeapparater er festet ved siden
av hverandre: Tilkoblingskabelen legges
under ladeapparatet.

Montere ladeapparatet pa en vegg

0000097155_001

> Juster ladeapparatet slik at tilkoblingskabelen
(1) er til venstre.

> Monter ladeapparatet med alle fire holdere pa
veggen.

Monter ladeapparatet pa et bord, pa en hylle
eller i en skuff

0000097158_002

> Hvis ladeapparatet monteres som avbildet i
posisjon B: Juster ladeapparatet slik at tilko-
blingskabelen (1) er til venstre.

> Monter ladeapparatet med to eller fire holdere
pa et bord, pa en hylle eller i en skuff.
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6.2 Lade batteriet
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Ladeapparatet kan lade opptil fire batterier etter
hverandre. Ladeprosessen skjer i den viste rek-
kefglgen, avhengig av hvilket batteri som settes
inn farst. Hvis et batteri ikke kan lades, hoppes
batteriet over og ladingen fortsetter med neste
batteri.

0000097159_001

Ladetiden er avhengig av forskjellige innflytelser,
f.eks. temperaturen til batteriet eller omgivelse-
stemperaturen. For optimal ytelsesevne ma det
anbefalte temperaturomradet paaktes, £ 13.4.
Den faktiske ladetiden kan avvike fra den angitte
ladetiden. Ladetiden er oppgitt under
www.stihl.com/charging-times.

Nar strempluggen er satt inn i en stikkontakt og
batteriet er satt inn i ladeapparatet, starter ladin-
gen automatisk. Nar batteriet er fullstendig ladet,
slar ladeapparatet seg automatisk av.

Under ladingen blir batteriet og ladeapparatet
varme.

Ladeapparatet har innebygget vifte som kan sla
seg pa og av automatisk under ladingen.

7

0000097160_002

> Stikk nettpluggen (6) inn i en tilgjengelig stik-
kontakt (7).
Ladeapparatet (3) gjennomfgrer en selvtest.
Alle Lysdiodene (4) lyser grgnt i ca. 1 sekund
og radt i ca. 1 sekund.

> Tilkoblingsledningen (5) legges.

Sett inn batteriet (2).

Lysdioden (4) for det respektive batterisporet

lyser grgnt. Lysdiodene (1) pa batteriet lyser

grent og batteriet (2) lades.

> Huvis lysdioden (4) for de respektive batterispo-
rene og Lysdiodene (1) pa batteriet ikke lyser
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7 Sette inn og ta ut batteriet

lenger: Batteriet (2) er fullstendig ladet og kan
tas ut av ladeapparatet (3).

> Hvis ladeapparatet (3) ikke brukes lenger:
Trekk nettpluggen (6) ut av stikkontakten (7).

6.3 Visning av ladetilstanden

0000080345_002

> Trykk pa trykknappen (1).
Lysdiodene (2) pa ladeapparatet og lysdio-
dene (3) pa batteriene er aktivert og indikerer
statusen til ladeapparatet og ladestatusen til
batteriene.

6.4 Lysdioder pa ladeapparatet

Lysdiodene viser statusen til ladeapparatet eller
forstyrrelser. Lysdiodene kan lyse grent eller
blinke radt.

Hvis lysdioden for det respektive batterisporet

lyser grgnt, lades batteriet eller batteriet venter

pa a bli ladet.

> Hvis Lysdiodene blinker rgdt: Korriger feil, .
Det er en feil pa ladeapparatet eller batteriet.

7  Sette inn og ta ut batteriet
7.1 Sett inn batteriet

0000097162_002

o
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> Trykk batteriet (1) inn i batterisporet (2) til det
stopper.
Batteriet (1) gar i inngrep med et klikk og er
last.

0458-829-9921-C
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8 Transport
7.2 Ta ut batteriet

0000095740_002

> Trykk inn begge lasespakene (1).
Batteriet (2) lases opp og kan tas ut.

8 Transport

8.1 Transportere ladeapparatet

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.

Beere ladeapparatet
> Ta ut alle batterier.

Tranportere ladeapparatet i et kjgretay
> Hvis ladeapparatet ikke er fastmontert:
> Ladeapparatet ma sikres med stropper, rei-
mer eller et nett slik at ladeapparatet ikke
kan velte eller bevege seg.
> |kke stable ladeapparater oppa hverandre.

9 Oppbevaring
9.1 Oppbevare ladeapparatet

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

v

v

0000097161_001

12 Utbedre feil
121  Oppheve feil til ladeapparatet

norsk

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa

ladeapparatet.

> Ladeapparatet ma oppbevares slik at falgende

betingelser er oppfylt:

— Ladeapparatet er utenfor rekkevidden til
barn.

— Ladeapparatet er rent og tart.

— Ladeapparatet er i et lukket rom.

— Ladeapparatet er ikke hengt opp pa tilko-
blingsledningen eller pa holderen (1) for til-
koblingsledningen.

— Ladeapparatet oppbevares ikke utenfor de
angitte temperaturgrensene, d 13.3.

10 Rengjering

10.1  Rengjere ladeapparatet
> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
> Rengjgr ladeapparatet med en fuktig klut.

Rengjer luftedpningene med en pensel.
Fremmedlegemer fiernes fra batterisporet og
batterisporet rengjgres med en fuktig klut.

> Elektriske kontakter i batterisporet rengjgres

med en pensel eller en myk bgrste.

11 Vedlikehold og reparasjon

11.1  Vedlikeholde og reparere

ladeapparatet

Brukeren kan ikke selv vedlikeholde og reparere
ladeapparatet.
> Hvis ladeapparatet trenger vedlikehold eller er

defekt eller skadet: Opps@k en STIHL fagfor-
handler.

> Huvis tilkoblingsledningen er defekt eller ska-

det: Ikke bruk ladeapparatet og la en STIHL
fagforhandler bytte tilkoblingsledningen.

Feil Lysdioder [Lysdioder [Arsak Lasning
pa ladeap- |[pa batteriet
paratet
Batteriet lades Lysdioden |1 lysdiode |Batteriet er for varmt |> Sett inn batteriet i ladeappara-
ikke. for det res- |pa batteriet |eller kaldt. tet.
pektive bat- |lyser rgdt. Ladingen starter automatisk sa
terisporet snart det tillatte temperaturom-
lyser grant. radet er nadd.

0458-829-9921-C
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norsk 13 Tekniske data
Feil Lysdioder [Lysdioder [Arsak Lasning
pa ladeap- |pa batteriet
paratet
Lysdioden Den elektriske forbin- |> Ta ut batteriet.
for det res- delsen mellom lade- |> Rengjgr de elekiriske kontakt-
pektive bat- apparatet og batteriet ene i batterisporet.
terisporet er brutt. > Sett inn batteriet.
blinker rgdt.
4 lysdioder |Det er en feil i batte- |> Ikke bruk batteriet og oppsgk
pa batteriet |riet. en STIHL fagforhandler.
blinker rgdt.
Lysdioden Det er en feil i ladeap- [> lkke bruk ladeapparatet og
for det res- paratet. oppsek en STIHL fagforhand-
pektive bat- ler.
terisporet
lyser eller
blinker ikke
nar batte-
riene blir
satt inn.
2 eller 4 Det er en feil i ladeap- [> lkke bruk ladeapparatet og
lysdioder paratet. oppsek en STIHL fagforhand-
blinker radt. ler.
Ladeapparatet Lysdiodene Den elektriske forbin- > Trekk nettpluggen ut av stik-
gjennomfarer en |lyser ikke delsen til ladeappara- kontakten.
selvtest. grent i ca. tet ble kort brutt. > Venti 1 minutt.
1 sekund > Sett nettpluggen i stikkontak-
og radt i ten.
ca. 1 sekun

13 Tekniske data
13.1 Ladeapparat STIHL AL 301-4

— Nominell spenning: se typeskilt
— Frekvens: se typeskilt

— Nominell effekt: se typeskilt

— Ladestrgm: se typeskilt

Ladetidene er angitt under www.stihl.com/char-
ging-times.

13.2  Skjsteledninger

Hvis det brukes en skjgteledning ma lederne
minst ha fglgende tverrsnitt, avhengig av spen-
ningen og lengden pa skjgteledningen:

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er
220 V til 240 V:
— Ledningslengde opptil 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Ledningslengde 20 m opptil 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er
100 V il 127 V:
— Ledningslengde opptil 10 m: AWG 14 /

2,0 mm?
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— Ledningslengde 10 m opptil 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

13.3  Temperaturgrenser

A DVARSEL

m Batteriet er ikke beskyttet mot enhver miljgpa-
virkning. Dersom batteriet utsettes for
bestemte miljgpavirkninger, kan det ta fyr eller
eksplodere. Personer kan bli alvorlig skadet
og materielle skader kan oppsta.
> Ikke lad opp batteriet under - 20 °C eller

over + 50 °C.
> Ikke oppbevar batteriet eller ladeapparatet
under - 20 °C eller over + 70 °C.

13.4  Anbefalte temperaturomrader
For optimal ytelsesevne hos batteriet og ladeap-
paratet ma man overholde det anbefalte tempe-
raturomradet:

— Lading: + 5 °C til + 40 °C

— Oppbevaring: - 20 °C til + 50 °C

Hvis batteriet lades eller oppbevares utenfor de
anbefalte temperaturomradene, kan ytelsen bli
redusert.
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14 Reservedeler og tilbehgr

Hvis batteriet er vatt eller fuktig, lar du det ligge
og terke pa temperaturer over + 15 °C og under
+50 °C i minst 48 t med under 70 % luftfuktighet.
Hayere luftfuktighet kan forlenge tarketiden.

13.5 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .

14 Reservedeler og tilbehgr

141 Reservedeler og tilbehgr

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
5 reservedeler og originalt STIHL tilbe-
hear.

STIHL anbefaler & bruke STIHL reservedeler og
originalt STIHL tilbeher.

Reservedeler og tilbehgr fra andre produsenter
kan ikke vurderes av STIHL med hensyn til pali-
telighet, sikkerhet og egnethet til tross for
lepende markedsobservasjon og STIHL kan ikke
garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL
tilbeher fas kjgpt hos en STIHL fagforhandler.

16 Kassering
15.1 Kassere ladeapparatet

Informasjon om kassering er tilgjengelig hos
lokale myndigheter eller hos din STIHL-fagfor-
handler.

Upassende avfallshandtering kan veere skadelig

for helse og miljg.

> STIHL-produkter, inkludert emballasje, tilfgres
en egnet gjenvinningsstasjon i samsvar med
lokale forskrifter.

> Ma ikke kasseres med husholdningsavfallet.

16 Adresser

www.stihl.com
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11znod 3 NPOABU OYjUIgUIBLIO PEpfold

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

tési nas, ze jste se rozhodli pro firmu STIHL.
Vyvijime a vyrabime nase vyrobky ve Spickové
kvalité podle potieb nasich zakaznikd. Tim vzni-
kaji vyrobky s vysokym stupném spolehlivosti i
pfi extrémnim namahani.

STIHL je zarukou Spickové kvality také v servis-
nich sluzbach. Nas odborny prodej zajistuje
kompetentni poradenstvi a instruktaz, jakoz i
obsahlou technickou podporu.

‘Kujeyenopihoal af sided

nijded wauajaq 9A0I0|Y0Zad BU OUISHAA

STIHL se vyslovné zasazuje za trvale udrzitelné
a zodpovédné zachazeni s pfirodou. Tento
navod k pouziti Vam ma byt oporou pfi bezpec-
ném a ekologickém pouzivani Vaseho vyrobku
STIHL po dlouhy ¢as.

Dékujeme Vam za Vasi dlivéru a prejeme mnoho
spokojenosti s Vasim vyrobkem STIHL.

(e b

Dr. Nikolas Stihl

DULEZITE! PRED POUZITIM SI NAVOD PRE-
CTETE A ULOZTE JEJ PRO DALSi POTREBU.

2 Informace k tomuto navodu
k pouziti
2.1 Platné dokumenty

Plati lokalni bezpeénostni predpisy.

"'SCO'0VA "O-1266-628-8510

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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Cesky

> Kromé tohoto navodu k pouziti je tfeba si pre-

Cist nize uvedené dokumenty, porozumét jim a

ulozit je pro pozdéjsi pouziti:

— navod k pouziti pro akumulatory STIHL AR

— bezpeénostni pokyny pro akumulator STIHL
AP

— navod k pouziti vyrobce vozidla (pokud
bude nabijecka vestavovana do vozidla)

— bezpeénostni informace pro akumulatory
STIHL a vyrobky s integrovanym akumula-
torem: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Oznaceni varovnych odkaz(l v
textu

A NEBEZPECI

m Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera vedou
k tézkym urazdm ¢i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
urazdm ¢i umrti.

A varovani

m Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou
vést k tézkym Urazdm &i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Urazdm ¢i umrti.

UPOZORNEN/

m Odkaz upozoriuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k vécnym Skodam.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
Skodam.

Symboly v textu

Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
navodu k pouziti.

96

3 Prehled

3 Prehled
3.1 Nabijecka

0000097153_001

1 Svétla LED na nabijecce
Svétla LED signalizuji stav nabijecky.

2 Tlagitko
Tlagitko aktivuje svétla LED na nabijecce a
na akumulatorech.

3 Akumulatorové Sachta
Do akumulatorové Sachty se vsunuje akumu-
lator.

4 Aretacni packa
Aretacni packa drzi akumulator v akumulato-
rové Sachté.

5 Drzak
Drzaky pfipeviiuji nabijecku na zed, na stul,
na polici nebo na stolni zasuvku.

6 Pripojovaci kabel
PFipojovaci kabel spojuje nabijecku s elektric-
kou vidlici.

7 Elektricka vidlice
Elektricka vidlice spojuje pfipojovaci kabel se
zasuvkou.

# Vykonovy Stitek s vyrobnim Eislem
3.2 Symboly

Tyto symboly se mohou nachazet na nabijecce a
maji nasledujici vyznam:

Chranite elektricky stroj pfed destém a
vihkem.
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4 Bezpecnostni pokyny

E Nelikvidujte vyrobek s domacim odpadem.

I!!J Navod k pouziti je tfeba si pfecist, porozu-
== meét mu a ulozit ho pro dalSi potfebu.

4  Bezpecénostni pokyny
4.1 Varovné symboly

Varovné symboly na nabije¢ce maji nasledujici
vyznam:

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a jejich
opatfeni.

Navod k pouziti je tfeba si precist,
porozumet mu a ulozit ho pro dalSi
potfebu.

Nabijecku chrante pred destém a
vihkem.

N

Skladejte na sebe maximalné tfi nabi-
jecky.

42  Radné pouzivani
Nabijecka STIHL AL 301-4 nabiji po sobé az
CtyFi akumulatory STIHL AP a AR.

A VAROVANI

m Nabijecka a akumulatory, které nejsou firmou
STIHL povoleny, mohou zpUsobit pozary a
exploze. Muze tak dojit k tézkym Urazim ¢&i
umrti osob a ke vzniku vécnych skod.
> Nabije¢kou STIHL AL 301-4 nabijejte aku-

mulatory STIHL AP a AR.

® Pokud nabije¢ka nebude pouzivana v souladu
s ur¢enym Ucelem, mize dojit k tézkym ura-
zUm nebo Umrti osob a ke vzniku vécné
Skody.
> NabijeCku pouzivejte tak, jak je to popsano

v tomto navodu k pouziti.

4.3 PoZadavky na uzivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé bez instruktdZe nemohou rozpoznat
nebo dobre odhadnout nebezpedi hrozici
nabijeckou. UZivatel nebo jiné osoby mohou
utrpét tézka nebo smrtelna zranéni.

> Navod k pouziti je tfeba si precist,

porozumét mu a ulozit ho pro dalsi

potiebu.

0458-829-9921-C

Cesky

> Pokud se bude nabijecka predavat dalSi
osobé: predejte zaroven s ni i navod k pou-
ziti.

> Zaijistéte, aby uzivatel splfioval nize uve-
dené pozadavky:

— Uzivatel je odpocaty.

— Uzivatel je télesné, senzoricky a
du$evné schopen nabijec¢ku obsluhovat.
Pokud je uzivatel télesné, senzoricky a
du$evné zpusobily pouze ¢astec¢né, smi
s vyrobkem pracovat pouze pod dohle-
dem nebo po zaskoleni odpovédnou
osobou.

— Uzivatel mUze rozpoznat a dobre
odhadnout nebezpeci hrozici nabijec-
kou.

— Uzivatel je plnolety nebo bude podle
narodnich predpisli pod dohledem
zaskolovan pro vykon povolani.

— Uzivatel obdrzel instruktaz od odbor-
ného prodejce vyrobkd STIHL nebo od
osoby znalé odborné tématiky jesté
dfive, nez poprvé nabije¢ku pouzije.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, Iéka
nebo drog.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného
prodejce vyrobkd STIHL.

44 Pracovni pasmo a okoli

A VAROVANI

® Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nemohou
rozpoznat ani odhadnout nebezpedi nabijecky
a elektrického proudu. Nezucastnéné osoby,
déti a zvifata mohou byt tézce zranény nebo
usmrceny.
> Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nepou-
Stéjte do blizkosti stroje.
> Zaijistéte, aby si déti nemohly s nabijeCkou
hrat.
= NabijeCka neni chranéna proti vodé. Pokud by
se pracovalo v desti nebo ve vihkém prostredi,
mUze dojit k Urazu elektrickym proudem. Uzi-
vatel mdze byt zranén a nabijecka se mize
poskodit.

N
®m NabijeCka neni chranéna pred vSemi okolnimi
vlivy. Pokud je nabijecka vystavena ur€itym
okolnim vlivim, muze zacit hofet nebo explo-
dovat. MGze dojit k téZkym Urazim osob a ke

vzniku vécnych Skod.

> Skladujte nabijecku v uzavieném a suchém
prostoru.

> Nikdy nepracujte v desti ani ve
vlhkem prostredi.

97



Cesky

> Pokud ma byt nabijecka vestavéna do vozi-
dla a v ném provozovana: vestavujte a pro-
vozuijte nabijecku v uzavienych a suchych
¢astech vozidla.

> Nikdy nabije¢ku nepouzivejte ve snadno
hoflavém a explozivnim prostiedi.

> Nikdy nabije¢ku nepouzivejte na snadno
hoflavém podkladu.

> Nabijec¢ku nepouzivejte a neskladuje mimo
uvedené teplotni rozsahy, 4 13.3.

m Osoby mohou zakopnout o pfipojovaci kabel.
Mohlo by dojit k poranéni osob a poskozeni
nabijecky.
> PFipojovaci kabel nainstalujte naplocho na

zem.

m Pokud bude nabijeCka pouzivana jako odkla-
daci plocha pro pfedméty nebo nadoby s teku-
tinami, mohou tyto objekty spadnout, vytéct
nebo pretizit Sroubeni nabijecky. Mize dojit k
Urazim osob a ke vzniku vécnych skod.
> Nepouzivejte nabijecku jako odkladaci plo-

chu.

4.5 Stav odpovidajici bezpe&nost-
nim pozadavkim

Nabijecka je ve stavu odpovidajicim bezpec-

nosti, kdyz jsou spinény niZze uvedené podminky:

— Nabijecka neni poskozena.

— Nabijecka je Cista a sucha.

— Pokud jsou akumulatory vsazené do nabi-
jecky: akumulatory jsou UpIné vsazeny do aku-
mulatorovych Sachet a zaaretovany.

A VAROVANI

m \/e stavu neodpovidajicim bezpecnosti nemo-
hou konstrukéni dily jiz bezpeéné fungovat a
bezpecnostni zafizeni mohou byt vyfazena z
provozu. Muze dojit k tézkym Urazdm nebo
usmrceni osob.
> Pouzivejte nepoSkozenou nabijecku.
> Pokud je nabijecka znecisténa nebo mokra:
nabijecku vycistéte a nechejte uschnout.

> Akumulator pouzivejte tak, jak je to
popsano v tomto navodu k pouziti.

> NabijeCku nepozménuijte.

> Do otvorl nabijecky nestrkejte zadné pred-
méty.

> Elektrické kontakty nabijeCky nespojujte a
nezkratujte kovovymi pfedméty.

> Nabijecku nikdy neotvirejte.

> Opotfebované nebo poskozené informacni
Stitky vyménte.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného
prodejce vyrobkd STIHL.
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4 Bezpecnostni pokyny
4.6 Nabijeni
A VAROVANI

m Béhem nabijeni muze byt poSkozena nebo
defektni nabijecka nezvykle citit nebo muze
koufit. MUZe dojit k Urazdm osob a ke vzniku
vécnych $kod.
> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

= NabijeCka se muze pfi nedostate¢ném odvodu
tepla prehrat a zpusobit pozar. Mize tak dojit
k tézkym Uraz(m ¢i umrti osob a ke vzniku
vécnych $kod.
> Nabijecku ni¢im nezakryvejte.

= Neékolik nabijecek muze byt polozeno na sebe.
Pokud na sebe budou naskladany vice nez tfi
nabijecky, muze se tento stoh snadno zfitit.
Uzivatel mize byt vazné zranén a nabijecka
se mUze poskodit.

> Skladejte na sebe maximalné ffi
nabijecky.

> Pokud budete nabijet nabijecku
STIHL AR: nabijecky na sebe
neskladejte.

> Pokud se bude nabije¢ka prepravo-
vat v automobilu: nabijecky na sebe
neskladejte.

4.7 Elektrické pripojeni

Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elektricky

proud muze vzniknout z téchto pFicin:

— Je poskozen pfipojovaci kabel nebo prodluzo-
vaci kabel.

— Elektricka vidlice pfipojovaciho kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu je poSkozena.

— Zasuvka neni spravné nainstalovana.

A NEBEZPECI

m Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elek-
tricky proud muze zpUsobit Uraz elektrickym
proudem. Uzivatel se mize vazné nebo
smrtelné zranit.
> Zajistéte, aby pripojovaci kabel, prodluzo-

vaci kabel a jejich elektrické vidlice nebyly
poskozeny.

Pokud je pfipojovaci kabel nebo pro-
\ dluZovaci kabel poskozen:
o>\ > Poskozeného mista se nedotykejte.

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze
zasuvky.

> PFipojovaciho kabelu, prodluzovaciho
kabelu a jejich elektrickych vidlic se doty-
kejte pouze suchyma rukama.

» Zasunte elektrickou vidlici pfipojovaciho
kabelu nebo prodluzovaciho kabelu do
spravné nainstalované a zajisténé zasuvky
s ochrannym kontaktem.

0458-829-9921-C



4 Bezpecnostni pokyny

> Pripojte nabijec¢ku pfes proudovy chrani¢
(30 mA, 30 ms).

m Poskozeny nebo nevhodny prodluzovaci kabel
muze vést k zasahu elektrickym proudem.
Muze dojit k tézkym Urazdm nebo usmrceni
osob.
> Pouzivejte prodluzovaci kabel se spravnym

kabelovym prafezem, [ 13.2.

A VAROVANI

m Bé&hem nabijeni muze nespravné sitové
napéti nebo nespravna sitova frekvence vést
k pfepéti v nabijecce. Nabijecka muze byt
poskozena.
> Zaijistéte, aby sitové napéti a sit'ova frek-
vence elektrické sité souhlasily s udaji na
vykonovém §titku nabijecky.
> Pokud bude nabijecka pouzivana ve vozi-
dle: zajistéte, aby sitové napéti a sitova
frekvence ve vozidle souhlasily s udaji na
vykonovém §titku nabijecky.
® Pokud je nabijecka pfipojena k vicenasobnym
zasuvkam, muze béhem nabijeni dojit k preti-
Zeni elektrickych soucéasti. Elektrické kon-
strukéni dily se mohou zahfat a zpusobit

pozar. MGze tak dojit k tézkym Graztm &i umrti

osob a ke vzniku vécnych $kod.

> Ujistéte se, Ze specifikace napajeni na vice-
nasobné zasuvce neprekracuji specifikace
uvedené na typovém Stitku nabijecky a
vSech elektrickych spotfebicl pFipojenych k
vicenasobné zasuvce.
m Nespravné instalovany pfipojovaci nebo pro-
dluzovaci kabel mize byt poSkozen a existuje
zde nebezpeci zakopnuti. Osoby mohou byt
zranény a pripojovaci nebo prodluzovaci kabel
muze byt poSkozen.
> Pripojovaci kabel a prodluzovaci kabel
ulozte, vedte a oznacte tak, aby o né osoby
nemohly zakopnout.

> Pripojovaci kabel a prodluzovaci kabel
vedte tak, aby nebyly napnuté nebo smo-
tané.

> Pripojovaci kabel a prodluzovaci kabel
vedte tak, aby nemohly byt poskozeny, zlo-
meny, skfipnuty a neodiraly se.

> Pripojovaci kabel a prodluzovaci kabel
chrante pfed horkem, olejem a chemika-
liemi.

> Pripojovaci kabel a prodluzovaci kabel
vedte po suchém podkladu.

m Béhem prace se prodluzovaci kabel zahfiva.
Pokud teplo nemU(ze odchazet, mize zpUsobit
pozar.
>V pfipadé pouziti kabelového bubnu: kabe-

lovy buben kompletné odvirite.

0458-829-9921-C
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® Pokud jsou zdi vedeny elektrické kabely a
trubky, muze dojit pfi montazi nabijecky na
zed k jejich poSkozeni. Kontakt s kabely
vedoucimi elektricky proud maze vést k
zasahu elektrickym proudem. Mdze dojit k téz-
kym Urazdm osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Zajistéte, aby na planovaném misté nebyly

ve zdi vedeny zadné elektrické kabely a
trubky.

m Pokud by nabijecka nebyla na zed namonto-
vana tak, jak je to popsano v tomto navodu k
pouziti, mize se nabijecka pohybovat, spad-
nout doll nebo se mlze prespfili§ zahrat.
Muze dojit k Urazlim osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> NabijeCku namontuijte tak, jak je to popsano

v tomto navodu k pouziti.
> Nejdfive namontujte nabijecku a pak
vsadte akumulator.

® Nabijecka mlze byt vestavéna do vozidla.
Pokud nebude nabije¢ka odborné vestavéna
do vozidla, mize dojit k poskozeni dild vozi-
dla. Mdze dojit k Urazdm osob a ke vzniku
vécnych $kod.
> Dbejte na pokyny vyrobce k instalaci.
> Pfi pfipojovani na napajeci sit’' vozidla je

nutné dodrzet instalaéni pfedpisy dané
zeme.

4.8 Pieprava
A VAROVANI

® Pokud nebude nabijecka vestavéna ve vozidle

pevné, mlze se pfevrhnout nebo pohybovat.

Muze dojit k uraz(im osob a ke vzniku vécnych

Skod.

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

> Vyjméte vSechny akumulatory.

> Zajistéte nabijeCku upinacimi popruhy,
femenem nebo sitkou tak, aby se nemohla
prevratit ani pohnout.

> Nabijecky neskladejte na sebe.

m Pfipojovaci kabel neni uréen k tomu, aby se
za néj nabijecka nosila. Pfipojovaci kabel a
nabijecka tim mohou byt poskozeny.
> Svinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na

nabijecku.

49 Skladovani
A VAROVANI

® Déti nemohou rozpoznat ani odhadnout
nebezpedi hrozici nabijeckou. MGze dojit k
tézkym urazdm nebo usmrceni déti.
> Vytahnéte sitovy konektor sité.
> Skladujte nabije¢ku mimo dosah déti.
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Cesky

® Nabijecka neni chranéna pred v§emi okolnimi
vlivy. Pokud je nabijecka vystavena uréitym

okolnim vlivim, mize dojit k jejimu poskozeni.

> Vytahnéte sitovy konektor sité.

> Pokud je nabijecka pfili§ zahrata: nechejte
ji vychladnout.

> Skladujte nabijecku v Cistém a suchém
stavu.

> Skladujte nabijecku v uzavieném prostoru.

> Nabijecku je tfeba skladovat v ramci zada-
nych teplotnich mezi, 04 13.3.

m Neékolik nabije¢ek mGze byt poloZzeno na sebe.

Pokud na sebe budou naskladany vice nez tfi

nabijecky, mize se tento stoh snadno zfitit.

Uzivatel muze byt vazné zranén a nabijecka

se mlze poskodit.

> Skladejte na sebe maximalné tfi
nabijecky.

m Pfipojovaci kabel neni uréen k tomu, aby se
za néj nabijecka nosila ¢i zavéSovala. Pfipojo-
vaci kabel a nabijecka tim mohou byt po$ko-
zeny.
> Nabijecku berte a drzte za téleso. K usnad-
néni nadzdvihnuti nabijecky je na zadni
strané nabijecky umisténa prohluben na
ruku.

> Pripevnujte nabije¢ku v bodech pro Srouby.

410 Cisténi, udrzba a opravy
A VAROVANI

m Agresivni Cistici prostredky, CiSténi pomoci
vodniho proudu nebo Spi¢atymi pfedméty
mohou nabijeCku poskodit. Pokud nabijecka
neni spravné vycisténa, nemohou konstrukeni
dily jiz spravné fungovat a bezpe¢nostni zafi-
zeni mohou byt vyfazena z provozu. Mlze
dojit k tézkému zranéni osob.
> Nabijecku Cistéte tak, jak je to popsano v

tomto navodu k pouziti.

® Pokud neni nabijeCka spravné udrzovana

nebo opravovana, nemohou konstrukéni dily

jiz spravné fungovat a bezpec€nostni zafizeni

mohou byt vyfazena z provozu. Mize dojit k

téZkym Urazm nebo usmrceni osob.

> Nabijecku nikdy neopravujte ani neprova-
déjte udrzbarské ukony sam/sama.

Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo

poskozeny:

> Necheijte pfipojovaci kabel vyménit u odbor-
ného prodejce vyrobkd STIHL.
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5 Priprava nabijecky k praci
5 Priprava nabije€ky k praci
5.1 Priprava nabijecky k praci

Pfed kazdym zapocetim prace museji byt prove-

deny nize uvedené kroky:

> Zaijistit, aby nabijecka byla v bezpe¢nosti
odpovidajicim stavu, Id 4.5.

> Nabijecku vygistit, CQ 10.1.

> Pokud tyto kroky nemohou byt provedeny:
nabijecku nepouzivat a vyhledat odborného
prodejce vyrobkd STIHL.

6 Nabijeni akumulatoru a

svétla LED
6.1 Montaz nabijecky
> Namontujte nabijeCku na zed tak, aby byly
splnény nize uvedené podminky:
— Je pouzit vhodny pfipeviiovaci material.
— Primér pouzivanych $roub(l je minimalné
4,8 mm.
— Pouzijte vhodné podlozky s vnéjSim pramé-
rem 15 mm.
— Nabijecka je ve vodorovné poloze.
— Nabije€ka neni pfipevnéna vyse nez 1,8 m
nad zemi.
— Pokud je pfipevnéno nékolik nabijecek
vedle sebe: pfipojovaci kabel je veden pod
nabijeckou.

Montaz nabijecky na zed

0000097155_001

> Vyrovnejte nabijecku tak, aby se pfipojovaci
vedeni (1) nachazelo na levé strané.

> Namontujte nabije¢ku na zed pomoci v§ech
Ctyr drzakd.

0458-829-9921-C



6 Nabijeni akumulatoru a svétla LED

Montaz nabijecky na zed, stdl, polici nebo
zasuvku

0000097158_002

> Pokud se nabijeCka montuje ve zobrazené
poloze B: vyrovnejte nabijecku tak, aby se pfi-
pojovaci vedeni (1) nachazelo na levé strané.

> Namontujte nabijecku na zed, stul, polici nebo
zasuvku pomoci dvou nebo CtyF drzaku.

6.2 Nabijeni akumulatoru
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Nabijecka muze nabijet az étyfi akumulatory po
sobé. Proces nabijeni se uskute¢nuje v zavislosti
na prvnim vsazeném akumulatoru ve znazorné-
ném poradi. Pokud nemuze byt néjaky akumula-
tor nabijen, je pfeskocen a proces nabijeni
pokracuje s dalSim akumulatorem.

0000097159_001

Délka doby nabijeni zavisi na rliznych vlivech,
napr. na teploté akumulatoru nebo na teploté
okoli. Aby se dosahlo optimalniho vykonu, dbejte
na dodrzovani doporuéenych teplotnich mezi, I
13.4. Skute¢na délka doby nabijeni se mize
odchylovat od uvedené délky doby nabijeni.
Délka doby nabijeni je uvedena na adrese
www.stihl.com/charging-times.

Kdyz je elektricka vidlice zasunuta do zasuvky a

akumulator je vsazen do nabijecky, proces nabi-
jeni se spusti automaticky. Po Uplném nabiti aku-
mulatoru se nabijeCka automaticky vypne.

Béhem nabijeni se akumulator a nabijecka zahfi-
vaji.
Nabije¢ka ma integrovany ventilator, ktery se

bé&hem nabijeni mize automaticky zapnout a
vypnout.

0458-829-9921-C
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> Zasunte elektrickou vidlici (6) do dobre pfi-
stupné zasuvky (7).
Nabijecka (3) provede detekéni test. Svétlo
LED (4) sviti cca 1 sekundu zelené a
cca 1 sekundu Cervené.

> Ulozte pfipojovaci kabel (5).

Vsadte akumulator (2).

Svétlo LED (4) dané akumulatorové Sachty

sviti zelené. Svétla LED (1) na akumulatoru

sviti zelené a akumulator (2) se nabiji.

> Pokud svétla LED (4) pro danou akumulatoro-
vou Sachtu a svétla LED (1) na akumulatoru jiz
nesviti: akumulator (2) je zcela nabity a
muzete ho z nabijecky (3) vyjmout.

> Pokud se nabijecka (3) jiz nebude pouzivat:
elektrickou vidlici (6) vytahnéte ze zasuvky (7).

\

6.3 Indikace stavu nabiti

0000080345_002

> Stisknéte tlacitko (1).
Svétla LED (2) na nabijecce a svétla LED (3)
na akumulatorech budou aktivovana a indikuji
stav nabijecky a stav akumulatord.

6.4 Svétla LED na nabijecce

Svétla LED signalizuji stav nabijecky nebo poru-
chy. Svétla LED mohou svitit zelené nebo Cer-
vené blikat.

Pokud LED pro danou akumulatorovou Sachtu
sviti zelené, akumulator se nabiji nebo ¢eka na
to, aby byl nabijen.
> Pokud svétla LED Cervené blikaji: odstrante
zavady.
V nabije€ce nebo v akumulatoru je porucha.
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7 Vsazeni a vyjmuti akumu-
latoru

7.1 Vsazeni akumulatoru

0000097162_002

> Akumulator (1) zamacknéte do akumulatorove
Sachty (2) az na doraz.
Akumulator (1) s kliknutim zapadne a je zafi-
xovan.

7.2 Vyjmuti akumulatoru

0000095740_002

> Stisknéte obé aretacni packy (1).
Akumulator (2) je odjiStény a Ize ho vyjmout.

8 Preprava

8.1 Pfeprava nabijeéky
> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.
> Svinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na
nabijecku.
Prenaseni nabijecky
> Vyjméte vSechny akumulatory.
Preprava nabijecky ve vozidle
> Pokud nabijecka neni pevné vestavéna:
> Zajistéte nabijeCku upinacimi popruhy,
femenem nebo sitkou tak, aby se nemohla
prevratit ani pohnout.
> Nabijecky neskladejte na sebe.

9 Skladovani
9.1 Skladovani nabijecky

> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.
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7 Vsazeni a vyjmuti akumulatoru

0000097161_001

> Svinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na
nabijecku.

> Skladujte nabijecku tak, aby byly spinény nize
uvedené podminky:

— Nabijecka je mimo dosah déti.

— Nabijecka je Cista a sucha.

— Nabijecka je v uzavieném prostoru.

— Nabijecka neni zavés$ena za pfipojovaci
kabel nebo za drzak (1) pro pfipojovaci
kabel.

— Nabijecku neskladujte mimo udavané
teplotni rozsahy, 1 13.3.

10 Cisténi

10.1  Cisténi nabijeCky

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

> Nabijecku vycistéte vihkym hadrem.

> Vétraci Stérbiny vycistéte Stétcem.

> QOdstrante z akumulatorové Sachty cizi pred-
méty a vycistéte akumulatorovou Sachtu
vlhkym hadrem.

Elektrické kontakty v akumulatorové Sachté
vycCistéte Stétcem nebo mékkym kartacem.

\

11 Udrzba a opravy
11.1  Udrzba a opravy nabijecky

Uzivatel nemuze na nabijecce provadét udrzbar-

ské ukony a opravy sam.

> Pokud musi byt na nabije¢ce provadény
udrzbarské ukony nebo je nabije¢ka posko-
zena Ci defektni: vyhledejte odborného pro-
dejce vyrobku STIHL.

> Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo
poskozeny: nabijecku nepouzivejte a pfipojo-
vaci kabel nechejte vyménit u odborného pro-
dejce vyrobku STIHL.
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12 Odstranéni poruch

12 Odstranéni poruch

Cesky

12.1  Odstranéni poruch nabijecky
Porucha Svétla LED |Svétla LED |PFi¢ina Odstranéni zavady
na nabi- na akumu-
jecce latoru
Akumulator se  [Svétlo LED [1 LED na |Akumulator je prili§ > Nechejte akumulator vsazeny
nenabiji. dané aku- [akumula- [teply nebo prilis stu- v nabijecce.
mulatorové |toru sviti deny. Proces nabijeni se spusti auto-
Sachty sviti |Cervené. maticky, jakmile je dosazeno
zelené. pfipustne tepelné pasmo.
Svétlo LED Elektrické spojeni > Vyjméte akumulator.
dané aku- mezi nabijeckou a > Vycistéte elektrické kontakty v
mulatorové akumulatorem je akumulatorové Sachté.
Sachty blika preruseno. > Vsadte akumulator.
Cervené.
4 svétla V akumulatoru je > Akumulator nepouzivejte a
LED na porucha. vyhledejte odborného prodejce
akumula- vyrobk( STIHL.
toru blikaji
Cervené.
PFi vsazeni V nabijecce je poru- [> Nabije¢ku nepouzivejte a vyh-
akumula- cha. ledejte odborného prodejce
toru svétlo vyrobk( STIHL.
LED pro
danou aku-
mulatoro-
vou Sachtu
sviti nebo
neblikne.
2 nebo 4 V nabijecce je poru-  [> Nabije¢ku nepouzivejte a vyh-
LED blikaji cha. ledejte odborného prodejce
Cervené. vyrobk( STIHL.
Nabijecka nepro- |Svétla LED Elektrické spojeni k > Vytahnéte elektrickou vidlici ze
vadi zadny nesviti cca nabijecce bylo kratce zasuvky.
detekéni test. 1 vtefinu preruseno. > Pockejte 1 minutu.
zelené a > Zastrcte sit'ovou vidlici do
cca zasuvky.
1 vtefinu
Cervené.

13 Technicka data
13.1

Nabije€ka STIHL AL 301-4

— Jmenovité napéti: viz vykonovy Stitek
— Frekvence: viz vykonovy Stitek

— Jmenovity vykon: viz vykonovy Stitek
— Nabijeci proud: viz vykonovy Stitek

Délky dob nabijeni jsou uvedeny na adrese

www.stihl.com/charging-times.

13.2

Prodluzovaci kabely

— délka kabelu 20 m az 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

Pokud je jmenovité napéti na vykonovém Stitku
100 Vaz 127 V:
— délka kabelu do 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— délka kabelu 10 m az 30 m: AWG 12/

3,5 mm?

Pokud se pouziva prodluzovaci kabel, museji mit
jeho zZily v zavislosti na napéti a na délce prodlu-
zovaciho kabelu nejméné nize uvedené prurezy:

Pokud je jmenovité napéti na vykonovém Stitku
220V az240V:
— délka kabelu do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

0458-829-9921-C
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13.3 Teplotni rozsahy

A varovini

m Akumulator neni chranén proti vSéem okolnim
vlivim. Pokud je akumulator vystaven urgéitym
okolnim vlivim, muze zacit hofet nebo explo-
dovat. MUze dojit k tézkym Urazim osob a ke
vzniku vécnych skod.
> Nenabijejte akumulator pfi teploté nizsi nez
-20 °C a vyssinez + 50 °C.

> Akumulator nebo nabijecku neskladujte pfi
teploté nizsi nez - 20 °C a vySSi nez
+70 °C.

13.4 Doporucené teplotni rozsahy
Aby se dosahlo optimalniho vykonu akumulatoru
a nabijecky, dbejte na dodrzovani doporucenych
teplotnich mezi:

— Nabijeni: + 5°C az+40 °C

— Skladovani: - 20 °C az + 50 °C

Pokud je akumulator nabijen nebo skladovan
mimo doporucené teplotni rozsahy, muze dojit
ke snizeni jeho vykonu.

Pokud je akumulator mokry, nebo vlhky, nechejte
akumulator vyschnout minimalné 48 h pfi teploté
nad + 15 °C a pod + 50 °C, jakoz i pfi vlhkosti
nizSi nez 70 %. Vyssi vihkost maze prodlouzit
dobu suseni.

13.5 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii.

Informace ohledné spinéni ustanoveni REACH
se nachazeji pod www.stihl.com/reach .

14 Nahradni dily a pfisluSen-
stvi

14.1  Nahradni dily a pfisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznaduji originalni
&), nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL.

STIHL doporucuje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.

Nahradni dily a pfisluSenstvi jinych vyrobcl
nemohou byt i pfes peclivy monitoring trhu fir-
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli-
vosti, bezpec€nosti a vhodnosti a STIHL také
nemuze rucdit za jejich pouziti.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro-
dejce vyrobkd STIHL.
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16 Likvidace
15.1 Likvidace nabijecky

Informace tykajici se likvidace jsou k dostani u
mistnich ufadd a odborného prodejce vyrobku
STIHL.

Nespravna likvidace mlze byt zdravi $kodliva a

zatézovat zivotni prostredi.

> Vyrobky STIHL véetné oball odevzdeijte na
vhodném sbérném misté k opétovnému zhod-
noceni v souladu s mistnimi predpisy.

> Nelikvidujte s domacim odpadem.

16 Adresy
Hlavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distribu¢ni spole¢nosti STIHL
CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. sr.o
Chrlicka 753
664 42 Modfrice
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1 El6sz6

Tisztelt Vasarlonk!

Orémiinkre szolgal, hogy STIHL-termék mellett

dontott. Termékeink fejlesztése és gyartasa
csucsmindségben torténik, tgyfeleink sziikségle-
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https://www.stihl.com/reach

2 Erre a hasznalati utmutatéra vonatkozé informaciok

teinek megfeleléen. igy magas megbizhatdsagu
termékek jonnek létre, amelyek az extrém igény-
bevétel probajat is kialljak.

A STIHL a szervizelés terén is csucsmindséget
nyujt Onnek. Markaszervizeink szakérté tanacs-
adast és betanitast, valamint atfogdé miszaki
segitséget nyujtanak.

A STIHL elkoételezett a kdrnyezettel szembeni
fenntarthato és felel6sségteljes eljarasok mellett.
A jelen hasznalati utasitas tdmogatast ad, hogy
On biztonsagos és kérnyezetbarat médon hasz-
nélhassa STIHL-termékét, annak hosszu élettar-
taman keresztil.

Koszonjuk bizalmat és sok 6romet kivanunk a
STIHL-termék hasznalatahoz.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL,
ES ORIZZE MEG.

2 Erre a hasznalati atmuta-
téra vonatkozé informacidk

21 Vonatkoz6 dokumentumok

A helyi biztonsagi el6irasok érvényesek.

> A jelen hasznalati utasitason tul olvassa el,
értse meg és tartsa meg az alabbi dokumentu-
mokat is:

— A STIHL AR akkumulatorok hasznalati uta-
sitasa

— Biztonsagi utasitasok, STIHL AP akkumula-
tor

— A gépjarmigyart6 hasznalati utasitasa (ha a
toltékeszuleket gepjarmibe szerelik be)

— Biztonsagi informaciok, a beépitett akkumu-
latorral ellatott STIHL-termékekre és akku-
mulatorokra vonatkozéan: www.stihl.com/
safety-data-sheets

2.2 A figyelmeztetések jeldlése a
szbvegben

A VESZELY

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séru-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérlilések vagy halal kerulheté el.

magyar

A rFoveLvEzTETES

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séri-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérulések vagy halal kertlhet6 el.

TUDNIVALO

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo-
kat okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi
karok kerllheték el.

2.3 Szimboélumok a szévegben

Ez a szimbdlum e hasznalati utmutaté
==l egyik fejezetére utal.

)

3  Attekintés
3.1 Toltokészilék

0000097153_001

0458-829-9921-C

1 LED-ek a toltkésziléken
A LED-ek a tolt6készilek allapotat jelzik.

2 Nyomégomb
A toltékészuléken és az akkumulatoron lévé
LED-eket a nyomégomb aktivalja.

3 Akkumulatoriireg
Az akkumulatoriireg befogadja az akkumula-
tort.

4 Zaremelty(
A zaremelty( tartja az akkumulatort az akku-
mulatoriiregben.
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5 Tarté
A tartok rogzitik a toltékésziléket falon, asz-
talon, polcban vagy fiokban.

6 Csatlakozévezeték
A csatlakozovezeték koti 6ssze a toltokészi-
Iéket a haldzati csatlakozédugasszal.

7 Halozati dugasz
A hélézati dugasz kéti 6ssze a csatlakozove-
zetéket a konnektorral.

# Teljesitménytabla a gépszammal
3.2 Szimbdlumok

Ezek a szimbdélumok a toltékésziléken lehetnek
és a kovetkezét jelenthetik:

Ovja az elektromos késziiléket az esétdl és
a nedvesseégtol.

A terméket ne dobja a haztartasi sze-
métbe.

l!l Olvassa el, értse meg, és tartsa meg a
—— hasznalati utasitast.

4  Biztonsagi tudnivaldk
41 Figyelmezteté szimbdlumok

A toltékészuléken 1évd figyelmeztetd szimbdlu-
mok jelentése:

Tartsa be a biztonsagi el6irasokat és
azok intézkedéseit.

Olvassa el, értse meg, és 6rizze meg a
hasznalati utasitast.

Ovja a téltékésziiléket az esétél és a
nedvességtol.

Legfeljebb harom toltékésziilék rakhatd
egymas tetejére.

4.2 Rendeltetésszerli hasznalat

A STIHL AL 301-4 toltékésziilék egymas utan
legfeljebb négy darab STIHL AP és AR akkumu-
latort tolt fel.

A FIGYELMEZTETES

m A STIHL altal nem engedélyezett tolt6készuilé-
kek és akkumulatorok tlizvészeket és robba-
nasokat okozhatnak. Sulyos, akar halalos sze-
mélyi sérllések kdvetkezhetnek be, és anyagi
karok keletkezhetnek.
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> A STIHL AP és AR akkumulatorokat

STIHL AL 301-4 toltékésziilékkel toltse.
® Amennyiben a toltékésziléket nem rendelte-

tés szerint hasznaljak, sulyos vagy halalos

személyi sérlilések és anyagi karok keletkez-

hetnek.

> A toltékésziléket a jelen hasznalati utasi-
tasban leirt médon hasznalja.

4.3 A felhasznaléval szemben
tdmasztott kévetelmények

A FIGYELMEZTETES

m A felhasznalok betanitas nélkil nem tudjak a
toltékeészulék veszélyeit felismerni vagy felbe-
cstini. A felhasznal6 vagy mas személyek
sulyos személyi sériiléseket szenvedhetnek el
vagy meg is halhatnak.

> Olvassa el, értse meg, és tartsa meg
a hasznalati utasitast.

> Amennyiben a téltékésziléket tovabbadja
mas személynek: Adja at vele egyltt a
hasznalati utasitast is.

> Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a felhasz-
nalé megfelel a kovetkezd kovetelmények-
nek:

— A felhasznalo kipihent.

— A felhasznalo fizikailag, érzékszervileg
és szellemi képességeinél fogva képes
a toltékészulléket kezelni. Amennyiben a
felhasznalo fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességeinél fogva korlato-
zottan képes erre, a felhasznal6 csak
felugyelet mellett vagy egy felel6s sze-
mély utasitasai szerint dolgozhat a
berendezéssel.

— A felhasznalo képes felismerni és felbe-
csilni a toltékészilék veszélyeit.

— A felhasznalo nagykoru vagy a felhasz-
nalé a nemzeti jogszabalyok szerint fel-
Ugyelet mellett képzést fog kapni a
szakmara.

— A felhasznalé részesult STIHL marka-
szerviz vagy szakember altali oktatas-
ban, mielétt el6szor hasznalna a tolt6-
készuléket.

— A felhasznal6 nem all alkohol, orvossa-
gok vagy drogok hatasa alatt.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: Forduljon STIHL markaszervizhez.

0458-829-9921-C



4 Biztonsagi tudnivalok
4.4 Munkaterilet és kérnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A beavatatlan személyek, gyermekek és alla-
tok nem tudjak a toltékészilék készllék és az
elektromos aram veszélyeit felismerni és fel-
becsiilni. A beavatatlan személyek, gyer-
mekek és allatok sulyosan megsérilhetnek
vagy meghalhatnak.
> A beavatatlan személyeket, gyermekeket

és allatokat tartsa tavol.
> Gondoskodjon réla, hogy a gyermekek ne
tudjanak a toltékészulékkel jatszani.

m A toltékészilék nem vizalld. Amennyiben esé-
ben vagy nedves kdrnyezetben dolgozik, ara-
mutés kévetkezhet be. A kezelé megsériilhet
és a toltékészulék karosodhat.

> Ne mikodtesse es6ben vagy nedves

@ koérnyezetben.

m A toltékészulék nincs védve az Osszes kornye-

zeti hatas ellen. Amennyiben a tolt6késziléket

kitesszlik bizonyos kérnyezeti hatasoknak, a

tolt6készulek tizet foghat vagy felrobbanhat.

Sulyos személyi sérilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

> A toltOkészlléket zart és szaraz helyiség-
ben mikodtesse.

> Amennyiben a toltdberendezést a gépjar-
mibe beszerelik és ott Uzemeltetik: A tolt6-
készliléket a gépjarmlben zart és szaraz
terlletekre szerelje be és ott izemeltesse.

> Ne hasznalja a tolt6készulléket gyulékony
vagy robbanékony kdrnyezetben.

> Ne mikodtesse a toltékésziléket gyulékony
alapzaton.

> Ne hasznalja és ne tarolja a tolt6késziiléket
a megadott hémérsékleti hatarértékeken
kival, B3 13.3.

®m Az emberek a csatlakozévezetékben meg tud-

nak botlani. Személyi sérilések keletkezhet-

nek, és a toltékészulék megrongalodhat.

> A csatlakozdvezetéket szorosan a talajhoz
simitva fektesse le.

® Ha a toltékészlléket targyak tarolasara vagy

folyadékot tartalmazoé edények tartéjaként

hasznalja, azok leeshetnek, tulcsordulhatnak

vagy a toltékészilék csavarozasa tulterhel6d-

het. Személyi sérilések és anyagi karok kelet-

kezhetnek.

> Ne hasznalja a tolt6készulléket taroloként.

0458-829-9921-C

magyar

4.5 Biztonsagos allapot

A toltékészilék akkor van biztonsagos allapot-

ban, amikor a kovetkezd feltételek teljestiinek:

— A toltékészulék sértetlen.

— A toltékészllék tiszta és szaraz.

— Amennyiben a toltékészilékben lévé akkumu-
latorok be vannak helyezve: Az akkumulatorok
teljesen be vannak helyezve az akkumulatoru-
regbe és reteszelédtek.

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban az alkatrészek

nem mikodnek megfeleléen, és a biztonsagi

berendezések hatastalanna valnak. Sulyos

vagy halalos személyi sériilések kdvetkezhet-

nek be.

> Hasznaljon sérulésmentes toltékészuléket.

> Amennyiben a toltékészulék bepiszkolodott
vagy nedves: Tisztitsa meg és hagyja meg-
szaradni a toltékésziléket.

> Az akkumulatort a jelen hasznalati utasitas-
ban leirt médon helyezze be.

> Ne mddositsa a toltékészuléket.

> Ne dugjon targyakat a toltékészilék nyila-
saiba.

> A toltékészulék elektromos érintkezdit ne
kdsse 6ssze fém targyakkal és ne zarja
rovidre.

> A toltékésziléket nem szabad felnyitni.

> Az elhasznalédott vagy megrongalédott
tablakat ki kell cserélni.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: Forduljon STIHL markaszervizhez.

46  Toltés
A FIGYELMEZTETES

m Toltes kdzben egy sérllt vagy hibas toltéke-

szilék szokatlan szagot vagy fustot bocsathat

ki. Személyi sérllések és anyagi karok kelet-

kezhetnek.

> Huzza ki a halozati csatlakozédugot a kon-
nektorbol.

m A toltékészilék elégtelen hdelvezetés esetén
tulmelegedhet és tlizet okozhat. Sulyos, akar
halalos személyi sérulések kdvetkezhetnek
be, és anyagi karok keletkezhetnek.
> Ne takarja le a tolt6készlléket.

m Tobb toltékészulék rakhato egymas tetejére.
Ha haromnal tdbb toltékésziléket raknak egy-
mas tetejére, akkor a rakat kdnnyen felborul. A
kezel6 sulyosan megseérilhet és a toltékészu-
|ék karosodhat.
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magyar

> Legfeljebb harom tolt6készulék rak-
hato egymas tetejére.

> Ha STIHL AR akkut toltenek: Ne
rakja egymas tetejére a toltékészilé-
keket.

> Amennyiben a toltéberendezést gép-
jarmlben szallitja: Ne rakja egymas
tetejére a toltékészilékeket.

4.7 Elektromos csatlakoztatas

Az daramvezetd alkatrészekkel torténd érintkezés

a kovetkez6 okokbdl johet létre:

— A csatlakozovezeték vagy a hosszabbitdveze-
ték megsérult.

— A csatlakozovezeték vagy a hosszabbitdveze-
ték halozati csatlakozodugasza megsérult.

— A dugaszol6 aljzat nincs megfeleléen besze-
relve.

A VESZELY

® Az aramvezetd alkatrészekkel valo érintkezés
aramitéshez vezethet. A felhasznalé sulyos
vagy halalos sérilést szenvedhet.
> Biztositsa, hogy a csatlakozovezeték, a

hosszabbitévezeték és a halozati csatlako-
z6édugasz sértetlen legyen.
Amennyiben a csatlakozovezeték vagy
‘ a hosszabbitévezeték megsérilt:
> Ne érintse meg a sérllées helyét.
> Huzza ki a halozati csatlakozodugot
a konnektorbol.
> A csatlakozovezetéket, a hosszabbitoveze-
téket és azok haldzati csatlakozoit csak
szaraz kézzel fogja meg.
> A csatlakozovezeték halozati csatlakozédu-
gojat vagy a hosszabbitovezetéket egy
védbvezetdvel ellatott, megfeleléen besze-
relt és biztositott konnektorba dugja.
> A toltékeszuléket kioldéaramos hibaaram-
véddkapcsoldval (30 mA, 30 ms) csatlakoz-
tassa.

m A sérilt vagy alkalmatlan hosszabbitovezeték
aramitést okozhat. Sulyos vagy halalos sze-
mélyi sérilések kdvetkezhetnek be.
> Megfelel6 atmérdji hosszabbitovezetéket

hasznaljon, 1 13.2.

A FIGYELMEZTETES

m Toltes kdzben egy nem megfelel haldzati

feszlltség vagy frekvencia tulfesziiltséget

okozhat a toltékészilékben. A toltékészilek

megrongalodhat.

> Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
halézat haldzati fesziltsége és haldzati
frekvenciaja megegyezik a toltékészilek
teljesitménytablajan Iévé adatokkal.
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> Amennyiben a toltéberendezést gépjarma-
ben hasznalja: Gy6z6djon meg arrél, hogy
a gépjarmiben a haldzati fesziltség és a
halézati frekvencia megegyezik a toltéke-
szlilék teljesitménytablajan lévé adatokkal.

® Ha a tolt6 tobb aljzatd konnektorhoz van csat-
lakoztatva, a toltés soran az elektromos alkat-
részek tulterhelddhetnek. Az elektromos alkat-
részek tulmelegedhetnek és tlizet okozhatnak.

Sulyos, akar halalos személyi sériilések kdvet-

kezhetnek be, és anyagi karok keletkezhet-

nek.

> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tdbbes aljza-
ton feltlintetett teljesitményadatokat a toltd
teljesitménytablajan szereplé adatok és a
tébbes aljzatra csatlakoztatott 6sszes elekt-
romos késziilék 6sszességében nem
haladja meg.

m A tévesen elhelyezett csatlakozovezeték és
hosszabbitédvezeték megsériilhet, és botlasve-
szélyt okoz. Személyi sériilések keletkezhet-
nek, és a csatlakozévezeték vagy a hosszab-
bitévezeték megrongalédhat.
> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-

zetéket Ugy vezesse el és ugy jeldlje meg,
hogy ne lehessen megbotlani bennuik.

» Ugy fektesse le a csatlakozdvezetéket és a
hosszabbitévezetéket, hogy azok ne feszlil-
jenek és ne gabalyodjanak 0ssze.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-
zetéket Ugy helyezze el, hogy azok ne
sérlljenek, ne térjenek meg, ne akadjanak
be, és ne dorzsolédjenek.

> Védje a csatlakozévezetéket és a hosszab-
bitovezetéket forrésag, olaj és vegyszerek
ellen.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-
zetéket szaraz felliletre fektesse.

® Munka kdzben a hosszabbitovezeték felme-
legszik. Amennyiben a hé nem tud tavozni,
ugy tlizet okozhat.
> Ha kabeldobot hasznal: Teljesen teker-

cselje le a kabeldobot.

® Ha elektromos vezetékek és csdvek haladnak
a falban, a toltékészllék falra szerelése koz-
ben megsértheti ezeket. A elektromos vezeté-
kekkel valo érintkezés aramitéshez vezethet.
Sulyos személyi sériilések és anyagi karok
keletkezhetnek.
> Bizonyosodjon meg arrél, hogy az arra a

célra szant helyen nem futnak elektromos
vezetékek és csovek a falban.

® Amennyiben a toltékészilék nem a jelen hasz-
nalati utasitasban leirt médon van felszerelve,
a toltékészlilék mozoghat, leeshet vagy tulhe-
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4 Biztonsagi tudnivalok

vilhet. Személyi sériilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

> A toltékészuléket a jelen hasznalati utasi-
tasban leirt modon szerelje fel.

> El6szor szerelje fel a toltokészlléket, és
csak ezutan tegye bele az akkumulatorokat.

m A toltékészilék gépjarmibe szerelhetd. Ha a

toltékészulléket nem szakszerilien szerelik be a

gépjarmiibe, akkor jarmialkatrészek karosod-

hatnak. Személyi sériilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

> Vegye figyelembe a gépjarmiigyarto felépi-
tésre vonatkozé iranyelveit.

> A gépjarm( tapellatd halézatara torténd
csatlakoztatas soran a hatalyos nemzeti
szerelési eldirasokat be kell tartani.

48  Szaliitas
A FIGYELMEZTETES

® Ha a toltékészulék nincs szilardan beszerelve
a gépjarmibe, akkor a toltékészulék felborul-
hat vagy mozoghat. Személyi sériilések és
anyagi karok keletkezhetnek.
> Huzza ki a haldzati csatlakozodugot a kon-
nektorbdl.

> Vegyen ki minden akkumulatort.

> Biztositsa a toltékésziléket feszitbhevede-
rekkel, szijjal vagy egy haldval ugy, hogy ne
tudjon felborulni vagy mozogni.

> Ne rakja egymas tetejére a toltékésziiléke-
ket.

m A csatlakozovezeték nem alkalmas a toltéké-
szilék szallitasara. A csatlakozovezeték és a
tolt6készilék megrongalodhat.
> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rog-

zitse a toltékészlléken.

4.9 Tarolas

A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem tudjak a tolt6készilék
veszélyeit felismerni és felbecsdlni. A gyer-
mekek sulyosan vagy halalosan megsérilhet-
nek.
> Huzza ki a haldzati csatlakozodugot.
> A toltékészuléket gyermekek altal nem hoz-

zaférhet6 helyen kell tarolni.

m A toltékészilék nincs védve az Osszes kornye-
zeti hatas ellen. Amennyiben a tolt6készlléket
kitesszik bizonyos kdrnyezeti hatasoknak, a
tolt6készllék megrongalédhat.
> Huzza ki a haldzati csatlakozodugot.
> Amennyiben a toltékészilék meleg: A tolt6-

késziléket hagyja lehdilni.
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> A toltékészuléket tisztan és szarazon
tarolja.

> A toltékésziléket zart helyen tarolja.

> Ne tarolja a toltékésziiléket a megadott
hémeérsékleti tartomanyokon kiviil, £ 13.3.

m Tobb toltékészulék rakhato egymas tetejére.

Ha haromnal tobb toltékésziléket raknak egy-

mas tetejére, akkor a rakat kdnnyen felborul. A

kezel6 sulyosan megsérilhet és a toltékészu-

lék karosodhat.

> Legfeljebb harom toltékészulék rak-
haté egymas tetejére.

m A csatlakozovezeték nem alkalmas a toltoké-
szlilék szdllitasara vagy felakasztasara. A
csatlakozovezeték és a toltékészilék megron-
galédhat.
> A toltékésziiléket a hazanal fogja és tartsa
meg. A toltékészilék konnyebb felemelésé-
hez a toltékésziléken van egy fogantydmé-
lyedés.

> Rogzitse a toltdkésziiléket a csavarozasi
pontokon.

410 Tisztitas, karbantartas és javi-
tas
A FIGYELMEZTETES

m A dorzshatasu tisztitoszerek, a vizsugarral
valo tisztitas vagy a hegyes targyak megsért-
hetik a tolt6késziléket. Amennyiben a toltéké-
szliléket nem megfelel6képpen tisztitjak, az
alkatrészek nem mikoédnek megfeleléen és a
biztonsagi berendezések hatastalanna valnak.
Sulyos személyi sériilések kovetkezhetnek be.
> A toltékésziléket a jelen hasznalati utasi-

tasban leirt modon tisztitsa.

B Amennyiben a toltékészuléket nem megfe-
leléen tartjak karban vagy javitjak, az alkatré-
szek nem mikédnek megfeleléen és a bizton-
sagi berendezések hatastalanna valnak.
Sulyos vagy halalos személyi sériilések kovet-
kezhetnek be.
> A toltbkészuléket ne tartsa karban vagy

javitsa sajat maga.

® Amennyiben a csatlakozovezeték hibas vagy
megseérult:
> Cseréltesse ki a csatlakozovezetéket

STIHL markaszervizben.
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5 A toltokésziilék hasznalatra
késszé tétele

5.1 A toltokésziilék hasznalatra
késszé tétele

Minden munkakezdés el6tt a kdvetkezd l1épése-

ket kell megtenni:

> Bizonyosodjon meg réla, hogy a toltékészulék
biztonsagos allapotban van, 0 4.5.

> Tisztitsa meg a toltékésziléket, L1 10.1.

> Amennyiben a Iépéseket nem lehet foganato-
sitani: Ne hasznalja a tolt6készuléket, és for-
duljon STIHL markaszervizhez.

6  Akku toltés és LED-ek

6.1 A toltékésziilék felszerelése
> A toltékeészuleket ugy szerelje fel, hogy telje-
suljenek az alabbi feltételek:

— Ardgzitéshez megfelel6 anyagot hasznal-
nak.

— Az alkalmazott csavarok atméréje legalabb
4,8 mm.

— Oda ill6 alatéteket hasznalnak, amellyel
kils6é atmerdje 15 mm.

— A toltékészilék vizszintes.

— A toltékeészulek nincs a talajtél szamitott
1,8 méteres magassagnal magasabban rog-
zitve.

— Ha tobb téltékeészillek van egymas mellett
rogzitve: A csatlakozovezeték a toltékészu-
lék alatt van elhelyezve.

A toltékésziilék falra szerelése

0000097155_001

> A toltékésziléket ugy igazitsa be, hogy a csat-
lakozovezeték (1) a bal oldalon legyen.

> A toltékésziléket mind a négy tartéval szerelje
fel a falra.
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Tolt6késziilék felszerelése asztalon, polcban
vagy fibkban

0000097158_002

> Amennyiben a toltékészuléket az abran lat-
hato B pozicioban szerelik fel: A toltékészuleé-
ket ugy igazitsa be, hogy a csatlakozéveze-
ték (1) a bal oldalon legyen.

> A toltékészlléket kettd vagy négy tartéval sze-
relje fel asztalon, polcban vagy fiokban.

6.2 Akkumulatortéltés
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A toltékészulék legfeljebb négy akkumulatort tud
egymas utan feltdlteni. A toltési folyamat az el6-
szOr behelyezett akkumulatortél figgéen megy
végbe, az abran lathaté sorrendben. Amennyi-
ben egy akkumulator nem télthetd fel, azt az
akkumulatort a rendszer atugorja és a toltés a
kévetkez6 akkumulatornal folytatodik.

0000097159_001

A toltési id6 kilonboz6 tényezoktdl fligg, pl. az
akkumulator hémérsékletétdl vagy a kornyezeti
hémérséklettdl. Az optimalis teljesitményért
vegye figyelembe a javasolt hémérsékleti tarto-
manyokat, Ed 13.4. A tényleges toltési ido eltér-
het a megadott toltési id6tél. A toltési idordl
bévebben a www.stihl.com/charging-times olda-
lon tajékozodhat.

Amennyiben a halézati csatlakozo6 csatlakoztatva
van egy konnektorba és az akkumulatort behe-
lyezik a toltékészulékbe, a toltési folyamat auto-
matikusan elindul. Amint teljesen feltoltédott az
akkumulator, a tolt6készllék automatikusan
lekapcsolodik.

A toltési folyamat soran az akkumulator és a tol-
tékészulék felmelegszik.

0458-829-9921-C
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7 Az akku behelyezése és kivevése

A toltékészllék beépitett ventilatorral rendelke-
zik, amely a toltési folyamat kdzben automatiku-

san be és ki tud kapcsolni.

7

0000097160_002

> A halézati csatlakozédugoét (6) dugja be egy
kénnyen hozzaférhetd konnektorba (7).
A toltékeészilék (3) dntesztet végez. Minden
LED (4) kb. 1 masodpercig zdlden, és
kb. 1 masodpercig pirosan vilagit.

> Helyezze el a csatlakozovezetéket (5).

> Helyezze be az akkumulatort (2).
Az adott akkumulatorireg LED-je (4) z6ld
szinnel vilagit. Az akkumulatoron lévé LED-ek
(1) zdlden vilagitanak és az akkumulator (2)
toltodik.

> Ha az adott akkumulatortreg LED-jei (4) és az
akkumulatoron levé LED-ek (1) mar nem vilag-
itanak: Az akkumulator (2) teljesen fel van
toltve és ki lehet venni a toltékésziilékbdl (3).

> Ha a tolt6készuléket (3) mar nem hasznalja:
Huzza ki a halézati csatlakozodugét (6) a kon-
nektorbol (7).

6.3 A toltési allapot kijelzése

0000080345_002

> Nyomja meg a nyomogombot (1).
A toltékésziiléken lévd LED-ek (2) és az akku-
mulatoron lévé LED-Stroppadapterek (3) akti-
valdédnak és megmutatjak a toltékészulék alla-
potat, valamint az akkumulator téltéttségi alla-
potat.

6.4 LED-ek a t6ltékészlléken

A LED-ek a tolt6készulék allapotat vagy Uzemza-
varokat jeleznek. A LED-ek z6ld zdlden vilagit-
hatnak vagy pirosan villoghatnak.

0458-829-9921-C
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Amennyiben az adott akkumulatoriireg LED*je
zo6lden vilagit, az akkumulator téltédik vagy az
akkumulator a toltésre var.
> Ha a LED-ek pirosan villognak: Haritsa el az
Uzemzavarokat.
Zavar tamadt a toltékészullékben vagy az
akkumulatorban.

7 Az akku behelyezése és
kivevése
71 Helyezze be az akkumulatort

0000097162_002
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> Tolja az akkumulatort (1) tUtkdzésig az akku-
mulatortiregbe (2).
Az akkumulator (1) kattanassal bereteszel6dik
és rogzil.

7.2 Vegye ki az akkumulatort

0000095740_002
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> Nyomja le mindkét zaremeltyt (1).
Az akkumulator (2) ki van reteszelve és kive-
hetd.

8 Sazallitas

8.1 Toélt6készllék szallitasa

> Hulzza ki a haldzati csatlakoz6dugot a konnek-
torbal.

> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rogzitse
a toltékészlléken.

Toltokészilék hordozasa
> Vegyen ki minden akkumulatort.
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A tdltékésziilék szallitAsa jarmiben
> Ha a toltékészulék nincs szilardan beszerelve:
> Biztositsa a toltékésziiléket feszitbhevede-
rekkel, szijjal vagy egy haléval ugy, hogy az
ne tudjon felborulni vagy mozogni.
> Ne rakja egymas tetejére a toltokésziiléke-
ket.

9 Tarolas

9.1 A toltokésziilék tarolasa
> Huzza ki a halozati csatlakozodugot a konnek-
torbol.

0000097161_001

> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rogzitse
a toltékészuileken.
> A toltékésziléket ugy kell tarolni, hogy teljesdil-
jenek:az alabbi feltételek:
— A toltékésziilék tarolasa gyermekek altal
nem hozzaférhetd helyen torténik.
— A toltékeészilék tiszta és szaraz.
— A toltékeészilék zart helyiségben van.
— A toltékeésziilék nincs csatlakoztatva a csat-
lakozovezetékre vagy a csatlakozovezeték
tartojan (1) van felakasztva.

12 Hibaelharitas

9 Tarolas

— Ne térolja a toltékésziléket a megadott
hémeérsékleti tartomanyokon kiviil, £ 13.3.

10 Tisztitas

10.1 A tdlt6késziilék tisztitasa

> Hulzza ki a haldzati csatlakozédugét a konnek-
torbal.

> A toltékészlléket nedves ruhaval tisztitsa

meg.

Tisztitsa meg a szell6zényilasokat ecsettel.

Tavolitsa el az idegentesteket az akkumulato-

riregbdl és tisztitsa meg az akkumulatoriire-

get nedves kendével.

> Az akkumulatoriiregben Iévé elektromos érint-
kezbket ecsettel vagy puha kefével tisztitsa
meg.

11 Karbantartas és javitas

11.1 A t6lt6késziilék karbantartasa
és javitdsa

A\

A\

A felhasznalé nem tudja sajat maga a toltékészi-

léket karbantartani és javitani.

> Amennyiben a toltékészulék karbantartasra
szorul, hibas vagy megsérult: Forduljon STIHL
markaszervizhez.

> Amennyiben a csatlakozovezeték hibas vagy
megsérilt: Ne hasznalja a tolt6készlléket és
cseréltesse ki a csatlakozévezetéket STIHL
markaszervizben.

121 A tdltékészilék lizemzavarainak elharitasa
Uzemzavar LED-eka |Az akkumu-[Oka Megoldas
toltdkészii- |latoron Iévo
léken LED-ek
Az akku nem t6l- [Az adott 1 LED piro- | Tul meleg vagy tul » Hagyja az akkumulatort a toIt6-
tédik. akkumula- |san vilagit [hideg az akkumulator. | készulékben.
torlireg az akkun. A toltési folyamat automatiku-
LED-je zold san megkezdddik, amint eléri a
szinnel vila- megengedett hémérsékleti tar-
git. tomanyt.
Az adott A toltékeszulék és az |> Vegye ki az akkumulatort.
akkumula- akku kozotti elektro-  |> Tisztitsa meg az elektromos
torlireg mos Osszekottetés érintkez6ket az akkumulatorii-
LED-je megszakadt. regben.
piros szin- > Helyezze be az akkumulatort.
nel villog.
4 LED piro- |Uzemzavar all fenn az |~ Ne hasznalja az akkumulatort
san villog |akkumulatorban. és forduljon STIHL markaszer-
az akkun. vizhez.
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13 Miszaki adatok magyar
Uzemzavar LED-eka |Az akkumu-|Oka Megoldas
toltdkészii- |latoron Iévo
léken LED-ek
Az adott Uzemzavar all fenn a [> Ne haszndlja a toltékésziiléket,
akkumula- toltékészllékben. és forduljon STIHL markaszer-
torureg vizhez.
LED-je vila-
git vagy az
akkumula-
tor behelye-
zésekor
nem villan
fel.
2 vagy 4 Uzemzavar all fenn a |> Ne hasznalja a toltékésziléket,
LED piro- toltékésziléekben. és forduljon STIHL markaszer-
san villog. vizhez.
A toltékészilék |A LED-ek A toltékészulékhez > Huzza ki a halozati csatlakozo-
nem végez nem vilagi- mend elektromos dugot a konnektorbol.
Ontesztet. tanak kapcsolat révid idére > Varjon 1 percet.
kb. 1 maso megszakadt. > Dugja be a halozati csatlako-
dpercig zo6l- z6dugét a konnektorba.
den, és
kb. 1 maso
dpercig
pirosan.
13 Miiszaki adatok 13.3 H6mérsékleti hatarértékek

13.1  Toltékésziilék STIHL AL 301-4
— Névleges feszliiltség: lasd a teljesitménytablat
— Frekvencia: lasd a teljesitménytablat

— Névleges teljesitmény: lasd a teljesitménytab-

lat

— Toltdaram: lasd a teljesitménytablat

A toltési idokrél bévebben a www.stihl.com/char-
ging-times oldalon tajékozodhat.

13.2 Hosszabbitovezetékek

Amennyiben hosszabbitévezetéket hasznal, ugy
annak ereinek a fesziltségtdl és a hosszabbito-
vezeték hosszatol fliggden legalabb a kdvetkezé
atmérdvel kell rendelkeznilik:

Amennyiben a teljesitménytablan a névieges

fesziiltség 220 V és 240 V kozotti:

— Vezetékhossz 20 m-ig: AWG 15/ 1,5 mm?

— Vezetékhossz 20 m-t6l 50 m-ig: AWG 13/
2,5 mm?

Amennyiben a teljesitménytablan a névleges

fesziiltség 100 V és 127 V kbzotti:

— Vezetékhossz 10 m-ig: AWG 14 /2,0 mm?

— Vezetékhossz 10 m-tél 30 m-ig: AWG 12/
3,5 mm?

0458-829-9921-C
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® Az akkumulator nincs védve az 6sszes kor-

nyezeti hatas ellen. Amennyiben az akkumula-

tort kitesszlik bizonyos kdrnyezeti hatasoknak,

az akkumulator tlizet foghat vagy felrobban-

hat. Sulyos személyi sérllések és anyagi

karok keletkezhetnek.

> Ne toltse az akkumulatort - 20 °C alatt vagy
+ 50 °C felett.

> Ne tarolja az akkumulatort vagy a toltéké-
sziléket - 20 °C alatt vagy + 70 °C felett.

13.4  Ajanlott hémérsékleti tartoma-
nyok

Az akkumulator és a toltékészullek optimalis telje-

sitményéért vegye figyelembe az alabbi h6mér-

sékleti tartomanyokat:

— Toltés: + 5 °C és + 40 °C kozott

— Tarolas: - 20 °C és + 50 °C kozott

Ha az akkumulatort a javasolt h6mérsékleti tarto-
manyokon kivil toltik, hasznaljak vagy taroljak,
akkor csokkenhet a teljesitmény.

Ha az akkumulator nedves vagy nedves, hagyja
az akkumulatort legalabb 48 éran at szaradni

+ 15 °C felett és + 50 °C alatt, valamint 70 %
alatti paratartalom mellett. A magasabb paratar-
talom meghosszabbithatja a szaradasi id6t.
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slovensky

13.5 REACH

A REACH megnevezés az Eurdpai Unio altal
meghatarozott el6iras a kémiai anyagok regiszt-
ralasahoz, értékeléséhez és engedélyezéséhez.

A REACH rendelet betartasahoz sziikséges
informaciokrol a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

14 Poébtalkatrészek és tartozé-
kok

14.1 Potalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek a szimbdlumok eredeti STIHL
&), potalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
tozékokat jeldInek.

A STIHL eredeti STIHL poétalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok potalkatrészeit és
tartozékait megbizhatdsag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazasaeért felelésséget vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.

15 Artalmatlanitas

15.1 A toltékészilék kezelése hulla-

dékként

A hulladékkezeléssel kapcsolatos informaciok a
helyi hatésagoknal vagy STIHL markaszervizben
beszerezhettk.

A szakszer(tlen artalmatlanitas karosithatja az

egészseéget és megterhelheti a kdrnyezetet.

> A STIHL termékeket a csomagolassal egyutt
vigye el Ujrahasznositas céljabdl egy megfe-
lel6 gydjtéhelyre a helyi eléirasoknak megfe-
leléen.

> Tilos a haztartasi szemétbe kidobni.

16 Cimek
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1 Uvod

Mila zakaznicka, mily zakaznik,

teSi nas, ze ste sa rozhodli pre vyrobok spoloc-
nosti STIHL. Nase vyrobky vyvijame a vyrabame
v $pickovej kvalite podia poZiadaviek nasich
zakaznikov. Tym vznikaju vyrobky s vysokou
spolahlivostou aj pri extrémnom namahani.

Spolo¢nost’ STIHL je tiez zarukou kvalitného ser-
visu. NaSe Specializované predajne zabezpecuju
kompetentné poradenstvo a zaskolenie, ako aj
rozsiahlu technicku podporu.

“yenojyAoai ep es Jaided
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Spolo¢nost’ STIHL sa vyslovne hlasi k trvalému a
zodpovednému pristupu k Zivotnému prostrediu.
Tento navod na obsluhu vdam ma poméct' v tom,
aby ste mohli vas vyrobok STIHL pouzivat' s
dlihou Zivotnost'ou bezpecéne a Setrne k Zivot-
nému prostrediu.

Dakujeme vam za vasu déveru a zelame vam
vela radosti s vyrobkom spolo¢nosti STIHL.

(e b

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM PRECITAJTE A
USCHOVAJTE.

2 Informacie k tomuto
navodu na obsluhu
2.1 Platné dokumenty

Platia miestne bezpecnostné predpisy.

"'SCO'0VA "O-1266-628-8510
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3 Prehiad

> Okrem tohto navodu na pouzitie si precitajte

tieto dokumenty, porozumejte im a uschovajte

ich:

— Navod na obsluhu pre akumulatory STIHL
AR

— Bezpecnostné pokyny pre akumulator
STIHL AP

— Navod na obsluhu vyrobcu vozidiel (ak je
nabijacka zabudovana vo vozidle)

— Bezpecnostné informacie pre akumulatory
STIHL a produkty so zabudovanym akumu-
latorom: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2
neni v texte

A NEBEZPECENSTVO

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré vedu k tazkym zraneniam alebo smrti.
> Uvedené opatrenia m6zu tazkym zrane-

niam alebo smrti zabranit'.

Oznadenie vystraZznych upozor-

A VAROVANIE

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mdzu viest' k tazkym zraneniam alebo
smrti.
> Uvedené opatrenia m6zu t'azkym zrane-

niam alebo smrti zabranit'.

UPOZORNENIE

® Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest' k vecnym Skodam.
> Uvedené opatrenia mézu vecnym Skodam
zabranit'.

2.3 Symboly v texte

"..“ Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto

navode na obsluhu.

0458-829-9921-C
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Prehlad

3.1 Nabijacka

0000097153_001

-

#

3.2

Di6dy LED na nabijacke

LED diédy zobrazuju stav nabijacky.

Tlacidlo

Tlacidlo aktivuje LED diédy na nabijacke a na
akumulatoroch.

Akumulatorova Sachta

Akumulatorova Sachta sluzi na umiestnenie
akumulatora.

Blokovacia packa

Blokovacia packa udrziava akumulator v aku-
mulatorovej Sachte.

DrZiak

Drziaky upevnia nabijacku na stene, na stole,
v regali alebo v zasuvacej priehradke.
Privodny kabel

Privodny kabel spaja nabijacku so sietovou
zastrékou.

Sietova zastrcka

Sietova zastréka spaja privodny kabel so
zasuvkou.

Vykonovy Stitok s €islom stroja

Symboly

Symboly sa mézu nachadzat’ na nabijacke a
znamenaju nasledovné:

Chrante elektrické zariadenie pred dazdom
a vlhkost'ou.
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Vyrobok nelikvidujte spolu s domovym
odpadom.

Navod na pouzitie si precitajte, porozu-
!Q mejte mu a uschovajte si ho.

4 Bezpec€nostné upozornenia
41 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na nabijacke maju nasledu-
juci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny
a ich opatrenia.

Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
mejte mu a uschovajte si ho.

Chrante nabijacku pred dazdom
a vlhkost'ou.

N

Maximalne tri nabijacky mézu byt ulo-
:@:253 Zené na sebe.

4.2 Pouzitie v sulade s uréenim

Nabijacka STIHL AL 301-4 nabija postupne az
Styri akumulatory STIHL AP a AR.

A VAROVANIE

m Nabijacky a akumulatory, ktoré neboli zo

strany STIHL schvalené, mézu vyvolat' poziar

alebo vybuch. Méze dojst’ k tazkému zraneniu

alebo usmrteniu oséb a vecnym Skodam.

> Pomocou nabijacky STIHL AL 301-4 nabi-
jajte akumulatory STIHL AP a AR.

m V pripade, ze sa nabijacka nepouziva v
sulade s uréenim, méze dojst’ k tazkému zra-
neniu alebo usmrteniu oséb a vecnym $ko-
dam.
> Nabijacku pouzivajte tak, ako je to popi-

sané v tomto navode na obsluhu.

4.3  Poziadavky na pouZivatela

A VAROVANIE

m Pouzivatelia bez poucenia nevedia rozpoznat’
a odhadnut’ nebezpecéenstva vyplyvajuce z
nabijacky. Méze dojst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu pouzivatela alebo inych oséb.

> Navod na pouzitie si precitajte, poro-

zumejte mu a uschovajte si ho.
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> Ak odovzdavate nabijacku dal§im osobam:
Odovzdajte su¢asne navod na obsluhu.

> Uistite sa, Ze pouzivatel spifia nasledujice
poziadavky:

— Pouzivatel je oddychnuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo a
du$evne schopny obsluhovat’ nabijacku.
Ak je pouzivatel telesne, zmyslovo
alebo dusevne len obmedzene schopny
na tuto pracu, smie pracovat’ len pod
dozorom alebo podia pokynov zodpo-
vednej osoby.

— Pouzivatel dokaze rozpoznat a odhad-
nut’ nebezpecenstva vyplyvajuce z nabi-
jacky.

— Pouzivatel je plnolety alebo pouzivatel
absolvuje praktické vyucovanie pod
dozorom podia narodnych predpisov.

— Pouzivatel bol pou¢eny $pecializova-
nym predajcom STIHL alebo odborne
spbsobilou osobou, skér ako zacal prvy-
krat pracovat’ s nabijackou.

— Pouzivatel nie je pod vplyvom alkoholu,
liekov alebo drog.

> Ak vznikn( nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného obchodnika STIHL.

4.4 Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

m Nezucastnené osoby, deti a zvierata nedo-
kazu rozpoznat’ a odhadnut’ nebezpecenstva
vyplyvajuce z nabijacky a elektrického pradu.
Mbéze déjst’ k tazkému zraneniu alebo smrti
nezucastnenych osbb, deti a zvierat.

» Zabrante pristupu nezucastnenych osoéb,
deti a zvierat.

> Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat’ s
nabijackou.

® Nabijacka nema ochranu proti vode. Ak sa
pracuje v dazdi alebo vo vihkom prostredi,
moze dojst' k zasahu elektrickym pradom.
Méze dojst’ k poraneniu pouZivatela a posko-
deniu nabijacky.

% > Vyhnite sa prevadzke v dazdi

a vlhkom prostredi.

® NabijaCka nie je chranena proti vSetkym vply-
vom prostredia. Ak je nabijacka vystavena
urcitym vplyvom prostredia, méze zacat’ horiet’
alebo explodovat. Méze déjst’ k tazkemu zra-
neniu oséb a vecnym Skodam.
> NabijaCku prevadzkujte v uzavretej a

suchej miestnosti.
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> Ak sa nabijacka namontuje a prevadzkuje
vo vozidle: Nabijacku namontuijte a pre-
vadzkujte v uzavretych a suchych priesto-
roch vo vozidle.

> Nabija¢ku neprevadzkujte v lahko horiavom
a vybusnom prostredi.

> Nabija¢ku nepouzivajte na iahko horiavom
podklade.

> Nabijacku nepouzivajte a neskladujte mimo
uvedenych hrani¢nych teplét, [ 13.3.

m Osoby sa mézu na privodnom kabli potknut'.
Osoby sa mézu zranit’ a nabijacka sa moze
poskodit’.
> Privodny kabel ulozte nizko pri zemi.

m Ak sa nabijaCka pouziva ako odkladaci pries-
tor pre predmety alebo nadoby s tekutinami,
tieto mézu spadnut, vytiect' alebo pretazit
skrutkové spoje nabijacky. M6ze dojst’ k zra-
neniu oséb a vecnym Skodam.
> Nabijacku nepouzivajte ako odkladaci

priestor.

4.5 Bezpeény stav

Nabijacka je v bezpe¢nom stave, ak su splnené

nasledujuce podmienky:

— Nabijacka je nepoSkodena.

— Nabijacka je Cista a sucha.

— Ak su akumulatory vliozené do nabijacky: Aku-
mulatory su Uplne vlozené do akumulatorovej
Sachty a zaistené.

A VAROVANIE

m \/ stave nevyhovujucom bezpecnosti nemézu
konstrukéné diely spravne fungovat' a bezpec-
nostné zariadenia mozu byt vyradené z pre-
vadzky. Méze dojst’ k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu os6b.
> Pouzivajte neposSkodenu nabijacku.
> Ak je nabijacka znecistena alebo mokra:
NabijaCku vycistite a nechajte vyschnut'.

> Akumulator vlozZte tak, ako je to popisané v
tomto navode na obsluhu.

> Nevykonavajte zmeny na nabijacke.

> Do otvorov nabijacky nestrkajte predmety.

> Elektrické kontakty nabijaCky nespajajte s
kovovymi predmetmi ani ich neskratuijte.

> Nabijacku neotvarajte.

> Opotrebované alebo poskodené informacné
Stitky vymente.

> Ak vzniknl nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného obchodnika STIHL.
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4.6 Naditat’
A VAROVANIE

® Pocas nabijania méze poskodena alebo poka-

zena nabijacka nezvyc€ajne zapachat' alebo

dymit. M6ze dojst k zraneniu osdb a vecnym

Skodam.

> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Nabijacka sa mdze pri nedostatoénom odva-

dzani tepla prehriat’ a vyvolat' poziar. Méze

dojst' k tazkému zraneniu alebo usmrteniu

osbb a vecnym Skodam.

> NabijaCku nezakryvaijte.

Viaceré nabijacky mbzu byt ulozené na sebe.

Ak su na sebe ulozené viac ako tri nabijacky,

méze lahko dojst k ich prevrateniu. Moze

déjst k tazkému poraneniu pouZivatela a

poskodeniu nabijacky.

> Maximalne tri nabijacky mézu byt’
uloZzené na sebe.

> Ak sa nabija akumulator STIHL AR:
Nabijacky neukladajte na seba.

> Ak sa nabijaCka prepravuje vo
vogidle: Nabijacky neukladajte na
seba.

4.7 Elektrické pripojenie

Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi méze
vzniknut’ z nasledujucich pricin:

— Privodny alebo predlzovaci kabel su posko-

dené.

— Sietova zastr¢ka privodného alebo predlzova-

cieho kabla je poSkodena.

— Nespravne nainstalovana zasuvka.

A NEBEZPECENSTVO

m Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi méze

viest' k zasahu elektrickym pradom. Méze

dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu

pouzivatela.

> Ubezpecte sa, ze privodny kabel, predizo-
vaci kabel a ich sietové zastrcky su nepo-
Skodené.

Ak je privodny alebo predlZzovaci kabel
AN poskodeny:
o>~ "~ Nedotykajte sa poSkodenych miest.
> Vytiahnite sietovl zastréku zo
zasuvky.

> Privodny kabel, predizovaci kabel a ich sie-
tové zastrc¢ky uchopte suchymi rukami.

> Sietovu zastréku privodného kabla alebo
predlZzovacieho kabla zastréte do spravne
nainstalovanej a zaistenej zasuvky s
ochrannym kontaktom.

> Nabijacku pripojte pomocou ochranného
spinaca proti chybnému prudu (30 mA,
30 ms).
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m Poskodeny alebo nevhodny predizovaci kabel
moze spbsobit’ zasah elektrickym pradom.
Moze dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrte-
niu osob.
> Pouzivajte predlzovaci kabel so spravnym

prierezom, 1 13.2.

A VAROVANIE

m Pocas nabijania mbéze nespravne sietové
napéatie alebo nespravna sietova frekvencia
viest’ k prepatiu v nabijacke. Nabijacka sa
moze poskodit'.
> Ubezpecte sa, ze sa sietové napétie a sie-
tova frekvencia siete zhoduju s idajmi na
vykonovom §titku nabijacky.

> Ak sa nabijac¢ka pouziva vo vozidle: ubez-
pecte sa, Ze sa sietové napéatie a sietova
frekvencia vo vozidle zhoduju s udajmi na
vykonovom §titku nabijacky.
m Ak je nabijacka pripojena k zasuvke s viac-
erymi zasuvkami, mézu sa pocas nabijania
pretazit’ elektrické konstrukéné diely. Elek-
trické sucasti sa mézu zohriat’ a vyvolat’
poziar. M6ze dojst’ k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu os6b a vecnym $kodam.
> Uistite sa, ze Specifikacie vykonu na viac-
nasobnej zasuvke nie su celkovo prekro-
¢ené Specifikaciami na typovom &titku nabi-
jacky a vSetkych elektrickych spotrebicov
pripojenych k viacnasobnej zasuvke.
m \/ pripade nespravne poloZzeného privodného
a predlzovacieho kabla méze dojst k ich
poskodeniu a nebezpeéenstvu potknutia.
Moze dojst’ k zraneniu osdb a poskodeniu pri-
vodného alebo predlZzovacieho kabla.
> Privodny a predlZzovaci kabel polozZte a
oznacte tak, aby nepredstavovali nebezpe-
¢enstvo potknutia.

> Privodny a predizovaci kabel poloZte tak,
aby neboli napnuté alebo zamotané.

> Privodny a predizovaci kabel poloZte tak,
aby sa neposkodili, nezalomili, nestlacili ani
neodierali.

> Privodny a predlZzovaci kabel chrarte pred
horuc¢avou, olejom a chemikaliami.

> Privodny a predlZzovaci kabel poloZte na
suchom podklade.

m Pocas prace sa predizovaci kabel zahrieva.
Ak nemoze teplo unikat, méze sposobit’ vznik
poziaru.
> Ak sa pouziva kablovy bubon: Kablovy

bubon Uplne odmotaijte.

m Ak sa v stene nachadzaju elektrické vedenia a
potrubia, méze dojst’ k ich posSkodeniu v

dosledku montaze nabijacky na stenu. Kontakt

s elektrickymi vedeniami méze viest' k zasahu
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elektrickym prudom. Méze dojst’ k tazkému

zraneniu os6b a vecnym Skodam.

> Zabezpecte, aby sa v prisluSnom mieste v
stene nenachéadzali elektrické vedenia a
potrubia.

m Ak sa nabijacka namontuje inak, ako je popi-
sané v tomto navode na obsluhu, mbze sa
nabijacka hybat’, spadnut, alebo sa prili§
zohrievat. M6ze dojst’ k zraneniu oséb a
vecnym Skodam.
> Nabijacku namontuijte tak, ako je to popi-

sané v tomto navode na obsluhu.
> Najskor namontujte nabijacku a potom
vlozte akumulatory.
® Nabijacka sa méze namontovat' do vozidla. Ak
nabijacka nie je vo vozidle namontovana
odborne, mbze dojst’ k poskodeniu Easti
vozidla. M6Ze dojst k zraneniu osdb a vecnym
Skodam.
> Dbajte na smernice pre intalaciu vyrobcu
vozidla.

> Dodrziavaju sa platné narodné instalacné
predpisy pri pripajani na elektricku siet’
vozidla.

4.8 Preprava
A VAROVANIE

m Ak nabijacka nie je vo vozidle pevne namonto-
vana, mbze dojst’ k prevrateniu alebo pohybu
nabijacky. M6ze dojst’ k zraneniu osbb a
vecnym Skodam.
> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
> Vyberte vSetky akumulatory.
> Nabijacku zaistite pomocou upinacich

popruhov, remenov alebo sietky tak, aby sa
nemohla prevratit' ani pohybovat'.
> Nabijacky neukladajte na seba.

= Privodny kabel nie je ur€eny na prenasanie
nabijacky. Privodny kabel a nabijacka sa
moézu poskodit’.
> Namotajte privodny kabel a upevnite na

nabijacke.

4.9 Skladovanie
A VAROVANIE

® Deti nevedia rozpoznat' a odhadnut’ nebezpe-
Eenstva vyplyvajuce z nabijacky. M6ze dojst’
k tazkému zraneniu alebo usmrteniu deti.
> vytiahnite sietovu zastrcku.
> Nabijacku skladujte mimo dosahu deti.

® Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vply-
vom prostredia. Ak je nabijacka vystavena
urcitym vplyvom prostredia, méze sa poskodit’.
> vytiahnite sietovu zastrcku.
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5 Priprava nabijaCky na pouzitie

> Ked je nabijacka tepla: Nechajte nabijacku
vychladnut.

> Nabijacku skladujte na €istom a suchom
mieste.

> Nabijacku skladujte v uzavretej miestnosti.

> Nabijacku neskladujte mimo uvedenych
hraniénych teplét, 0 13.3.

m Viaceré nabijaCky m6zu byt ulozené na sebe.
Ak suU na sebe ulozené viac ako tri nabijacky,
méze fahko dojst’ k ich prevrateniu. Moze
dojst k tazkému poraneniu pouzivatelia
a poskodeniu nabijacky.

> Maximalne tri nabijacky mézu byt
ulozené na sebe.

m Privodny kabel nie je uréeny na prenasanie
alebo zavesenie nabijacky. Privodny kabel a
nabijacka sa m6zu poskodit’.
> Nabijacku uchopte za kryt a pevne ju drzte.
Na nabijacke je umiestnena priehlbinka na
jednoduché nadvihnutie nabijacky.

> Nabijacku upevnite v miestach uréenych
pre skrutky.

4.10 Cistenie, Gdrzba a oprava

A VAROVANIE

m QOstré Cistiace prostriedky, Cistenie pridom
vody alebo ostré predmety mézu poskodit’
nabijacku. Ak sa nabijacka nevycisti spravne,
nemusia konstrukéné diely uz spravne fungo-
vat’ a bezpecnostné zariadenia mézu byt vyra-
dené z prevadzky. Méze dojst’ k tazkému zra-
neniu osob.
> Nabijacku Ccistite tak, ako je to uvedené v

tomto navode na obsluhu.

m Ak sa na nabijacke nevykona udrzba alebo
oprava spravne, nemusia konstrukéné diely uz
spravne fungovat’' a bezpecnostné zariadenia
moézu byt vyradené z prevadzky. Méze dojst’
k tazkému zraneniu alebo usmrteniu os6b.
> Udrzbu alebo opravu nabijagky nevykona-

vajte sami.

m Ak je privodny kabel pokazeny alebo posko-
deny:
> Privodny kabel nechajte vymenit' Speciali-

zovanému predajcovi STIHL.

5 Priprava nabijaéky na pou-
Zitie

5.1 Priprava nabijacky na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat’

nasledujuce kroky:
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> Zabezpecéte, aby sa nabijacka nachadzala v
bezpec¢nom stave, [ 4.5.

> Ocistite nabijacku, 3 10.1.

> Ak nie je mozné vykonat' tieto kroky: Nabi-
jacku nepouzivajte a vyhiadajte $pecializova-
ného obchodnika STIHL.

6 Nabitie akumulatora a LED
diédy
6.1 Montaz nabijacky
> Nabijacku namontujte tak, aby boli spinené
nasledujuce podmienky:

— Pouzije sa vhodny upevnovaci material.
Priemer pouzitych skrutiek je minimalne
4,8 mm.

Pouziju sa vhodné podlozky s vonkajSim
priemerom 15 mm.

Nabijacka je namontovana vodorovne.
Nabijacka nie je upevnena vyssie ako 1,8 m
nad zemou.

Ak st vedia seba upevnené viaceré nabi-
jacky: Privodny kabel je ulozeny pod nabi-
jackou.

Montaz nabijacky na stenu

0000097155_001

> Nabijacku vyrovnajte tak, aby sa privodny
kabel (1) nachadzal na favej strane.

> Nabijacku namontujte na stenu so vSetkymi
Styrmi drziakmi.

Nabijacku namontujte na stdl, regél alebo v

zasUvacej priechradke

0000097158_002

> Ak sa nabijacka namontuje tak, ako je v
zobrazenej pozicii B: Nabijacku vyrovnajte tak,
aby sa privodny kabel (1) nachadzal na lavej
strane.
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> Nabijacku namontujte s dvomi alebo Styrmi
drziakmi na stdl, regal alebo v zasuvacej prie-
hradke.

6.2 Nabitie akumulatora

J— "’7‘," -
i TR j

Nabijacka moze nabijat’ postupne az Styri aku-
mulatory. Proces nabijania prebieha v zavislosti
od prvého vloZzeného akumulatora v zobrazenom
poradi. Ak nie je mozné jeden akumulator nabi-
jat,, tento akumulator sa preskoci, a proces nabi-
jania pokracuje na dalSom akumulatore.

0000097159_001

Doba nabijania zavisi od réznych vplyvov, napr.
od teploty akumulatora alebo od teploty prostre-
dia. Pre optimalny vykon dbajte na odporu¢ané
teplotné rozsahy, I 13.4. Skutona doba nabija-
nia sa moze lisit' od uvedenej doby nabijania.
Doba nabijania je uvedena na stranke
www.stihl.com/charging-times.

Ak je sietova zastrcka zastr€ena v zasuvke a
akumulator vlozeny v nabijacke, nabijanie sa
spusti automaticky. Ak je akumulator Uplne
nabity, nabijacka sa automaticky vypne.

Pocas nabijania sa akumulator a nabijacka
zahrievaju.

Nabijacka ma zabudovany ventilator, ktory sa
mdze automaticky zapnut' a vypnut’ pocas nabi-

jania.

0000097160_002

> Siet'ovu zastréku (6) zasunte do dobre pristup-
nej zasuvky (7).
Nabijacka (3) vykona vlastny test. VSetky LED
diody (4) svietia cca 1 sekundu na zeleno a
cca 1 sekundu na €erveno.

> Ulozte privodny kabel (5).

> VloZenie akumulatora (2).
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LED (4) pre kazdu akumulatorovu Sachtu
svieti na zeleno. LED (1) diédy na akumula-
tore svietia na zeleno a akumulator (2) sa
nabija.

> Ak LED (4) pre kazdu akumulatorovu Sachtu a
LED diody (1) na akumulatore nesvietia: Aku-
mulator (2) je Uplne nabity a m6ze sa vybrat' z
nabijacky (3).

> Ak sa uz nabijacka (3) nepouziva: Vytiahnite
siet'ovu zastréku (6) zo zasuvky (7).

6.3 Zobrazenie stavu nabitia

0000080345_002

> Stlacte tlacidlo (1).
LED diédy (2) na nabijacke a LED diddy (3) na
akumulatoroch sa aktivuju a zobrazuju stav
nabijacky a stav nabijania akumulatorov.

6.4 Diédy LED na nabijacke

LED diody zobrazuju stav nabijacky alebo poru-
chy. LED diédy mézu svietit' na zeleno alebo bli-
kat' na ¢erveno.

Ak LED pre kazdu akumulatorovu Sachtu svieti
na zeleno, akumulator sa nabija, alebo akumula-
tor ¢aka na nabijanie.
> Ak LED diody blikaju na cerveno: Odstrarite
poruchy.
V nabijacke alebo akumulatore je porucha.

7  Vlozenie a vybratie akumu-
latora
7.1 Vlozenie akumulatora

0000097162_002
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8 Preprava

> Akumulator (1) zatlacte do akumulatorovej
Sachty (2) az na doraz.
Akumulator (1) sa zaaretuje jednym kliknutim
a je zaisteny.

7.2 Vybratie akumulatora

0000095740_002

> Stlacte obe blokovacie packy (1).
Akumulator (2) je odblokovany a méze sa
vybrat'.

8 Preprava

8.1 Preprava nabijacky
> Vytiahnite sietovd zastréku zo zasuvky.
> Namotajte privodny kabel a upevnite na nabi-
jacke.
Prenasanie nabijacky
> Vyberte vSetky akumulatory.
Preprava nabijacky vo vozidle
> Ak nabijacka nie je pevne namontovana:
> Nabijacku zaistite pomocou upinacich
popruhov, remenov alebo sietky tak, aby sa
nabijacka nemohla prevratit’ ani pohybovat'.
> Nabijacky neukladajte na seba.

9 Skladovanie
9.1 Skladovanie nabijaCky

> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

[

o

0000097161_001
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slovensky

> Namotajte privodny kabel a upevnite na nabi-
jacke.

> Nabijacku skladujte tak, aby boli splnené
nasledujuce podmienky:

— Nabijacka je mimo dosahu deti.

— Nabijacka je Cista a sucha.

— Nabijac¢ka je v uzavretej miestnosti.

— Nabijac¢ka nie je zavesena na privodnom
kabli alebo na drziaku (1) pre privodny
kabel.

Nabijacka nie je skladovana mimo uvede-
nych hrani¢nych teplét, Cd 13.3.

10 Cistenie
10.1  Cistenie nabijatky

> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

> Nabijacku vycistite vihkou handrou.

> Vetracie Strbiny vycistite Stetcom.

> Odstrante cudzie predmety z akumulatorove;j
Sachty a vycistite akumulatorovu Sachtu
vlhkou handrou.

> Elektrické kontakty v akumulatorovej Sachte
vycistite Stetcom alebo makkou kefkou.

11 Udrzba a oprava
11.1  Udrzba a oprava nabijacky

Pouzivatel nemdze vykonavat Gdrzbu a opravu

nabijacky sam.

> Ak je potrebné vykonat’ udrzbu nabijacky
alebo ak je pokazena & poskodena: Vyhia-
dajte Specializovaného predajcu STIHL.

> Ak je privodny kabel pokazeny alebo poSko-
deny: Nabijacku nepouzivajte a privodny
kabel nechajte vymenit’ Specializovanému
predajcovi STIHL.
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slovensky

12 Odstranovanie poruch

12 Odstranovanie poruch

12.1  Oprava porich nabijacky
Porucha Diédy LED |LED na Pri¢ina Naprava
na nabija- |akumula-
cke tore
Akumulator sa LED pre 1LED na |Akumulator je prili$ > Akumulator nechajte viozeny v
nenabija. kazdu aku- |akumula- |teply alebo studeny. nabijacke.
mulatorovu |tore svieti Proces nabijania sa spusti
Sachtu na ¢erveno. automaticky, hned ako sa
svieti na dosiahne dovoleny teplotny
zeleno. rozsah.
LED pre Elektrické spojenie > Vyberte akumulator.
kazdu aku- medzi nabijackou a > Vycistite elektrické kontakty
mulatorovu akumulatorom je pre- v akumulatorovej Sachte.
Sachtu blika rusené. > Vlozenie akumulatora.
na ¢erveno.
4 LED na |V akumulatore je > Akumulator nepouzivajte a
akumula-  |porucha. vyhladajte $pecializovaného
tore blikaju predajcu STIHL.
na ¢erveno.
LED pre V nabijacke je poru- > Nabijaéku nepouzivajte a vyh-
kazdu aku- cha. ladajte Specializovaného pre-
mulatorovu dajcu STIHL.
Sachtu pri
vlozeni
akumula-
tora
nezacne
svietit’
alebo bli-
kat'.
2 alebo 4 V nabijacke je poru- > Nabijacku nepouzivajte a vyh-
LED diody cha. ladajte Specializovaného pre-
blikaju na dajcu STIHL.
Cerveno.
Nabijacka nevy- [LED diody Elektrické spojenie s |> Vytiahnite sietovu zastréku zo
kona vlastny test. |nesvietia nabijackou sa zasuvky.
cca 1 sekun nakratko prerusilo. > Pockajte 1 minutu.
du na > Siet'ovu zastréku zastréte do
zeleno a zasuvky.
cca 1 sekun
du na cer-
veno.

13 Technické udaje
13.1  Nabijaéka STIHL AL 301-4

— Menovité napatie: pozri vykonovy Stitok
— Frekvencia: pozri vykonovy Stitok

— Menovity vykon: pozri vykonovy Stitok
— Nabijaci prud: pozri vykonovy Stitok

Casy nabijania st uvedené na stranke
www.stihl.com/charging-times.

13.2 Predlzovacie kable

Ak sa pouzivaju predlzovacie kable, musia mat
ich vodice v zavislosti od napatia a dizky predI|zo-
vacich kablov minimalne nasledujuce prierezy:
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Ak je hodnota menovitého napétia na vykonom
Stitku 220 V az 240 V:

— Dizka kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?2

— Dizka kabla 20m az 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Ak je hodnota menovitého napétia na vykonom
Stitku 100 V az 127 V:

— Dizka kabla do 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?

— Dizka kéabla 10 m az 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-829-9921-C
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14 Nahradné diely a prislusenstvo

13.3  Hrani¢né teploty

A varovanE

m Akumulator nie je chraneny proti vSetkym vply-
vom prostredia. Ak je akumulator vystaveny
urcitym vplyvom prostredia, moze zacat’ horiet’
alebo explodovat. Méze dojst' k tazkému zra-
neniu oséb a vecnym Skodam.
> Akumulator nenabijajte pri teplote pod -

20 °C alebo nad + 50 °C.
> Akumulator alebo nabijacku neskladujte pri
teplote pod -20 °C alebo nad +70 °C.

13.4 Odporucené teplotné rozsahy
Pre optimalny vykon akumulatora a nabijacky
dbajte na nasledujuce teplotné rozsahy:

— Nabijanie: + 5 °C do + 40 °C

— Skladovanie: - 20 °C do + 50 °C

Ak sa akumulator nabija, pouziva alebo skladuje
mimo odporucanych teplotnych rozsahov, méze
byt' znizeny vykon.

Ak je batéria mokra alebo vihka, nechajte ju
vyschnut aspor 48 hodin pri teplote nad + 15 °C
a pod + 50 °C a pri vihkosti nizSej ako 70 %.
Vy$sia vihkost méze predizit ¢as susenia.

13.5 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su
uvedené na stranke www.stihl.com/reach.

14 Nahradné diely a prislu-
Senstvo

14.1  Nahradné diely a prisluSenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne
&), nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL.

STIHL odportc¢a pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prislusenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemozu byt spolocnostou STIHL odborne posu-
dzované z hiadiska spoiahlivosti, bezpeénosti a
vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL neméze za ich pouzitie rucit.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u $pecializova-
ného predajcu znacky STIHL.

0458-829-9921-C
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15 Likvidacia
15.1

Informacie o likvidacii dostanete u miestnej
spravy alebo u $pecializovaného predajcu
STIHL.

Neodborna likvidacia méze poskodit’ zdravie a

zat'azovat Zivotné prostredie.

> Vyrobky STIHL vratane obalov odovzdajte na
vhodnom zbernom mieste na recyklaciu v
sulade s miestnymi predpismi.

> Nelikvidovat’' spolu s domovym odpadom.

16 Adresy

www.stihl.com

Likvidacia nabijacky
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1 Voorwoord
Geachte cliént(e),

Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor STIHL. Wij
ontwikkelen en produceren onze producten in
topkwaliteit in overeenstemming met de behoef-
ten van onze klanten. Zo ontstaan producten met
een hoge betrouwbaarheid, ook bij extreme
belasting.

STIHL staat ook voor service met topkwaliteit.
Onze dealers staan garant voor deskundig
advies en instructie alsmede een uitgebreide
technische begeleiding.

STIHL kiest uitdrukkelijk voor een duurzame en
verantwoordelijke omgang met de natuur. Deze
gebruiksaanwijzing is voor u bedoeld als onder-

123

"'SCO'0VA "O-1266-628-8510

G202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©

“1a1ded 1199|gab (lia100]yo do Pinipa


https://www.stihl.com/reach
https://www.stihl.com

Nederlands

steuning om uw STIHL-product gedurende een
lange levensduur veilig en milieuvriendelijk te
gebruiken.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en wen-
sen u veel plezier met uw STIHL product.

e db

Dr. Nikolas Stihl

BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK GOED DOOR-
LEZEN EN BEWAREN.

2 Informatie met betrekking
tot deze handleiding

21 Geldende documenten

De lokale veiligheidsvoorschriften zijn van kracht.

> Lees naast deze gebruiksaanwijzing de vol-

gende documenten, zorg dat u alles begrijpt

en bewaar ze:

— Handleiding voor accu STIHL AR

— Veiligheidsaanwijzingen accu STIHL AP

— Handleiding van de voertuigfabrikant (mits
de acculader in een voertuig wordt inge-
bouwd)

— Veiligheidsinformatie voor STIHL accu's en
producten met ingebouwde accu:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Aanduiding van de waarschu-
wingen in de tekst

A cevrnr

® De aanwijzing duidt op gevaren die leiden tot
ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

A WAARSCHUWING

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

LET OP

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot materiéle schade.
> De genoemde maatregelen kunnen materi-
ele schade voorkomen.

2 Informatie met betrekking tot deze handleiding

23 Symbolen in de tekst

U!H Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in
== deze handleiding.

3  Overzicht
3.1 Acculader

0000097153_001

1 Leds op de acculader
De leds geven de status van de acculader
weer.

2 Druktoets
De druktoets activeert de leds op de accula-
der en op de accu's.

3 Accuschacht

De accu wordt ondergebracht in de accu-
schacht.

4 Arréteerpal
De arréteerpal borgt de accu in de accu-
schacht.

5 Houder
De houders bevestigen de acculader aan een
wand, op een tafel, in een schap of in een
lade.

6 Aansluitkabel
De aansluitkabel verbindt de acculader met
de netstekker.

7 Netstekker
De netstekker verbindt de aansluitkabel met
een contactdoos.

# Typeplaatje met machinenummer

0458-829-9921-C
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4 Veiligheidsinstructies

3.2 Pictogrammen

De pictogrammen kunnen op de acculader staan
en hebben de volgende betekenis:

<% Elektrisch apparaat beschermen tegen

/I regen en vocht.

E Het product niet met het huisvuil afvoeren.

I!!J De gebruiksaanwijzing lezen, begrijpen en
—— bewaren.

4  Veiligheidsinstructies
4.1 Waarschuwingssymbolen

De waarschuwingssymbolen op de acculader
hebben de volgende betekenis:

De veiligheidsinstructies en bijbeho-
rende maatregelen in acht nemen.

De gebruiksaanwijzing lezen, begrijpen
en bewaren.

==\ Acculader tegen regen en vocht
@ beschermen.

Maximaal drie acculaders op elkaar
stapelen.

4.2 Gebruik conform de voorschrif-
ten

De acculader STIHL AL 301-4 laadt na elkaar tot
vier accu's STIHL AP en AR.

A WAARSCHUWING

m Acculaders en accu's die niet door STIHL zijn

vrijgegeven, kunnen leiden tot brand en explo-

sies. Personen kunnen ernstig of dodelijk let-

sel oplopen en er kan materiéle schade ont-

staan.

> Met een acculader STIHL AL 301-4 de
accu's STIHL AP en AK laden.

m Als de acculader niet volgens voorschrift wordt
gebruikt kunnen situaties ontstaan waarbij het
gevaar voor ernstig of dodelijk letsel aanwezig
is en kan materiéle schade ontstaan.
> De acculader zo gebruiken als in deze

handleiding staat beschreven.

0458-829-9921-C
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4.3 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Gebruikers die niet zijn geinstrueerd kunnen

de gevaren van de acculader niet herkennen
of niet inschatten. De gebruiker of andere per-
sonen kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel
oplopen.
> De gebruiksaanwijzing lezen, begrij-
pen en bewaren.

> Als de acculader aan een andere persoon
wordt overhandigd: de handleiding meege-
ven.

» Zorg ervoor dat de gebruiker aan de vol-
gende vereisten voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, sensorisch
en geestelijk in staat de acculader te
bedienen. Als de gebruiker met licha-
melijke, sensorische of geestelijke
beperkingen daartoe in staat is, mag de
gebruiker er alleen onder toezicht of na
instructie door een verantwoordelijke
persoon mee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de
acculader herkennen en inschatten.

— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt conform nationale
regelgeving onder toezicht voor een
beroep opgeleid.

— De gebruiker is geinstrueerd door een
STIHL dealer of een hiertoe vakkundig
persoon, voordat deze voor de eerste
keer de acculader in gebruik neemt.

— De gebruiker is niet onder invioed van
alcohol, medicijnen of drugs.

> Als er onduidelijkheid bestaat: contact
opnemen met een STIHL dealer.

4.4 Werkgebied en omgeving
A WAARSCHUWING

m Buitenstaanders, kinderen en dieren kunnen

de gevaren van de acculader en de elekitri-

sche stroom niet herkennen en ook niet

inschatten. Buitenstaanders, kinderen en die-

ren kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.

> Buitenstaanders, kinderen en huisdieren op
afstand houden.

» Zorg ervoor dat kinderen niet met de accu-
lader kunnen spelen.

De acculader is niet waterdicht. Als er in de

regen of in een vochtige omgeving wordt
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gewerkt, kan dit leiden tot een elektrische
schok. De gebruiker kan letsel oplopen en de
acculader kan worden beschadigd.

=N\ = Deze niet gebruiken in de regen en
% niet in een vochtige omgeving.
m De acculader is niet beschermd tegen alle
invloeden van buitenaf. Als de acculader aan
bepaalde invloeden van buitenaf is blootge-
steld, kan de acculader in brand vliegen of
exploderen. Personen kunnen ernstig letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Acculader in een gesloten en droge ruimte
gebruiken.

> Als de acculader in het voertuig wordt inge-
bouwd en gebruikt: acculader in gesloten
en droge gedeelten van het voertuig inbou-
wen en gebruiken.

> Acculader niet in een licht ontvlambare en
ook niet in een explosieve omgeving
gebruiken.

> Acculader niet op een licht ontvlambare

ondergrond gebruiken.

De acculader niet buiten de aangegeven

temperatuurgrenzen gebruiken en bewaren,

13.3.

® Personen kunnen struikelen over de aansluit-
kabel. Personen kunnen letsel oplopen en de
acculader kan worden beschadigd.
> De aansluitkabel plat op de vloer leggen.

® Als de acculader als steunvlak voor voorwer-
pen of voor containers met vloeistoffen wordt
gebruikt, kunnen deze omlaag vallen, leeglo-
pen of de schroefbevestiging van de acculader
overbelasten. Personen kunnen letsel oplopen
en er kan beschadiging optreden.
> Acculader niet als steunvlak gebruiken.

4.5 Veilige staat

De acculader verkeert in de veilige staat als aan

de volgende voorwaarden is voldaan:

— De acculader is niet beschadigd.

— De acculader is schoon en droog.

— Als accu's in de acculader zijn geplaatst: de
accu's zijn volledig in de accuschacht aange-
bracht en vergrendeld.

A WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige toestand kunnen onderde-
len niet meer naar behoren functioneren en
kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten werk-
ing worden gezet. Personen kunnen ernstig of
dodelijk letsel oplopen.
> Een onbeschadigde acculader gebruiken.

\
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4 Veiligheidsinstructies

> Als de acculader vuil of nat is: de acculader
reinigen en laten drogen.

> De accu zo aanbrengen als in deze hand-
leiding staat beschreven.

> Aan de acculader geen wijzigingen aan-
brengen.

> Geen voorwerpen in de openingen van de

acculader steken.

Elektrische contacten van de acculader niet

met metalen voorwerpen verbinden en kort-

sluiten.

> De acculader niet demonteren.

Versleten of beschadigde stickers vervan-

gen.

Als er onduidelijkheid bestaat: contact

opnemen met een STIHL dealer.

A\

A\

A\

4.6 Laden
A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een beschadigde of een
defecte acculader stinken of roken. Personen
kunnen letsel oplopen en er kan beschadiging
optreden.
> De netsteker uit de contactdoos trekken.

® De acculader kan bij een ontoereikende warm-
teafvoer oververhit worden en in brand raken.
Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Acculader niet afdekken.

® Meer acculaders kunnen op elkaar worden
gestapeld. Als meer dan drie acculaders op
elkaar worden gestapeld, kan de stapel
gemakkelijk omvallen. De gebruiker kan zwaar
letsel oplopen en de acculader kan worden
beschadigd.

» Maximaal drie acculaders op elkaar
stapelen.

> Als een accu STIHL AR wordt gela-
Iden: acculaders niet op elkaar stape-
en.

> Als de acculader in een voertuig
wordt vervoerd: acculaders niet op
elkaar stapelen.

4.7 Elektriciteit aansluiten

Contact met stroomvoerende componenten kan

ontstaan door de volgende oorzaken:

— De aansluitkabel of de verlengkabel is bescha-
digd.

— De netstekker van de aansluitkabel of de ver-
lengkabel is beschadigd.

— De contactdoos is niet correct geinstalleerd.

0458-829-9921-C



4 Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

m Contact met stroomvoerende componenten
kan leiden tot een stroomschok. De gebruiker
kan ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> Controleer dat de aansluitkabel, de verleng-

kabel en de netstekker hiervan niet zijn
beschadigd.

Als de aansluitkabel of de verlengkabel
beschadigd is:
> raak de beschadigde plaats niet aan.

> Trek de netstekker uit de contact-
doos.

> Pak de aansluitkabel, verlengkabel en de
netstekkers ervan met droge handen vast.

> Netstekker van de aansluitkabel of de ver-
lengkabel in een correct geinstalleerde en
beveiligde contactdoos met randaarde ste-
ken.

> Acculader via een aardlekschakelaar (30
mA, 30 ms) aansluiten.

m Een beschadigde of niet geschikte verlengka-
bel kan leiden tot een elektrische schok. Per-
sonen kunnen ernstig of dodelijk letsel oplo-
pen.
> Gebruik een verlengkabel met de juiste

kabeldoorsnede, 1 13.2.

A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een verkeerde netspan-
ning of een verkeerde netfrequentie leiden tot
overspanning in de acculader. De acculader
kan hierbij worden beschadigd.
> Controleren of de netspanning en de netfre-
quentie van het lichtnet corresponderen
met de gegevens op het typeplaatje van de
acculader.

> Als de acculader in een voertuig wordt
gebruikt: controleren of de netspanning en
de netfrequentie in het voertuig correspon-
deren met de gegevens op het typeplaatje
van de acculader.

m Als de acculader op een meervoudige contact-
doos is aangesloten, kunnen de elektrische
onderdelen tijdens het opladen worden over-
belast. De elektrische componenten kunnen
warm worden en in brand vliegen. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.
> Zorg ervoor dat de vermogensgegevens op

de meervoudige contactdoos niet worden
overschreden door het totaal van de gege-
vens op het typeplaatje van de acculader
en alle op de meervoudige contactdoos
aangesloten elektrische apparaten.
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m Een verkeerd neergelegde aansluitkabel en
verlengkabel kunnen beschadigd raken en
personen kunnen hierover struikelen. Perso-
nen kunnen letsel oplopen en de aansluitkabel
of verlengkabel kan worden beschadigd.
> De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-

leggen en kenmerken, dat personen niet
kunnen struikelen.
> De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-
leggen, dat ze niet onder spanning staan of
verwikkeld zijn.

De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-

leggen, dat ze niet beschadigd, geknikt of

geplet kunnen worden of schuren.

Aansluitkabel en verlengkabel beschermen

tegen hitte, olie en chemicalién.

De aansluitkabel en verlengkabel neerleg-

gen op een droge ondergrond.

® Tijdens de werkzaamheden wordt de verleng-
kabel warm. Wanneer de warmte niet kan wor-
den afgevoerd, kan de warmte brand veroor-
zaken.
> Als er een kabelhaspel wordt gebruikt: de

kabelhaspel volledig afwikkelen.

m Als er elektrische bedrading en leidingen in de
muur zitten, kunnen deze worden beschadigd
als de acculader op de muur wordt bevestigd.
Contact met elektrische bedrading kan leiden
tot een elektrische schok. Personen kunnen
ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Controleren of er op de geplande plaats

geen elektrische bedrading en leidingen in
de muur zitten.

m Als de acculader niet zoals in deze handlei-
ding staat beschreven op de muur is gemon-
teerd, kan de acculader bewegen, van de
muur vallen of kan de acculader te heet wor-
den. Personen kunnen letsel oplopen en er
kan beschadiging optreden.
> Acculader zo op de muur monteren als in

deze handleiding staat beschreven.
> De acculader eerst aan de muur monteren
en daarna accu's plaatsen.
® De acculader kan in een voertuig worden inge-
bouwd. Als de acculader niet vakkundig in een
voertuig wordt ingebouwd, kunnen voertuigon-
derdelen beschadigd raken. Personen kunnen
letsel oplopen en er kan beschadiging optre-
den.
> Opbouwrichtlijn van de voertuigfabrikant
raadplegen.

> Geldende landelijke installatievoorschriften
worden bij aansluiting op het elektrische
systeem van het voertuig in acht genomen.

A\

A\

A\
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4.8 Transporteren

A WAARSCHUWING

m Als de acculader niet vast in het voertuig is

ingebouwd, kan de acculader kantelen of ver-

schuiven. Personen kunnen letsel oplopen en

er kan beschadiging optreden.

> De netsteker uit de contactdoos trekken.

> Alle accu's verwijderen.

> De acculader met spanbanden, riemen of
een net dusdanig beveiligen, dat deze niet
kan omvallen en niet kan verschuiven.

> Acculaders niet op elkaar stapelen.

® De aansluitkabel is niet bedoeld om de accula-

der daaraan te dragen. De aansluitkabel en de

acculader kunnen worden beschadigd.

> De aansluitkabel opwikkelen en aan de
acculader bevestigen.

4.9 Opslag
A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de accula-
der niet herkennen en ook niet inschatten. Kin-
deren kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel
oplopen.
> De netstekker eruit trekken.
> De acculader buiten het bereik van kinde-

ren opslaan.
® De acculader is niet beschermd tegen alle
invloeden van buitenaf. Als de acculader aan
bepaalde invioeden van buitenaf wordt bloot-
gesteld, kan de acculader worden beschadigd.
> De netstekker eruit trekken.
> Als de acculader warm is: de acculader
laten afkoelen.

> De acculader schoon en droog opslaan.

> De acculader in een gesloten ruimte
opslaan.

> De acculader niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen bewaren, [ 13.3.

m Meer acculaders kunnen op elkaar worden
gestapeld. Als meer dan drie acculaders op
elkaar worden gestapeld, kan de stapel
gemakkelijk omvallen. De gebruiker kan zwaar
letsel oplopen en de acculader kan worden
beschadigd.

> Maximaal drie acculaders op elkaar
stapelen.

® De aansluitkabel is niet bedoeld om de accula-
der aan te dragen of op te hangen. De aan-
sluitkabel en de acculader kunnen worden
beschadigd.
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5 Acculader klaar maken voor gebruik

> De acculader bij het huis vastpakken en
vasthouden. Aan de acculader is een hand-
greepkom aangebracht voor het gemakke-
lijk optillen van de acculader.

> Acculader aan de schroefpunten bevesti-
gen.

410 Reiniging, onderhoud en repa-

ratie

A WAARSCHUWING

m Agressieve reinigingsmiddelen, het reinigen
met een waterstraal of puntige voorwerpen
kunnen de acculader beschadigen. Als de
acculader niet op de juiste wijze werd gerei-
nigd, kunnen componenten niet meer correct
functioneren en kunnen de veiligheidsinrichtin-
gen zijn uitgeschakeld. Personen kunnen ern-
stig letsel oplopen.
> De acculader zo reinigen als in deze hand-
leiding staat beschreven.
Als de acculader niet correct werd onderhou-
den of gerepareerd, kunnen componenten niet
meer correct functioneren en kunnen de veilig-
heidsinrichtingen zijn uitgeschakeld. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> De acculader nooit zelf onderhouden of
repareren.
® Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:
> Aansluitkabel door een STIHL dealer laten
vervangen.

5 Acculader klaar maken
voor gebruik

Acculader klaar maken voor
gebruik

Telkens voor het begin van de werkzaamheden

moeten de volgende handelingen worden uitge-

voerd:

> Controleren of de acculader zich in een veilige
staat bevindt, [ 4.5.

> Acculader reinigen, EX 10.1.

> Als deze handelingen niet kunnen worden uit-
gevoerd: de acculader niet gebruiken en con-
tact opnemen met een STIHL dealer.

5.1
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6 Accu laden en leds

6 Accu laden en leds

6.1 Acculader monteren
> Acculader zo monteren dat aan de volgende
voorwaarden wordt voldaan:
— Juiste bevestigingsmaterialen zijn gebruikt.
— De diameter van de gebruikte schroeven
bedraagt minimaal 4,8 mm.
— Geschikte onderlegringen met een buitendi-
ameter van 15 mm gebruiken.
— De acculader is waterpas.
— De acculader is niet hoger dan 1,8 m boven
de vloer bevestigd.
— Als meerdere acculaders naast elkaar zijn
bevestig: de aansluitkabel is onder het laad-
apparaat aangebracht.

Acculader aan een muur monteren

g
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> Acculader zo uitlijnen, dat de aansluitkabel (1)
zich aan de linkerzijde bevindt.

> Acculader met alle vier houders aan de wand
monteren.

Acculader op een tafel, in een schap of in een
lade monteren

0000097158_002

> Als de acculader wordt gemonteerd zoals in
de afgebeelde positie B: acculader dusdanig
uitlijnen, dat de aansluitkabel (1) zich aan de
linkerzijde bevindt.

> Acculader met twee of vier houders op een
tafel, in een schap of in een lade monteren.

0458-829-9921-C
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6.2 Accu laden
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De acculader kan tot vier accu's na elkaar laden.
Het laadproces vindt plaats in de getoonde volg-
orde, afhankelijk van de eerste aangebracht
accu. Kan een accu niet worden geladen, wordt
de accu overgeslagen en wordt het laadproces
bij de volgende accu voortgezet.

0000097159_001

De laadtijd is afhankelijk van diverse invloeden,
zoals bijv. de temperatuur van de accu of de
omgevingstemperatuur. Voor een optimale pres-
tatie moeten de aanbevolen temperatuurberei-
ken in acht worden genomen, I 13.4. De wer-
kelijke laadtijd kan afwijken van de aangegeven
laadtijd. De laadtijd is te vinden op
www.stihl.com/charging-times.

Als de netstekker op een contactdoos is aange-
sloten en de accu in de acculader wordt
geplaatst, start de laadprocedure automatisch.
Als de accu volledig is geladen, schakelt de
acculader automatisch uit.

Tijdens het laden worden de accu en de accula-
der warmer.

De acculader is voorzien van een ingebouwde
ventilator, die tijdens het laden automatisch kan
inschakelen en uitschakelen.

0000097160_002

> Netstekker (6) in een goed bereikbare contact-
doos (7) aansluiten.
De acculader (3) voert een zelftest uit. Alle
leds (4) branden ca. 1 seconde lang groen en
ca. 1 seconde lang rood.

> Aansluitkabel (5) aanbrengen.
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> Accu (2) plaatsen.
De led (4) voor de betreffende accuschacht
brandt groen. De leds (1) op de accu branden
groen en de accu (2) wordt geladen.

> Als de led (4) voor de betreffende accuschacht
en de leds (1) op de accu niet meer branden:
de accu (2) is volledig geladen en kan uit de
acculader (3) worden genomen.

> Als de acculader (3) niet meer wordt gebruikt:
netstekker (6) uit de contactdoos (7) trekken.

6.3 Laadtoestand weergeven

0000080345_002

> Op druktoets (1) drukken.
De leds (2) op de acculader en de leds (3) op
de accu's worden geactiveerd en tonen de sta-
tus van de acculader en de laadtoestand van
de accu.

6.4 Leds op de acculader

De leds geven de status van de acculader of sto-
ringen weer. De leds kunnen groen branden of
rood knipperen.

Als de led voor de betreffende accuschacht
groen brandt, wordt de accu geladen of de accu
wacht erop om geladen te worden.
> Als de leds rood knipperen: storingen ophef-
fen.
In de acculader of in de accu zit een storing.

7  Accu aanbrengen en weg-
nemen
71 Accu plaatsen

0000097162_002

> Accu (1) tot aan de aanslag in de accu-
schacht (2) drukken.
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7 Accu aanbrengen en wegnemen

De accu (1) klikt vast en is dan vergrendeld.

7.2 Accu verwijderen

0000095740_002

> Beide blokkeerhendels (1) indrukken.
De accu (2) is ontgrendeld en kan worden ver-
wijderd.

8 Vervoeren

8.1 Acculader vervoeren

> De netstekker uit de contactdoos trekken.

> De aansluitkabel opwikkelen en aan de accu-
lader bevestigen.

Acculader dragen
> Alle accu's verwijderen.

Acculader in een voertuig vervoeren
> Als de acculader niet vast is ingebouwd:
> De acculader met spanbanden, riemen of
een net dusdanig beveiligen, dat de accula-
der niet kan kantelen en niet kan verschui-
ven.
> Acculaders niet op elkaar stapelen.

9 Opslaan

9.1 Acculader opbergen
> Trek de netstekker uit de contactdoos.

0000097161_001

> De aansluitkabel opwikkelen en aan de accu-
lader bevestigen.

0458-829-9921-C



10 Reinigen

> De acculader zo opslaan dat aan de volgende
voorwaarden wordt voldaan:

— De acculader bevindt zich buiten het bereik
van kinderen.

— De acculader is schoon en droog.

— De acculader bevindt zich in een gesloten
ruimte.

— De acculader is niet opgehangen aan de
aansluitkabel of aan de houder (1) van de
aansluitkabel.

— De acculader is niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen opgeborgen, 1 13.3.

10 Reinigen

10.1  Acculader reinigen

> De netsteker uit de contactdoos trekken.

> De acculader met een vochtige doek reinigen.

> Reinig de ventilatiesleuven met een kwast.

> Vreemde voorwerpen uit de accuschacht ver-
wijderen en de accuschacht met een vochtige
doek reinigen.

12 Storingen opheffen

Nederlands

> Elektrische contacten in de accuschacht met
een kwast of een zachte borstel reinigen.

11 Onderhoud en reparatie

11.1  Acculader onderhouden en
repareren

De gebruiker kan de acculader niet zelf onder-

houden en repareren.

> Als er onderhoudswerkzaamheden aan de
acculader moeten worden uitgevoerd, of als
deze defect of beschadigd is: contact opne-
men met de STIHL dealer.

> Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:
de acculader niet gebruiken en de aansluitka-
bel door een STIHL dealer laten vervangen.

12.1  Storingen in de acculader verhelpen

Storing Leds op de |Leds op de |Oorzaak Oplossing
acculader |accu
De accu wordt De led voor |1 led op de |De accu is te warm of |> Accu in de acculader laten zit-
niet opgeladen. |de betref- |accu brandt |te koud. ten.
fende accu- |rood. De laadprocedure start auto-
schacht matisch zodra het toelaatbare
brandt temperatuurbereik is bereikt.
groen.
De led voor De elektrische aans- |> Accu verwijderen.
de betref- luiting tussen de accu- [> Elektrische contacten in de
fende accu- lader en de accu is accuschacht reinigen.
schacht onderbroken. > Accu plaatsen.
brandt
rood.
4 leds bij de|In de accu zit een sto- |> De accu niet gebruiken en
accu knip- |ring. contact opnemen met een
peren rood. STIHL dealer.
De led voor In de acculader zit > Acculader niet gebruiken en
de betref- een storing. contact opnemen met een
fende accu- STIHL dealer.
schacht
brandt of
knippert
niet wan-
neer de
accu wordt
aange-
bracht.
2 of 4 leds In de acculader zit > Acculader niet gebruiken en
knipperen een storing. contact opnemen met een
rood. STIHL dealer.

0458-829-9921-C
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Nederlands 13 Technische gegevens
Storing Leds op de |Leds op de |Oorzaak Oplossing
acculader |accu
De acculader De leds De elektrische verbin- [> De netsteker uit de contact-
voert geen zelf- [branden ding met de acculader| doos trekken.
test uit. niet werd kortstondig > 1 minuut wachten.
ca. 1 secon onderbroken. > De netstekker in de contact-
de lang doos steken.
groen en
ca. 1 secon
de lang
rood.

13 Technische gegevens
13.1  Acculader STIHL AL 301-4

— Nominale spanning: zie typeplaatje
— Frequentie: zie typeplaatje

— Nominaal vermogen: zie typeplaatje
— Laadstroom: zie typeplaatje

De laadtijden kunnen op www.stihl.com/char-
ging-times worden bekeken.

13.2  Verlengkabels

Als gebruik wordt gemaakt van een verlengka-
bel, moeten de aders, afhankelijk van de span-
ning en de lengte van de verlengkabel minimaal
de volgende doorsnede hebben:

Als de nominale spanning op het typeplaatje
220V tot 240 V bedraagt:

— Kabellengte tot 20 m: AWG 15/1,5 mm?

— Kabellengte 20 m tot 50 m: AWG 13/2,5 mm?

Als de nominale spanning op het typeplaatje
100 V tot 127 V bedraagt:

— Kabellengte tot 10 m: AWG 14/2,0 mm?

— Kabellengte 10 m tot 30 m: AWG 12/3,5 mm?

13.3 Temperatuurgrenzen

A wrarscruwinG

m De accu is niet beschermd tegen alle invloe-
den van buitenaf. Als de accu blootstaat aan
bepaalde invloeden van buitenaf kan de accu
in brand vliegen of exploderen. Personen kun-
nen ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> De accu niet laden bij temperaturen lager
dan -20 °C of hoger dan +50 °C.

> Accu en acculader niet opbergen bij tempe-
raturen lager dan -20 °C of hoger dan
+70 °C.

132

13.4  Aanbevolen temperatuurberei-

ken
Voor een optimale prestatie van de accu en
acculader moeten de volgende temperatuurbe-
reiken in acht worden genomen:
— Laden: 5 °C tot 40 °C
— Opbergen: -20 °C tot +50 °C

Als de accu buiten de aanbevolen tempertuurbe-
reiken wordt opgeladen of opgeborgen, kan de
prestatie verminderd zijn.

Als de accu nat of vochtig is, laat deze dan ten
minste 48 uur drogen bij meer dan + 15 °C en
minder dan + 50 °C en bij een vochtigheid van
minder dan 70%. Een hogere luchtvochtigheid
kan de droogtijd verlengen.

13.5 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de
registratie, classificatie en vrijgave van chemica-
lién.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het
REACH-voorschrift is onder www.stihl.com/reach
weergegeven.

14 Onderdelen en toebehoren

14.1 Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de origi-
&), nele STIHL onderdelen en het originele
STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderde-
len en origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Reserveonderdelen en toebehoren van andere
fabrikanten kunnen door STIHL wat betreft
betrouwbaarheid, veiligheid en geschiktheid
ondanks continue marktobservatie niet worden
beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan
voor het gebruik ervan.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL
toebehoren zijn leverbaar via de STIHL dealer.
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15 Milieuverantwoord afvoeren

15 Milieuverantwoord afvoe-
ren

15.1  Acculader afvoeren

Informatie over de afvoer is verkrijgbaar bij de
gemeente of bij een STIHL dealer.

Een onjuiste afvoer kan schadelijk zijn voor de

gezondheid en voor het milieu.

> De STIHL producten inclusief de verpakking
volgens de plaatselijke voorschriften bij een
geschikt verzamelpunt voor recycling inleve-
ren.

> Niet bij het huisvuil afvoeren.

16 Adressen

www.stihl.com
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1 Mpegucnosue
YBaxaeMblii KINEHT,

Mbl pagpl, 4To Bbl Bblibpanu nsgenve STIHL. Mbi
pa3pabaTbiBaem 1 NPOV3BOAUM NMPOAYKLMIO
BbICOYaNLLEro kayecTBa, COOTBETCTBYHOLLYIO
noTpebHOCTAM HaLIMX KNMMeHTOoB. Halwa npoayk-
Lms obecneymBaeT BbICOKYIO HalEXKHOCTb AaXe
npu 3KCTpeMarnbHbIX Harpyakax.

STIHL — 310 1 BbICcOYalilLee Ka4ecTBO 0BCNyXK-
BaHus. Hawwm npeactaBvTenu Bceraa rotosbl
NPOBECTUN A5t BAC KOMMNETEHTHYIO KOHCYbTaLyIo
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pycckum

N NHCTPYKTaX, a TaKkke obecneunTb BCECTOPOH-
HIOK TEXHUYECKYHO NOOOEPXKY.

Komnanunsa STIHL 6e3oroBopo4HO NpoBOAUT
NonUTUKy 6epexxHOro N OTBETCTBEHHOTO OTHO-
LeHus K npupopae. [laHHoe pykoBOACTBO MO
3KCMnyaTauumn npegHasHayeHo ANs COAencTBms
Bam B 6e3onacHon 1 akonornyecku bnaronpmsr-
Hon akcnnyaTtaumu nagenusa STIHL B TeveHmne
BCEro ANIUTENbHOrO CpoKa Cryxobl.

Mbl 6narogapvm Bac 3a OBEPUE U XeNnaem npu-
SATHbIX BieYaTrneHunii oT Ballero HOBoro
n3genus STIHL.

(e o

A-p Hukonac Wtune

BAXHO! NEPEA NPUMEHEHUWEM O3HAKO-
MUTBCA U COXPAHUTD.

2  WHdpopmaums Kk gaHHoMy
PYKOBOACTBY MO 3Kcnnya-
Tayuu

21 [OeiicTByIOWME OOKYMEHThI

[lencTByIOT MECTHbIE NpaBuna TexHukn 6esonac-

HOCTW.

> B pgononHeHwne k HacTosiLeMy pykoBOACTBY MO
3KCMyaTaumm NpovecTb, YCBOUTb 1 COXpa-

HWTb criepytoLme JOKYMEHTbI:

— PykoBoacTBO No akcnnyataumv ans
akkymynsatopos STIHL AR

— WHCTpyKumm no TexHuke 6esonacHocTn Ans
akkymynsatopa STIHL AP

— PykoBoACTBO MO 3KCnnyaTaumu Npou3Boan-
Tens TPaHCNOPTHOro CpeacTBa (ecnu
3apsaHOe YCTPOWCTBO YCTAHOBIIEHO B
TPaHCMOPTHOE CPEeACTBO)

— WHdopmaums no TexHrke 6esonacHocTu
ans akkymynstopos STIHL v nsgenuii c
BCTPOEHHbIM aKKyMynsaTOPOM:
www.stihl.com/saftey-data-sheets

22 MapkupoBka npegynpeauTerns-

HbIX Hagnucei B TeKCTe

A onacrocTs

® YKa3blBAET HA BO3MOXHbIE OMACHOCTH, KOTO-
pble BEAYT K TSHKeNbIM TpaBMam Ui CMepTU.
> OnvcaHHble Mepbl MOMOTYT NPEAOTBPaTUTL
TSDKENble TPaBMbl UNW CMEPTb.
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A MPEAYNPEXOEHWE

® YKasblBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTH, KOTO-
pble MOTyT NPUBECTM K TSXKEMbIM TPaBMaM Unu
cmepTu.
> OnvcaHHble Mepbl MOMOTYT NPEAOTBPaTUTb
TSOKENblE TPaBMbl U CMEPTb.

YKASAHWE

® YKasblBaeT Ha BO3MOXKHbIE OMacHOCTH, KOTO-
pble MOTYT NMPUBECTM K BO3HUKHOBEHUIO MaTe-
puarsbHoro yuepba.
> OnwvcaHHble Mepbl MOMOryT 13GexaTb BO3-
HUKHOBEHUS MaTepuanbHoro yiiepba.

2.3 CumBonbl B TEKCTE

”..” [JaHHbIii cuMBON yka3biBaeT Ha rnasy B
==l naHHOI MHCTPYKLMW MO SKCMyaTaLmu.

3 O6sop

3.1 3apsgHoe yCTpOnCcTBO

0000097153_001

1 Ceetoaguoppbl Ha 3apsiGHOM YCTPOMCTBE
CeeToamoabl 0TObpaxatoT COCTOsIHME 3apsia-
HOro ycTpouicTBa.

2 KHorka
KHonka akTuBupyeT cBeToaMoabl Ha 3apaa-
HOM YCTPOWCTBE U Ha aKKyMymnsTope.

3 AKKYMYnSATOpPHbI/ OTCek
B akkymynsaTopHoM oTceke pasmeLlaeTcs
aKKyMynsiTop.
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3 O630p

4 dukcarop
dukcaTop yaepKuBaeT akkyMynsTop B akKy-
MYNSITOPHOM OTCEKe.

5 [Jepxatenb
C nomoLypslo Aepxartenen sapsgHoe yCTpoui-
CTBO KPEMNUTCS Ha CTeHe, Ha CTorne, Ha Moske
WA B SLLVIKE.

6 Ka6enb nutaHus
Kabenb nutaHusi coeanHsieT 3apsgHoe
YCTPOWCTBO CO LUTENCENbHOW BUMKOW.

7 LUWrencenbHas Bunka
LLitencenbHas Bunka coeguHsieT kabenb
NUTaHWS C PO3ETKOMN.

# 3aBoackas Tabnunyka ¢ CepuiiHelM HOMEPOM

3.2 CumMBonbI

CUMBOSbI, KOTOPbIE MOTYT HAaXOOUTLCS Ha

3apAOHOM YCTPOMCTBE, 03HAYaoT criedytoLee.
<% [1pefoXpaHsiTb ANEeKTPonpuGop oT AoXAA
AN v Bnaru.

it

He yTunuaupoBath n3genve BMecTe ¢
GbITOBBIMM OTXO4AMU.

I
\!!J\ MpoyecTb, YCBOUTL U COXPaHUTL PYKOBOA-
==l CTBO MO 9KCMnyaTaLuu.

4  YkaszaHus nNo TexHuke bes-
onacHocTU

41 Mpepynpexaatolime CUMBOSbI

MpenynpexgatoLye CUMBOIIbI Ha 3apsSiAHOM
YCTPOWCTBE 03HayaloT crieqytoLee.

CobGntopgaTb Mepbl NPefOCTOPOXHOCTM
1 NpaBuna TEXHMKN 6e30MacHOCTM.

[MpouyecTs, YCBOUTb U COXPaHUTb PYKO-
BOACTBO MO aKcnnyataunn.

3awywarite 3apsigHOe YCTPOMCTBO OT
[OXAS U BRarw.

-lta)

YcTtaHaBnuBaiiTe Apyr Ha Apyra Mak-
CUMYM TPU 3apsiAHbIX YCTPONCTBA.

4.2 MpuUMeHeHWe NO HasHaYeHuIo

3apsigHoe yctpowctso STIHL AL 301-4 ncnone-
3yeTcsa Ans nocnefoBaTesibHON 3apsakM Makcu-
MyMm yeTbipex akkymynsatopos STIHL AP n AR.
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4 YkasaHusl no TexHuke 6e3onacHocTn

A TPEOYNPEXOEHWE

® 3apsgHble YCTPOWCTBA M akKyMynsiTopbl, He
yTBepXaeHHble komnanHuen STIHL, moryT
cTaTb NPUYMHON Noxapa unu B3pbisa. Bos-
MO>XHb! TSXKEMble UM CMepTenbHble TPaBMbl,
a TaKKe matepuanbHbii yLepb.
> 3apsigHbim yctporicteom STIHL AL 301-4
MOXHO 3apsikaTb akkymynsaTopbl STIHL AP
nAR.
® Ecnu 3apsigHOe YCTPOWCTBO NPYMEHSIETCS He
MO Ha3HaYEeHWI0, ATO MOXET NPUBECTY K TsXe-
NbIM UNW cMepTenbHbLIM TpaBMam 1 maTte-
puaneHoMmy yLepby.
> icnonb3oBaTk 3apsiAHOE YCTPOWMCTBO B
COOTBETCTBUM C ONMUCAHNEM B PYKOBOACTBE
Mo aKkcnnyaTauuu.

4.3 TpeGoBaHUs K NoNb3oBaTero

A TPEOYMNPEXOEHUNE

= [Jonb3oBaTenu, He NPOLUEALLNE MHCTPYKTaX,
MOTYT He NOHATb UM HEMPaBUIIbHO OLEHNUTb
pUCKU 3KCNnyaTauumn 3apsiaHOro yCTpoucTBa.
370 YpeBaTo TSHKENLIMU UNN CMEPTENbHLIMM
TpaBMaMu Nonb30BaTENs UNW APYruX NuL.

> [poyecTb, YCBOUTb U COXPaHUTb
PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaLuuu.

> Ecnu 3apsigHoe ycTpolricTBO nepepatoT Apy-
roMmy nuLly: pyKOBOACTBO MO 3KCniyaTauyum
nepefaTtb B KOMMMEKTE.

> [Nonb3oBaTenb AOMKEH COOTBETCTBOBATL
crneayowmm TpeboBaHnaMm.

— [Monb3oBaTenb HaxoAMTCS B OTAOXHYB-
LLIEM COCTOSIHUW.

— ®usunyeckasi, CeHCOpHas U yMCTBEHHas
crnocobHOCTb k paboTe ¢ 3apsaaHbIM
ycTponcTBom. Ecnn nonb3oBartens
obnapaeT NULb OrpaHNYeHHon uan-
YeCKOW, CEHCOPHOW UM YMCTBEHHOMN
CMOCOBHOCTBIO K YNpaBIeHNIo yCTPOM-
CTBOM, OH MOXeT paboTaTb TOMbKO Nopj,
HabnogeHneM KOMMEeTEHTHOro nuuya
VI PYKOBOACTBYSACb €r0 YKa3aHusaMU.

— [Monb3oBaTenb cnocobeH pacnosHaTtb 1
OLIEHNTb OMaCcHOCTU, CBSI3aHHbIE C
3apsaHbIM YCTPOVCTBOM.

— [Monb3oBaTenb JOCTUT COBEPLUEHHOME-
TUSI UMW NOMb30BaTeNb HAXOANUTCH Ha
npodeccroHanbHoOM 0by4eHun nog,
HabnopeHnem cornacHo rocyaapcTBeH-
HbIM NPeAnMCaHUsM.

— [MNonb3oBaTenb NpoLlen NHCTPYKTax y
ounnepa STIHL vnu komneTeHTHOro
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nuua nepep Havanom paboTbl ¢ 3apsa-
HbIM YCTPOWCTBOM.

— lMonb3oBaTenb He HaxoAMTCA NoA BO3-
AeViCTBMEM anKorosbHbIX, HapKoTUYe-
CKMX BELLEeCTB NN MeanLMHCKMX npena-
paToB.

> B cnyyae HesicHocTe 0bpaTutbes K
aunnepy STIHL.

44 Paboyas 30Ha 1 oKkpyeHue

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B [loCTOpPOHHME N1ua, AETUN U XUBOTHbIE MOTYT
He MOHATb U HeNpPaBUIbHO OLIEHWUTb ONacHo-
CTW, CBA3aHHbIE C 3apsAHBIM YCTPOMCTBOM U
3MeKTpu4ecKkum TokoM. MocTopoHHNe nuua,
OETV U XXUBOTHbIE MOTYT MOMYyYNUTb TSHKENbIe
UM CMepTerbHble TPaBMbl.
> He nopnyckante 6rm3ko NOCTOPOHHMX MWL,

neTen N KUBOTHbIX.
> He ponyckarite urpbl 4eTen ¢ 3apsaHbIM
YCTPONCTBOM.

® 3apsgHoe yCTPOMCTBO He ABNAETCHA BnaroHe-
npoHuLaeMbIM. JKCnyaTaumns Bo Bpemsi
OOXAS UMW MPY BLICOKOW BNAXXHOCTN MOXET
NPUBECTUN K MOPAKEHNIO ANEKTPUYECKUM
TokoM. [Monb3oBaTenib MOXeT NoNyyYnuTb
TPaBMbl, @ 3apsAHOE YCTPOMCTBO MOXET ObITb
NOBPEXAEHO.

% > He akcnnyaTupyinTe BO Bpems

® 3apsigHOe YCTPOMCTBO HE 3aLULLEeHO OT BCex
BHELLHNX BO3AeNCTBUIA. [1pn onpeaeneHHbIX
BHELLHUX BO3AENCTBUSAX 3apsigHOE YCTPOU-
CTBO MOXET 3aropeTbCsi Unu B3opBaTbcs. ATO
MOXeT NPUBECTM K TShKeNbIM TpaBMam 1 mate-
pwaanomy yLiepby.

> OKcnnyatupyiite 3apsifHoe YCTPOIMCTBO B

3aKPbITOM M CyXOM MOMELLEHNN.

Ecnu 3apsigHoe yCTpOWCTBO yCTaHaBMu-

BaeTCs W AKCyaTMpyeTcst B TpaHCNopT-

HOM CpefCTBe: YCTaHOBUTb W 3KCMIyaTUpo-

BaTb 3apsiHOEe YCTPOMCTBO B 3aKPbITbIX U

CyXWX 30Hax TPaHCMOPTHOro cpeacTBa.

> He akcnnyatupynte 3apsigHoe yCTPONCTBO
B JIErKOBOCTINIaMEHSIIOLLENCS 1 B3PbIBOO-
nacHowm cpege.

> He akcnnyaTunpoBaTb 3apsiAHOE YCTPOWCTBO
Ha nerkoBocnnameHsoLLEeMCst OCHOBaHUU.

> 3anpeLyaeTcs NPUMEHATb U XPaHUTb
3apsiAHOE YCTPOWMCTBO BHE MpeaeroB yka-
3aHHbIX OrpaH1yeHnii no Temnepartype, 3
13.3.

HOCTW.

\
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pycckui

® O kabenb NOAKMIOYEHUSI MOXHO CMOTKHYTHCS.
OTO MOXeT NpuBECTU K TpaBMaMm 1 K NoBpe-
XOEHWIO 3apsAHOro YCTPOMCTBa.
> Kabenb noaknioyeHnst npoknageiBaeTcs
POBHO MO 3emrne.
® Ecnu Ha 3apsifgHoe YCTPOMCTBO YCTaHaBu-
BalOTCA NpeaMeThbl NN eMKOCTU C XUAKOCTbLIO,
BO3MOXHO MX NajeHne, yTEeUKN XUAKOCTU Unn
neperpyska pe3bb0oBbiX COeANHEHNI 3apsa-
HOro yCTpo/CTBa. OTO MOXET NPUBECTN
K TpaBMam 1 matepuansHomy yLiepoy.
> He ucnonb3ynte 3apsgHoe yCTPOMCTBO B
KavecTBe MNosku.

4.5 BesonacHoe cocTosiHue
3apsiaHoe yCTPOWCTBO HaxoamTcs B 6e3onacHoM
COCTOSIHUW, ECIUN BbIMNONHATCS criegyoLne
yCroBuUs.

— 3apsigHoe yCTPOMCTBO HE NOBPEXAEHO.

— 3apsgHoe yCTPOMCTBO YMCTOE U CyXOe.

— Ecnu akkymynsiTopbl BCTaBMEHbI B 3apsiHOE
YCTPOWCTBO: aKKyMynsiTOpbl 40 KOHLa BCTa-
BIEHbl B aKKyMYTSITOPHBIA OTCEK 1 3adUKch-
pOBaHbI.

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® B HebGe30nacHOM COCTOSIHWUM y3ribl HE MOTyT

paboTaTtb Hagnexaiimm obpasom, n cuctema

6e30MacHOCTU BbIXOAUT U3 CTPOS. ATO MOXET

cTatb I'IpVIHI/IHOVI TAXENbIX UM CMePTENbHbIX

TpaBm.

> [lonb3oBaTbCs TONMLKO HenoBpeXOeHHbIM
3apsaHbIM YCTPOMCTBOM.

> Ecnu 3apsigHoe yCTPOCTBO rpsisHOE 1nn
Bra>XHOE: O4YUCTUTb U BbICYLUNUTb.

> BcTaBnsaTtb AKKYMYynATOp B COOTBETCTBUU C
npeanvcaHnsaMmn B HaCTosLLEeM PYKOBOA-
CTBE MO 3KCrnyaTaLuu.

> He BHOCWTb M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
3apsiAHOro yCTPOKCTBA.

> He nomewatb NnpeameTbl B OTBEPCTUA
3apsiAHOro yCTPOKCTBA.

> He COeNHATb KOHTaKTbl 3apAagHOro
YCTPOWCTBA C METannM4ecknuMmm npegme-
TaMu — 3TO MOXET NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHUIO.

> He BckpbiBaTh 3apsiAHOE YCTPOMCTBO.

> 3aMeHUTb U3HOLLEHHbIE UNKN noBpexaeH-
Hble yKa3aTellbHble TabnnyKun.

> B cnyyae HesicHocTel obpatuTbes K
avnepy STIHL.
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4 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu
4.6 3apsgka
A MNPEOYNPEXOEHUWE

® B npouecce 3apsakv NoBpexXaeHHoe Unm
nedeKkTHoe 3apsHoe YCTPOMCTBO BblAenseT
HeoObIYHbIV 3anax unu abiM. ATo YpeBaTo
TpaBMamu U MaTepuanbHbIM yLepbom.
> BbIHYTb LUTENCENbLHYIO BUINKY U3 PO3ETKU.

® [py HeJoOCTaTOYHOM OTBOZAE Tensna BO3MOXEH
neperpes 3apsiAHOro yCTpOMCTBaA C Yrpo3oii
noxapa. Bo3amoxHbl Tsxenble unm cMmepTenb-
Hble TpaBMbl, @ Takke MaTepuanbHbii yuiep6.
> He HakpbIBaTb 3apsiiHOE YCTPOWCTBO.

B HecKomnbKo 3apsAHbIX YCTPONCTB MOXET ObIThb
yCTaHOBMEHO Apyr Ha apyre. Ecnu gpyr Ha
Apyre yctaHoBreHo 6onee Tpex 3apsaHbIX
YCTPOICTB, CTONa MOXET OMPOKUHYTLCS.
Monb3oBaTenb MOXET NONYyYUTb TsXKenble
TpaBMbl, U 3apsAHOE YCTPOWCTBO MOXET ObITh
NoBpeXAEHO.

> YcraHaBnvBaTb ApYr Ha Apyra Mak-
CUMYM TpU 3apsiAHbIX YCTPOMCTBA.

> [pu 3apsgke akkymynstopa STIHL
AR: He ycTaHaBnMBaTh 3apsiaHble
yCTpOWCTBa Apyr Ha apyra.

> [Mpun nepeBo3Ke 3apsagHOro ycTpon-
CTBa B TPAHCMOPTHOM CPEACTBE: He
yCcTaHaBnunBaTh 3apsigHble YCTPOWi-
cTBa Apyr Ha Aapyra.

4.7 SnekTpuyeckoe NoaknoyeHne

KoHTaKT c npoBOASALLMMU TOK y3naMu MOXeT

NPOU30ITM NO CreayLLMM NPUYMHAM.

— [MoBpexaeH kabenb NUTaHUSA UNWU yANUHA-
TenNbHbIN LUHYP.

— lMoBpexageHa wTencenbHas Bunka kabens
NUTaHUS UNW YANUHUTENBHOTO LLUHYpa.

— HenpaBunbHo cMOHTUpOBaHa po3eTka.

A OINACHOCTb

® KOHTaKT C NPOBOASLLMMM TOK y3ramMu MOXeT
NPUBECTM K yAapy TOKOM. OTO YpeBaTo Tshke-
NbIMU TPaBMamm Unu netanbHbIM UCXOL0M
ANs nornb3oBartensi.
> Y6eamTbesa B TOM, YTO kabenb nuTaHus,
YONMUHUTENbHBI LHYP W UX WTencenbHble
BUIIKW HE NMOBPEXAEHbI.
Ecnv kabenb NUTaHns unn yanuHu-
TernbHbIN WHYP NOBpeXaeH
> HE NpUKacaTbCsl K NOBPEXAEHHOMY
MecTy;
> BblIHYTb LUTENCeNbHY BUMKY 13
pO3eTKM.
> BpaTbcsi 3a kabenb NUTaHKs, COEANHUTENTb-
HbIVi LUIHYP W UX WTEMNcenbHble BUMKK
CyXUMW pyKamu.

0458-829-9921-C



4 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTn

> [Noakno4unTb LITENCENBHYIO BUIKY Kabens
NMOAKMHOYEHUS UMW YANUHUTESNBHOTO LUHYpa
B YCTaHOBIIEHHYIO Hagnexaium obpasom n
3aLUMLLEHHYIO PO3ETKY C 3aLUUTHBIM KOHTaK-
TOM.

> lNoacoeanHUTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO
yepes 3alUMTHBIN BbIKNoYaTenb Toka
yTeukm (30 MA, 30 mc).

B [ToBpeXAeHHbIN NN HENOAXOAALMNIA YANUHN-
TernbHbIN LWHYP MOXET NPUBECTYU K yaapy

TOKOM. OTO MOXEeT NPUBECTU K TAXKENbIM TpaB-

MaM Uy NeTanbHOMy UCXOAY.
> Mcnonb3oBaTb YASMHUTESNBHBINA WHYP C
Hagnexawmm ceveHvem xwn, £113.2.

A TPEOYNPEXOEHUNE

m Bo BpeMsa 3apanKn HenpasuinbHOE Hanpsxe-
HUe Unn HenpaswunbHasa 4actoTa B CETU MOTyT

BbI3BaTb NepeHanpskeHue 3apsiaHoro ycTpoii-

cTBa. Bo3amoxHO nospexaeHne 3apsaHoro

yCTpOncTBa.

> Y6eamTbCcs B TOM, YTO HanpshkeHue n
YyacToTa CeTu COOTBETCTBYIOT AaHHbLIM Ha
3aBo/CKON Tabnmyke 3apsiAHOro YCTpOWi-
cTBa.

> Ecnu 3apsigHOe yCTPOWCTBO UCMOSb3yeTcst
B TPAHCMOPTHOM CpeAcTBe: yoeanTbes B
TOM, YTO HanpshKeHWe 1 YacToTa CeTu B
TPaHCMOPTHOM CpPEeACTBE COOTBETCTBYIOT
AaHHbIM Ha 3aBOACKON Tabnuuke 3apsa-
HOro yCTpPOWACTBa.

® Ecnu 3apsigHOe YCTPOWCTBO NOAKMIOYEHO

K MHOrOMO3WLMOHHOW po3eTke, TO Npu

3apsiaKke BO3MOXHA neperpyaka anekTpuye-

CKMX Y3110B. OnekTpuyeckue y3nbl MoryT

HarpeTbCsi U CTaTb NPUYMHON noxapa. Bos-

MO>XHbl TSXKEMble UM CMepTenbHble TPaBMbl,

a TaKke matepuanbHbii yLepb.

> Ybeamtech, YTO HOMUHAaNbHAasA MOLLHOCTb
MHOrOMO3ULMOHHOW PO3eTKW He NpeBbI-
LuaeTcs AaHHbIMK Ha 3aBOACKON Tabnuyke
3apsiAHOro YCTPOWCTBA U BCEX ANeKTpuye-
CKVX YCTPOWCTB, NMOAKIIOYEHHbIX K PO3ETKE.

® [Ipy HenpaBunbHOW Npoknaake kabens noa-

KMIOYEHUS 1 YANUHUTENBHOIO LLIHYpa BO3-

MOXHO UX NOBPEXAEHNE; KpOMeE TOro, O HUX

MOTYT CMOTKHYTbCS NtoAn. OTO MOXET npuBe-

CTV K TpaBMaM, a kabenb NoAKMoYeHUs nnu

YANVHUTENbHBINA LUHYP MOTyT 6bITh NoOBpe-

XOEHbI.

> [MponoxwuTb kabenb NOAKMIOYEHUs 1 yanu-
HUTENbHBINA LUHYP Tak, YTOObI O HUX HENb3st
ObINO CMOTKHYTHCS.

> [MponoxwuTb kabenb NUTaHWA U YANIMHU-
TenbHbIN LUHYP TaK, YTOObl NPpeAoTBPaTUTL

0458-829-9921-C

pycckumn

BO3MOXHOCTb WX HATSHXKEHWS U 3anyTblBa-
HUSA.

> [MponoxuTb kabenb NUTaHWS U YanuHU-
TENbHbIN WHYP Tak, YToObl NpeaoTBpaTUTL
BO3MOXHOCTb MX MOBpEXAeHus, nepernba,
3axaTus UM UCTUPaHUS.

> [MpenoxpaHuTb kabesnb NMTaHUs U yanuHN-
TEMNbHbIV WHYP OT BO34EWCTBUS BbICOKUX
Temneparyp, Macen u XMm1KaToB.

> [MponoxuTb kabenb NUTaHWS U YanuHU-
TEMbHbIN LWHYP HA CYXOM OCHOBaHUW.

B npouecce paboTbl yASIMHUTENbHBI LWHYP

HarpeBaeTcs. Ecnu He obecneuntb 0TBOA

Tenna, MoXeT BO3HWUKHYTb noxap.

> [Npu ncnonb3oBaHun kabenbHoro Gapa-
6aHa: NonHOCTbI0 pasmoTaTh Kabernb ¢
GapabaHa.

Mpu MOHTaxe 3apsiAHOro YCTPOCTBA Ha

cTeHe MoryT BbiTb NOBPEXAeHbl NPOXoAsLLME

B CTEeHe anekTpuyeckue npoeoaa u Tpyobl.

KOHTaKT C aneKkTp1Myeckumy npoBogamu

MOXXET NMPUBECTU K MOPaKEHUIO 3MeKTpuYe-

CKUM TOKOM. OTO MOXET MPUBECTYU K THXKENMbIM

TpaBMam 1 MaTepuasnibHoMy yLiepoy.

> Y6eautbcsa B TOM, YTO B JaHHOM MECTe B
CTeHe He NPOXOAAT dNeKTpuyeckne npo-
BOA4a U TPyObI.

Ecnu MOHTaX 3apsiAHOro YCTPOWCTBA BbIMOSIH-

AeTCs He B COOTBETCTBUM C UHCTPYKUMSIMA B

HacTosILLEM PYKOBOACTBE MO 3KCniyaTauum,

BO3MOXHO CMELLieHMe 3apsiAHOro YCTPOIACTBA,

ero nageHue unu neperpes. ATO MOXET Mpu-

BECTU K TpaBMaMm 1 MaTepuanbHomy yLiepoy.

> MoHTVpoBaTh 3apsiiHOE YCTPOMCTBO B
COOTBETCTBUM C ONMUCAHUEM B PYKOBOACTBE
no aKcniyatayum.

> CHayana CMOHTMpOBaTb 3apsiaHOE YCTPOWi-
CTBO Ha CTeHe, a 3aTeM BCTaBUTb akKyMy-
naTop.

Bo3MOXeH MOHTaX 3apsiiHOro yCTpoicTBa B

TpaHcrnopTHOM cpeacTtse. Ecnu 3apsgHoe

YCTPOWCTBO MOHTMPYETCS B TPAHCMOPTHOM

cpeacTse HeHadnexallmm obpa3om, Bo3-

MOXXHO MOBpPEXAEHME YacTel TPaHCMOPTHOro

cpeacTea. OTO MOXET MPUBECTU K TpaBMaMm 1

maTtepuanbHoMy yuiepoy.

> CobntogaTb MHCTPYKLMM MO MOHTaXy Npo-
M3BOAUTENS TPAHCMOPTHOIO CPEeACcTBa.

> [Npun noaknoyeHun kK 6opToBOI CEeTU TpaHC-
MopTHOro cpeAcTBa cobnoaate npasuna
MOHTaXxa, AeiCTBytoLMe B AHHO CTpaHe.
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4.8 TpaHcnopTupoBka

A TNPEOYNPEXOEHUE

® Ecnun 3apsgHoe yCTPOMCTBO HE MOHTUPYETCS

CTaLMOHapHO B TPAHCMOPTHOM CPEACTBe,

3apsiHOEe YCTPOWCTBO MOXKET OMPOKUHYTHCA

UnM CMECTUTLCS. ITO YpeBaTo TpaBMamMm 1

maTepuanbHbIM yiepGom.

> BbIHYTb LUTENCENbHYH BUMKY U3 PO3ETKM.

> /3Bneyb BCe akKyMymnsaTopbl.

> 3aKkpenuTb 3apsaHoe YCTPONCTBO CTsXK-
HbIMV PEMHSIMU, NIEHTaMM WU CETKOM,
YTOGbI OHO HE MOTO OMPOKUHYTLCA U CMe-
CTUTbCS.

> He ycTaHaBnuBaTh 3apsigHble yCTpoicTBa
APYr Ha fapyra.

® Kabenb NUTaHusa He NpegHasHayeH Ans Holle-

HUS Ha HeM 3apsgHoro yctpolictea. Kabenb

MUTaHUS 1 3apsfHOE YCTPOMCTBO MOrYT BbITh

NOBPEXAEHbI.

> HamoTaTb kabeslb MUTaHWs 1 3aKpenuTb Ha
3apsgHOM yCTPOICTBeE.

4.9 XpaHeHue
A MPEQYNPEXOEHNE

= [leTy MOTyT He MOHATb U HENPaBUIbHO OLe-
HWUTb OMACHOCTW, CBA3AHHbIE C 3apsAHbIM
YCTPOMCTBOM. OTO MOXET NMPUBECTU K TshHKE-
NbIM TPaBMam Unv cMepTy AeTen.
> BbIHYTb LUTENCENbHYO BUMKY.
> XpaHuTb 3apsifHOe YCTPOWCTBO B HEAO-

CTYNHOM AN AeTel MecTe.
® 3apsgHoe YyCTPOMCTBO He 3aLuLLeHO OT BCEX
BHELUHWNX Bo3aencTBuin. OnpeaeneHHble
BHELLHWe BO3EeNCTBUS MOryT NPUBECTM K
NOBPEXAEHNIO 3apsiAHOro YCTPONCTBA.
> BbIHYTb LUTENCENbHYO BUMKY.
> Ecnu 3apsgHoe yCTpOMCTBO HarpeTo: AaTb
emy OCTbITb.

> XpaHuTb 3apsiiHOE YCTPOWCTBO B YNCTOM U
CYXOM COCTOSIHUMW.

> XpaHuTb 3apsifiHOE YCTPOWCTBO B 3aKPbITOM
nomeLLeHNnm.

> 3anpeLLaeTcs XpaHUTb 3apsAHOe YCTPOW-
CTBO BHE [Mana3oHa yka3aHHbIX orpaHunye-
HWUIA no Temnepartype, 1 13.3.

B HecKomnbKo 3apsiAHbIX YCTPOMCTB MOTYT yCTa-
HaBnuBaTbcA B WTabens. Ecnu wrabenu-
pyeTcs 6onee Tpex 3apsAHbIX yCTPOWCTB,
wTabenb MOXeT ONpoKnHYTbes. MNonb3oBa-
Tefb MOXeT MOMyYUTb TSXKernble TpaBMbl, U

> YcTaHaBnuBaTb ApPYr Ha Apyra Mak-
CUMYM TPM 3apsiiHbIX YCTPOICTBA.

® KabGenb NoakmioyeHns He npegHasHaveH ansa

HOLLEHWS! UNW NoABeLUMBaHNS 3apSiAHOTO

ycTpoiicTea. Kabenb nogknioyeHnst u 3apsia-

HOEe YCTPOMCTBO MOTYT 6biTb NOBPEXAEHbI.

> BpaTb v AepxaTb 3apsgHOe YCTPOICTBO 3a
kopnyc. Ha 3apsiiHoM ycTpoiicTee nmeeTcs
yTOnmneHHas pyyka, YTobbl yNpoCTUTb NoA-
‘bEM 3apsiAHOro YCTPOMCTEA.

> 3aKpenuTb 3apsigHOe YCTPOWCTBO B MecTax
MPVBUHYMBAHUS.

410 Owuunctka, TeXxHU4eckoe obcny-

XnBaHue n peMoHT

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

® ArpeccuBHble YACTSILLME CPEACTBa, OUMCTKA

CTpyel BOAb! Unu OCTpble NpeamMeTbl MoryT
noBpeAunTb 3apsaHoOe YyCTPONCTBO. Ecnu oun-
LaTb 3apsiiHOe YCTPOMCTBO HEMpaBuUIIbHO,
BO3MOXHbI MOBPEXAEHNS 3NIEMEHTOB YCTPOK-
CTBa U BbIXO U3 CTPOS CUCTEMbI Ge3onacHo-
CTW. DTO MOXET CTaTb MPUYNHON TXKENbIX
TpaBMm.
> QOuuwiaTb 3apsgHOe YyCTPONCTBO B COOTBET-
CTBWM C NPEANUCaHUSIMU B HACTOSILLEM
PYKOBOZCTBE.

= [Ipu HenpaBWIIbHOM NMPOBEAEHUN TEXHUYE-

CKOro obCnyxuBaHusi NNy pemMoHTa 3apsifHOro
YCTPOWCTBa BO3MOXHbI Henonaaku B pabote
3MEMEHTOB YCTPOWCTBA U BbIXOA U3 CTPOSt
cuctemMbl 6e3onacHoCcTM. TO MOXET NpUBECTU
K TSKenbIM TpaBMaM vnu netansHomy
nexoay.
> He npon3BoanTb CaMOCTOSITENIbHO TEXHU-
Yeckoe 06CnyXMBaHWe UM PEMOHT 3apafa-
HOro ycTpomncTaa.

= Ecnu kabenb NOAKNKYEeHUA HencrnpaseH nnun

noBpexaeH:
> 1opyynTb 3ameHy kabens nogknoveHns
aunepy STIHL.

5 nMogroTtoBka 3apsgHoOro
YCTPOWCTBa K 3KcnnyaTa-
Luu

5.1 MoagroTtoBka 3apsiAHOro

YCTPOWCTBA K 9KCnnyaTauum

3apsigHOE YCTPOMCTBO MOXET ObITh NoBpe- Kaxgbln pa3 nepes Ha4anom paboTbl Heobxo-
KOEHO. VMO BbIMOJHATL CrieaytoLlee:
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6 3apsaka akkyMynsiTopoB 1 CBETOAMOAbI HA akKyMynsTope

> Y6eauTtbes, 4TO 3apsiAHOE YCTPOMCTBO HaxXo-
auTest B 6esonacHoM coctosiHum, Ed4.5.

> OuncTtuTb 3apsigHoe yctponctseo, B 10.1.

> Ecnu nonbITkK BbINONHEHUSI NPEANUCaHHbBIX
[OeNCTBMI 3akaHuMBatTCcsa 6e3ycneLuHo: He
MCMnonb30BaTh 3apsiAHOE YCTPOMCTBO M obpaT-
utbes k aunepy STIHL.

6 3apsoka akkymynsiTopoB U
cBeToauoAbl Ha akKyMyrisi-
Tope

6.1 MoHTax 3apsaHOro ycTpoii-

CcTBa
> [pn MOHTaxe 3apsaHOro YCTPOWCTBA AOSMKHbI

BbINOMHATLCHA CNEeAyoLLNe YCrIoBUS.

— WcnonbayeTca noaxoasaLmin KpenexHbin
marepuarn.

— [nameTp ncnomnb3yembix BUHTOB COCTa-
BNSiET MUHUMYM 4,8 MM.

— Wcnonbaytotca noaxoasiume nogknagHbie
Wanbbl C BHELLIHUM AnamMeTpoM 15 Mm.

— 3apsigHoe yCTPOMCTBO HAaXoAMUTCS B rOPU30-
HTaNbHOM MOMOXEHWN.

— 3apsigHoe yCTPOMCTBO 3aKpensieHo Ha
ypoBHe He Bbilwe 1,8 M Hag nonom.

— Ecnu psgom gpyr ¢ gpyrom 3akpenneHbl
HeCKOnbKO 3apsiaHbIX YCTPONCTB: kabenb
NUTaHUA NPONOXEH NOA 3apsAHbIM YCTPOI-
CTBOM.

MoHTax 3apsiAHOrO YCTPONCTBA Ha CTEHE

0000097155_001

> YCTaHOBUTbL 3apsiiHOe YCTPOMCTBO Tak, YToGbl
kabenb nuTaHus (1) Haxoguncs ¢ NeBoK CTo-
POHBI.

> [pu MOHTaxe 3apsiAHOro yCTpoicTBa Ha
CTeHe UCMonb30BaTh BCE YETbIPe AepXKaTensi.

0458-829-9921-C

pycckum

MoHTax 3apsigHOro yCTponcTBa Ha cTone, Ha
norkKe unu B AiLLMKe

0000097158_002

> Ecnu 3apsigHoe ycTporicTBO MOHTUpPYETCH B
nokasaHHow no3uuum B: yctaHoBWTE 3apsigHoe
YCTPOICTBO Tak, 4Tobbl kKabenb nutaHns (1)
HaxoAwrncs ¢ NEBON CTOPOHbI.

> CMOHTMpOBaTb 3apsiAHOE YCTPOWCTBO Ha
cTone, Ha Norke Unu B AiLLUKe, UCMOoNb3ys iBa
U1 YeTbipe AepxaTtens.

6.2 3apsigka akkymynsitopa

0000097159_001

3ap9|,u,Hoe yCTpOVICTBO MOXEeT 3apAanTb nocne-
AoBaTeNlbHO MakKCUMYM HeTbIpex akkymynaTopa.
Mpouecc 3apsaky BeINOMHSAETCS B 3aBUCUMOCTU
OT YCTaHOBJIEHHOIO NepBbIM akkKymysiaTopa B
yKa3aHHOI7I nocnegosaTtenbHocTW. Ecnu 3apsaka
AKKYMynATOpa HEBO3MOXHa, 3TOT akKyMyIiAaTop
nponyckaeTcad, 1 npouecc 3apsaakm npoaon-
XaeTca ona cneayruwero akkymynartopa.

Bpewms 3apsiaku 3aBUMCUT OT pasnnyHbIX hakTo-
poB, B TOM Y/CIE OT TeMMepaTypbl akKyMynsi-
TOpa 1 OT OKpy>KatoLleln TemnepaTypsbl. Ans
obecneyeHnsi onTUManbHON MOLLHOCTU HeObXo-
AnMo cobnogaTe pekoMeHAoBaHHbIe TeMnepa-
TypHble pexumbl, B 13.4. dakTnueckoe Bpems
3apsaaKU MOXKET OTNMYaTbCst OT yKazaHHOro.
Bpewms 3apsigku ykazaHo Ha canTe
www.stihl.com/charging-times.

Ecnu wrencenbHas Bunka BCTaBeHa B PO3eTKy
N aKKyMynsSiTOp YCTaHOBIIEH B 3apsiiHOe YCTPOMi-
CTBO, NMPOLIeCC 3apsiaKu HauUMHaeTCs aBToMaTu-
Yecku. Korga akkyMynsiTop NONHOCTbIO 3apsiKeH,
3apsigHOe YCTPOWCTBO aBTOMAaTUYECKU OTKIHO-
YaeTcs.
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pycckuia
B npouecce 3apaakv 3apsgHoe yCTPOMCTBO 1
aKKyMynaTop HarpesatoTcs.

3apsgHoe ycTpoicTBO 060py0BaHO BCTPOEH-
HbIM BEHTUMATOPOM, KOTOPbIN B NpoLiecce
3apsaKM MOXET aBTOMaTUYECKM BKINKOYATbCA U

BbIKITOYaTbCA.
&

0000097160_002

> BcTaBuTb WwTencensHyto BUNKY (6) B yaobHo
[OCTYMHYt0 po3eTky (7).
3apsgHoe yCTponcTBo (3) BbINOMHAET caMo-
nposepky. Bce csetoanoael (4) ropst npmbn.
1 cekyHay 3eneHbIM 1 Npubn. 1 cekyHay Kpac-
HbIM CBETOM.

> [NponoxwuTk kabenb nuTanus (5).

> BcTaBuTb akkymynsTop (2).
[opuT 3eneHbIVi cBeTOANOL (4) COOTBETCTBYIO-
LLIero akKyMynsTOpHOro otceka. Ha akkymyns-
TOpe ropsT 3eneHble ceetoanoabl (1), n nget
3apsagka akkymynsaTopa (2).

> Ecnu cBetogunop (4) cOOTBETCTBYIOLLErO aKKy-
MYNSTOPHOrO oTceka n ceetoamoabl (1) Ha
akkymynsTope 6onblue He ropsAT: akkymyns-
TOp (2) NONHOCTBLIO 3apsPKEH, U €ro MOXHO
BbIHYTb 13 3apsAHOro ycTponctaa (3).

> Ecnu 3apsgHoe yctponctso (3) 6onblue He
MCMONb3yeTcs, CreayeT BblHYTh LUTENCENbHY
BUIIKY (6) n3 poseTku (7).

6.3 MHavkauma ypoBHs 3apsiga

0000080345_002

> Haxatb kHomky (1).
CeToanoabl (2) Ha 3apsiAHOM YCTPOWCTBE 1
cBeToamoabl (3) Ha akkyMmynsiTopax akTUBK-
PYIOTCS U NOKa3bIBaOT COCTOsIHME 3apsiaHOro
YCTPOWCTBA ¥ YPOBEHb 3apsifa akkyMynsiTo-
poB.
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7 YcTaHoBKa M U3BIEYEHNE akKyMynsiTopa

6.4 CeeToamoasl Ha 3apsigHOM
yCTpoiicTBE

CseToavoabl 0ToGpaxatoT COCTOsIHUE 3apsif-
HOro ycTpoWicTBa Unu HemcnpasHocT. MoryT
CBETUTLCS NMBO MUraThb 3eneHble UMK KpacHble
cBeToamoabl.

Ecnun roput 3eneHbli CBETOANOA COOTBETCTBYO-
LLIero akKyMynsTOpHOro oTceka, naeT 3apsaka
aKKyMymnsTopa Unmn akkyMymnaTop oxuaaeTt
3apAaKK.
> Ecnu muratot KpacHble CBETOAMOAbI: YCTpa-
HWUTb HEUCMPaBHOCTMU.
3apsgHoe yCTpOWCTBO UMK akKyMynAaTop
HeuncrnpaeHbI.

7  YctaHoBKa 1 n3Brne4veHune
akKymynsitopa
71 YcraHoBKa akkyMynsaropa

0000097162_002

> BcTaButb akkymynatop (1) B akkyMymnsTOPHbIA
oTCcekK (2) po ynopa.
AkxkymynsTop (1) doukcmpyeTcst n kpenutcst
CO LLeNYKOM.

7.2 MsBneueHue akkymynsitopa

0000095740_002

> HaxaTtb Ha oba cukcaTtopa (1).
AkkymMynsiTop (2) pa3bnokupoBaH 1 MoXeT
ObITb U3BMEYEH.

8 TpaHcnopTupoBka

8.1 TpaHcnopTUpoBKa 3apsAgHOro
ycTpolicTBa
> BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKM.
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9 XpaHeHue pyccKuii

> CmoTaTb kabenb NOAKIIYEHNUS U 3aKpenuTb — 3apsigHoe YCTPOICTBO HAaXoAMTCS B 3aKpbl-
Ha 3apsiAHOM YCTpOiCTBe. TOM MOMELLEHUN.

— 3apsigHoe YCTPOIACTBO He NoABELLEHO Ha
kabene nuTaHus unu Ha gepxarene (1)
kabensa nuTaHus.

MepemeLueHue 3apsgHOro ycrponcTsa
> 3Bneyb Bce akKyMynsTopsbl.

TpaHcnopTMPOBKa 3apsiiHOro YCTpocTBa — [Npu xpaHeHun 3apsAHOro yCTpoiicTaa
B TPaAHCMOPTHOM CpeacTee cobntoaaloTCst ykaszaHHble OrpaHN4eHns no
> Ecnu 3apsagHoe yCTPOMCTBO CMOHTUPOBAHO Temnepatype, [ 13.3.
CTaLMOHapPHO:
> 3aKpenuTb 3apsAAHOE YCTPONCTBO CTSkK- 10 OuncTka
HbIMU PEMHSAMU, NIEHTAaMW UM CETKOW, 10.1 OuMCTUTB 3apAAHOe YCTPOii-
4TOObI OHO HE MOTIIO OMNPOKUHYTLCS Y CMe-
CTUTBCA. CTBO
> He ycTaHaBnuBaTb 3apsigHble yCTpoicTBa > BblHyTb LITENCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKM.
Apyr Ha apyra. > O4ncTUTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO BRAXHOM
maTepuen.
9 XpaHeHVIe > OUNCTUTb BEHTUIALMOHHbIE NPOPE3N KUCTbHO.
. > YaanuTb Mycop U3 akkyMynsiTOPHOro oTceka n
9.1 XpaHeHue 3apsifHOro yCTpou- HaYNCTO NPOTEPEeTb OTCEK BIaXHO! MaTe-
CTBa pvien.
> BbIHYTb LWITENCenbHY0 BUMKY 13 PO3ETKU. > Ounctutb OIEKTPUYECKNE KOHTaKTbl B aKKyMy-

NATOPHOM OTCEKEe KNCTbIo Unn MSITKON LLleTKOVI.

11 TexHudeckoe obcnyxuea-
HUE U PEMOHT

11.1  TexHudeckoe obcnyxmBaHue u
PEMOHT 3apsaHOro yCTponcTea

0000097161_001

[Monb3oBaTenb HE MOXET CaMOCTOSITENLHO ocy-
LLEeCTBNATbL TEXHNYECKOe OGCJ‘Iy)KI/IBaHI/Ie n

> CmoTaliiTe kabenb NMTaHWs 1 3akpenuTe PEMOHT 3apsiHOro YCTPOMCTBA.
Ha 3apsiAHOM YCTpOiicTBe. > Ecnu 3apsgHoe ycTporicTBo TpebyeT obeny-
> [Npu xpaHeHUn 3apsagHOro YCTPOicTBa Heob- KUBaHWS! UMK HencnpaeHa, cneayeT oGpart-
XOAMMO, YTOBbI BBIMOMHSNUCH CrieaytoLLe UTbCs K NpeacTasutenio STIHL.
yCroBUS. > Ecnu kabenb nuTaHust HeucnpaseH unu
— 3apsigHoe yCTpOWCTBO HEAOCTYMHO ANst NOBPEXAEH: HE NCNONb30BaTh 3apAaaHOe
neten. YCTPOWCTBO M NMOPYYUTb 3aMeHy kabensi nuTa-
— 3apsaHoe YCTPOCTBO YNCTOE U CYXOe. Hust Aunepy STIHL.

12 YcrtpaHeHue HencnpaBHOCTEN
12.1  YcrpaHeHue HeucnpaBHOCTEl 3apsAAHOro YCTPoMcTBa

HeucnpaeHoctb |CBeToauon |Ceetogmop |MpuumHa YcTtpaHeHue
bl Ha bl Ha
3apsAQHOM | aKKyMynaTo
YCTpOMCTBE |pe
Akkymynsitop He |[Toput Ha AKKyMynsiTop > OcTaBuUTb akkyMynaTop B
3apshkaeTcs. 3eneHbIn aKKyMynsaTo [neperpencs unm 3apsAHOM YCTPOWCTBE.
cBeToamon |pe roput nepeoxnaguncs. Mpouecc 3apsakn HauHeTcA
COOTBETCTB |1 KpacHbIn aBTOMaTUYECKN, KaK TONbKO
ytoLLero CBETOAMNOA. OyAeT QOCTUrHYT AnanasoH
aKKyMynsaTo AOMyCTUMbIX TemnepaTyp.
pHOro
oTceka.
Muvraet HapyLueH > /3Bneyb akkymynsTop.
KpacHbIn 3NEeKTPU4ECcKnin
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pycckui 13 TexHnuyeckme gaHHble
HeucnpaeHocte |CeeToguop |Ceetogmop |[MpuumHa YcTtpaHeHnve
bl Ha bl Ha
3apsAOHOM | aKKyMynaTo
ycTpoicTBe |pe
CBeTOAMOf, KOHTaKT Mexay > O4YMCTUTb KOHTAKTbI B
COOTBETCTB 3apsaHbIM aKKyMyMATOPHOM OTCEKe.
ytoLLero YCTPOWCTBOM U > BcTtaBuTb akkymynsTop.
aKKyMynsaTo aKKyMyNATOPOM.
pHOro
oTceka.
Ha AKkymynsTop > He ncnonb3osatb
aKKyMynATO |HencnpaBeH. aKKyMynaTop v o6paTtutbes K
pe ropsaTt avnepy STIHL.
4 KpacHbIX
cBeToamMop,
a.
Csetoavon 3apsgHoe ycTpoiicTeo |> He ucnonb3osath 3apsgHoe
COOTBETCTB HeuncrnpasHO. YCTPOWCTBO 1 06paTUTbCH K
yloLiero avnepy STIHL.
aKKyMynsaTo
pHOro
oTceka npu
yCTaHOBKe
aKKyMynsaTo
pa He ropuT
1 He
muraer.
Mwuratot 2 B3apsigHoe ycTpoiicTeo |> He ucnonb3oBath 3apsigHoe
unu 4 HeuncnpasHoO. YCTPOMCTBO 1 06paTUTLCA K
KpacHbIX avnepy STIHL.
cBeToaMop,
a.
3apsigHoe Csetoavon KpaTkoBpemeHHO > BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUMNKY
YCTPOWCTBO HE  |bl HE TOPST HapyLueH 13 PO3ETKU.
BbIMOMHAET npuébn. 1 ANEKTPUYECKU > Bbioxkgatb 1 MUHYTY.
camonpoBepKy. |cekyHay KOHTaKT C 3apsAHbIM  |> BcTaBuTb ITENCENbHYO
3eneHbIM U YCTPOWCTBOM. pO3eTKy B PO3ETKY.
npubn. 1 ce
KyHay
KpacHbIM
CBETOM.

13 TexHunyeckne paHHble

13.1  3apsigHoe yctpovcTteo STIHL
AL 301-4

— HomuHanbHoe HanpsikeHue: CM. 3aBOACKYHO

Tabnuuky

YacrtoTa: cM. 3aBOACKYHO Tabnnyky

— HomuHanbHasi MOLLHOCTL: CM. 3aBOACKYHO
Tabnuuky

— 3apsgHbIvi TOK: CM. 3aBOACKY0 Tabnmyky

Bpewms 3apsigku ykazaHo Ha cainTe
www.stihl.com/charging-times.

13.2  YanuHutenbHble WHYpPbI

B 3aBncumocTn ot Hanps>XXeHna n OnnHbl
MCNonb3yemMoro yannH1UTeribHOro WwHypa ero
XKunbl OOJDKHbI UMETb CeYeHUA He MeHee:
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€CINn Ha 3aBOACKON Tabnun4ke ykasaHo HOMU-

HanbHoe HanpsbkeHue ot 220 B no 240 B:

— AnuvHa wHypa go 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— AnuHa wHypa ot 20 go 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

€Crnuy Ha 3aBOACKOI Tabnuyke ykasaHo HOMU-

HanbHoe HanpsbkeHue ot 100 B po 127 B:

— AnuHa wHypa go 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— AnuHa wHypa ot 10 go 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
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14 3anacHble YacTu U NPUHaANEXHOCTH

13.3  OrpaHnueHunst no TemnepaTtype

A MPEAYNPEXOEHWE

B AKKYMYNATOpP HE 3alyLLEeH OT BCeX BHELUHUX
Bo3aencTBuiA. Mpn onpegeneHHblX BHELLHNX
BO3EMCTBUSIX akKyMyInsiTOp MOXeT 3aro-
peTbCcs UM B3opBaTbCs. ATO MOXET NPUBECTU
K TShkenbIM TpaBMaM 1 MaTepuansHoOMy
yuep6y.
> He 3apspkaTb akkyMynaTop npu Temnepa-
Type Hmxke —20 °C unu Bbiwe 50 °C.

> He xpaHWTb akkyMynaTop unv 3apsigHoe
YyCTPOWNCTBO npwu Temnepatype Huxe -20 °C
mnu Beiwe +70 °C.

13.4 PekomeHaoyemble ananasoHbl

TemnepaTypbl
[ns o6ecneveHns onTUmMansbHOM MOLLHOCTU
aKkKyMynsaTopa 1 3apsigHOro YCTpolicTBa Heo6xo-
OMMo cobnofaTh cregyolve aAnanasoHbl TeM-
neparypbl.
— 3Bapsagka: ot 5 °C go 40 °C
— XpaHeHue: o1 -20 °C go 50 °C

Ecnu akkymynsiTop 3apshkaeTcst Unv XpaHuTcst
3a npegenamMmy pekoMeHayembix AnanasoHoB
TemnepaTypbl, €ro MOLLHOCTb MOXET CHU3UTLCS.

Ecnu akkyMynaTop MOKPbIA UKW BRaxHbIW, ero
HeobXOANMO NPOCYLUNTD B TEYEHNE MUH.

48 vacos npu TemnepaTtype oT + 15 °C go

+ 50 °C n BnaxHoctu Bo3gyxa 70 %. bonee
BbICOKas BMaXHOCTb BO3AyXa MOXET yBENUYUTb
BpPEMS MPOCYLLKU.

13.5 REACH

REACH - ato pernameHTt EC ansa peructpauyum,
OLIEHKM 1 AOMNyCKa XMMUYECKNX BELLECTB.

CsefleHusi Ans BbINONHEHNS
pernameHTa REACH yka3aHbl Ha cTpaHuue
www.stihl.com/reach .

13.6  YcraHOBnEHHBIN CPOK Cryx6bl

MonHbBIN yCTaHOBMNEHHbIV CPOK CNyX0bl — A0
30 ner.

YcTaHOBNEHHbIV CPOK CryxObl Npegnonaraet
perynspHoCTb TEXHUYECKOro 06CnyXmBaHus 1
yxofa B COOTBETCTBUM C TpeboBaHWsAMU
VHCTPYKLMW NO 3KcnyaTauuu.
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14 3anacHble YyacTu 1 npu-

HageXXHOCTU
14.1  3anacHble YacTu 1 npuHag-
JIEXXHOCTU
STIHL 3twmn cumBonamy o603HayYeHbl opu-
&, rMHanbHble 3anyacTv u

npuvHagnexHoctn STIHL.

KomnaHnus STIHL pekomeHayeT ucnonb3oBaTb
opurvHanbHble 3anyactu STIHL n opuruHans-
Hble npuHagnexHocTn STIHL.

Komnannsa STIHL He MoXeT pyyaTbCcs 3a Hapex-
HOCTb, 6€30MacHOCTb 1 MPUrOAHOCTb 3aMacHbIX
YacTel 1 NPUHaAANEXHOCTeN APYrX NMPON3BOAM-
Tenen, BCNeAcTBME Yero OTBETCTBEHHOCTb
komnaHum STIHL 3a nx akcnnyartaumto ncknio-
YeHa.

OpurunHaneHble 3anacHble Yactu STIHL u opuru-
HanbHble NpuHagnexHoctTn STIHL MOXHO KynuTb
y annepa STIHL.

15 YTunusauus

15.1  YTunusaums 3apsgHoOro

yCTpoiicTBa

MHdopmaLmio 06 yTrnmnsawmm MoxHO Nnony4utb
B MECTHON afMWHUCTPALVM Unn y aunepa
dvpmbl STIHL.

HeHnagnexaluas ytunmsaumsa MOXeT HaHeCTu

BPe/ 340POBbI0 U OKpYyXatoLen cpeae.

> Wapenua STIHL, Bkntovas ynakoBky, Heo6xo-
AVIMO B COOTBETCTBMM C MECTHbIMW Npeanunca-
HMAMM cOaTh B MYHKT c6opa BTOPChIPbS.

> He ytunusmposaTb BMecTe C 6bITOBbIMM OTXO-
Aamu.

16 Appeca

STIHL NonoBHo#i oguc
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen
Germany

HoyepHue komnaHum STIHL
POCCUWNCKAA oEOEPALINA

OO0 "AHOPEAC WTWIb MAPKETUHT™
Hab. O6BoaHoOro kaHana, gom 60, nutepa A,
nomeL. 1-H, odgumc 200

192007 Cankt-leTepbypr, Poccus
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1  PriekSvards

Cienttais klient, cienijama kliente!

AT0L0 9516000000

Més priecajamies, ka esat izvéléjies STIHL. Més
atfistam un razojam savus augstakas kvalitates
izstradajumus atbilstosi savu klientu prasibam.
Sadi rodas izstradajumi, kas ir Tpasi uzticami ari
smagos apstaklos.

STIHL nodrosina ari augstako servisa kvalitati.
Musu tirgotaji garanté profesionalas konsultaci-
jas un apmacibu, ka ari visaptverosu tehnisku
apkalpoSanu.

STIHL vienmér ilgtspéjigu un atbildigu ripé€jas
par dabu. ST lieto$anas instrukcija sniedz jums
atbalstu, lai jus ilgstosi, drosi un videi draudzigi
varétu lietot savu STIHL Produkt razojumu.

Meés pateicamies par jusu uzticibu un vélam jums

izdoSanos ar jusu STIHL izstradajumu.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET UN
SAGLABAJIET.

2

21

Informacija par So lietoSa-
nas instrukciju
Spéka esosie dokumenti

Ir spéka vietéjie droSibas noteikumi.

>

Papildus $ai lietoSanas pamacibai izlasiet,

izprotiet un saglabajiet Sos dokumentus:

— Akumulatoru STIHL AR lietoSanas instruk-

cija

Akumulatora STIHL AP droSibas noradijumi

Transportlidzekla razotaja lietoSanas

instrukcija (ja 1adétajs tiek ieblveéts trans-

portiidzekir)

— DroS$ibas informacija par STIHL akumulato-
riem un produktiem ar iebavétu akumula-
toru: www.stihl.com/safety-data-sheets.

0458-829-9921-C
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3 Parskats

22 Bridinajuma norazu apzimé-

Sana teksta

A sistavi

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas rada smagas traumas vai izraisa
navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

A srioinAUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

NORADIJUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.
> Minétas darbibas var novérst mantiskos

bojajumus.

23 Simboli teksta

"..” Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja
== lietoSanas instrukcija.

3 Parskats
3.1 Ladétajs

0000097153_001

1 Ladétaja LED
Gaismas diodes rada ladétaja statusu.

0458-829-9921-C
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2 Taustind
Taustina nospieSanas rezultata iedegas gais-
mas diodes uz ladétaja un akumulatoriem.

3 Akumulatora nodalijums
Akumulatora nodalijuma tiek ievietots akumu-
lators.

4 Fiksacijas svira
Fiksacijas svira notur akumulatoru akumula-
tora nodalijuma.

5 Turétajs
Turétaji nostiprina ladétaju pie sienas, uz
galda, skapi vai atvilktné.

6 Piesléeguma vads
BaroSanas kabelis savieno ladétaju ar tikla
kontaktdaksu.

7 Barosanas kontaktdak$a
Baro$anas kontaktdak$a savieno barosanas
kabeli ar kontaktligzdu.

# Datu plaksnite ar ierices numuru

3.2 Simboli

Simboli var atrasties uz ladétaja un tie nozime
sekojoSo:

Sargajiet elektroierici no lietus un mitruma.

Neizmest produktu sadzives atkritumos.

H!!N Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSanas
== pamacibu.

4  DroSibas noradijumi
4.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboli uz ladétaja nozime:

levérojiet droSibas noradijumus un vei-
ciet tajos noraditos pasakumus.

Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSa-
nas instrukciju.

% Sargajiet ladétaju no lietus un mitruma.

Novietojiet vienu virs otra maksimali
tris l1adetajus.
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4.2 Nosacijumiem atbilstiga lieto-
Sana

Ladétajs STIHL AL 301-4 péc kartas lade Cetrus
akumulatorus STIHL AP un AR.

A BRIDINAJUMS

®m Akumulatori un ladétaji, kurus STIHL nav atla-
vis lietot, var radit ugunsgrékus un spradzie-
nus. Var rasties smagi vai navéjosi savaino-
jumi un materialu bojajumi.
> Ar ladétaju STIHL AL 301-4 uzladéjiet aku-

mulatorus STIHL AP un AR.

m Ja |adétajs netiek izmantots atbilstosi noteiku-
miem, iesp&jams gut smagas vai navéjosas
traumas un radit mantiskos bojajumus.
> Ladétaju izmantojiet ta, ka aprakstits $aja

lietoSanas instrukcija.

4.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | jetotaji bez instruktazas nespé€j atpazit vai
novertét apdraudéjumu, ko rada ladétajs. Lie-
totajam vai citam personam var rasties smagi
vai navejosi savainojumi.

> Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-

$anas pamacibu.

> Nododot iekartu citai personai: nododiet art
lieto§anas instrukciju.

> Gadajiet, lai lietotajs atbilstu talak minéta-
jam prasibam:

— Lietotajs ir atputies.

— Lietotajs fiziski, sensoriski un garigi ir
spéjigs lietot 1adétaju. Ja lietotaja fizi-
skas, manu vai garigas sp€jas ir ierobe-
Zotas, lietotajs drikst stradat tikai atbildi-
gas personas uzraudziba vai saskana
ar tas noradijumiem.

— Lietotajs sp€j atpazit un novértét lade-
taja raditos apdraudéjumus.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstosi
valsts noteikumiem tiek profesionali
apmacits.

— Pirms pirmas ladétaja lietoSanas reizes
lietotadjs ir sanémis STIHL tirgotaja vai
specialista instrukcijas.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
tirgotaju.
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4 Drosibas noradijumi
44 Darba zona un apkartéja vide

A BRIDINAJUMS

®m Nepiedero$as personas, bérni un dzivnieki
nespéj atpazit un novértét ladétaja un elektri-
skas stravas radito apdraudéjumu. Nepiedero-
§as personas, bérni un dzivnieki var gut sma-
gas vai navéjosas traumas.
> NodroSiniet, lai nepiedero$as personas,

bérni un dzivnieki netuvotos.
> NodroSiniet, lai bérni nevarétu rotalaties ar
ladeétaju.

m | adétajs nav Udensdross. Stradajot lietus laika
vai mitra vide, pastav elektriskas stravas trie-
ciena risks. Lietotajs var gut traumas un lade-
tajs var tikt sabojats.

% > Nelietojiet to lietd un mitra vidé.

m | 3détajs nav aizsargats pret visu vides
ietekmi. Ja ladétajs ir paklauts noteiktai vides
ietekmei, tas var aizdegties vai uzspragt. Cil-
veki var gt smagas traumas, un var rasties
materialie zaudéjumi.
> Lietojiet ladétaju slégta un sausa telpa.
> Ja ladétajs tiek uzstadits un lietots trans-
portlidzekli: Uzstadiet un lietojiet ladétaju
slégta un sausa transportlidzekla vieta.

> Nelietojiet ladétaju ugunsnedrosa vai spra-
dziennedrosa vidé.

> Nelietojiet ladétaju uz ugunsnedroSas
pamatnes.

> Nelietojiet un neglabajiet ladétaju arpus
noraditajam temperatdras robezam, I
13.3.

m Cilveki var aizkerties ar piesléguma vada. Cil-
veéki var gut traumas un sabojat ladéetaju.
> lzvietojiet piesleguma vadu lidzeni uz

pamatnes.

m Ja ladeétajs tiek izmantots ka novietne prieks-
metiem vai Skidrumu traukiem, tiek var nokrist,
iztecét vai parslogot ladétaja skrivsavienoju-
mus. Personas var git traumas, un var rasties
materiali zaudé&jumi.
> Neizmantojiet ladétaju ka novietni.

4.5 DroSs stavoklis

Ladétajs ir drosa stavokl, ja ir izpilditi $adi notei-

kumi:

— Ladétajs nav bojats.

— Ladétajs ir tirs un sauss.

— Ja ladétaja ir ievietoti akumulatori: Akumulatori
ir pilniba ievietoti un nofikséti akumulatora
nodalijuma.

0458-829-9921-C



4 DroSibas noradijumi

A BRIDINAJUMS

m Ja stavoklis nav ekspluatacijai dross, detalas
var nedarboties pareizi un drosibas aprikojums
var nedarboties vispar. Cilvéki var gt smagus
vai navéjosus savainojumus.
> Nelietojiet bojatu ladétaju.
> Ja ladétajs ir nefirs vai mitrs: Notiriet un
izzavéjiet ladetaju.

> Akumulatoru ievietojiet ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija.

> Neveiciet ladéetaja izmainas.

> Neievietojiet priekSmetus ladétaja atveru-
mos.

> Nekad nesavienojiet 1adétaja elektriskos
kontaktus ar metala priekSmetiem un nevei-
dojiet isslegumu.

> Ladétaju nedrikst atvert.

> Nomainiet nolietotas vai bojatas noradijumu
plaksnites.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
tirgotaju.

46  leladst
A BRIDINAJUMS

m | adéSanas laika bojats ladétajs var neierasti

smarzot vai dumot. Var rasties savainojumi un

materialu bojajumi.

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontakt-
ligzdas.

m Nepietiekamas siltuma novades dé| ladéetajs
var parkarst un aizdegties. Var rasties smagi
vai navéjosi savainojumi un materialu boja-
jumi.
> Neparklajiet ladéetaju.

m Vairakus ladétajus iespéjams novietot vienu
virs otra. Novietojot vienu uz otra vairak neka
tris 1adétajus, kravums var viegli apgazties.
Lietotajs var git smagas traumas un ladétajs
var tikt sabojats.

> Maksimali novietojiet tris ladéetajus
vienu virs otra.

> Ladéjot akumulatoru STIHL AR:
Nenovietojiet ladetajus vienu virs
otra.

> Jaladeétajs tiek transportéts trans-
portlidzekli: Nenovietojiet ladétajus
vienu virs otra.

4.7 Elektriska piesléguma izveido-

Sana
Saskare ar stravu vado$am detalam iespéjama
Sadu iemeslu dél:
— Piesleguma kabelis vai pagarinatajs ir bojati.
— Piesléguma kabela tikla kontaktdaksa vai
pagarinatajs ir bojati.

0458-829-9921-C
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— Kontaktligzda nav pareizi uzstadita.

A BISTAMI

® Saskare ar stravu vado$am detalam var radit
stravas triecienu. Lietotajam var rasties smagi
vai navéjosi savainojumi.
> Parliecinieties, vai baroSanas kabelis, paga-
rinataja vads un to fikla kontaktdak$as nav
bojatas.

Ja piesléguma kabelis vai pagarinatajs
ir bojati:
>\ > Nepieskarieties bojatajai vietai.

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

Pieskarieties piesléguma kabelim, pagari-

natajam un tikla kontaktdak§am ar sausam

rokam.

lespraudiet tikla kontaktdakSu vai pagarina-

taju pareizi instaléta un nodroSinata kon-

taktligzda ar aizsardzibas kontaktu.

Pieslédziet ladétaju, izmantojot nopludstra-

vas aizsargslédzi (30 mA, 30 ms).

m Bojats vai nepiemérots pagarinatajs var izraisit
elektriskas stravas triecienu. Personas var gut
smagas vai navejosas traumas.
> Izmantojiet pagarinétéju ar pareizu vadu

Skérsgriezumu, 0 13.2.

A BRIDINAJUMS

m Uzlades laika nepareizs tikla spriegums vai

nepareiza fikla frekvence ladétaja var radit

parspriegumu. Sadi iespéjams sabojat ladé-

taju.

> Parliecinieties, vai tikla spriegums un fikla
frekvence atbilst noradém ladétaja jaudas
plaksnité.

> Ja ladétajs tiek lietots transportlidzekli: Par-
liecinieties, vai tikla spriegums un fikla fre-
kvence transportlidzekli atbilst noradém
ladetaja jaudas plaksnitée.

® Ja ladétajs ir pievienots vairaku kontaktligzdu

rozetei, uzlades laika iesp&jams parslogot

elektriskas detalas. Elektriskas detalas var

sakarst un izraisit ugunsgréeku. Var rasties

smagi vai navéjosi savainojumi un materialu

bojajumi.

> Parliecinieties, ka ladétaja un visu elektroie-
ricu, kas pieslégtas daudzkartéjai kontakt-
ligzdai, kopéja jauda neparsniedz specifika-
cijas, kas noraditas uz ladétaja nominal-
plaksnites un visam elektroiericém, kas pie-
sléegtas daudzkartéjai kontaktligzdai.

® Nepareizi uzstadits piesléguma kabelis un

pagarinatajs var but bojats un cilveki var aiz ta

aizkerties. Cilvéki var gut traumas un sabojat

piesléguma kabeli vai pagarinataju.

v

v

v
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> Uzstadiet un apziméjiet piesleguma kabeli
un pagarinataju ta, lai cilvéki nevarétu aiz
tiem aizkerties.

> Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-
taju ta, lai to nebutu iespéjams nospriegot
vai satit.

> Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-
taju ta, lai to nebutu iespéjams sabojat,
salocit, saspiest vai noberzt.

> Aizsargajiet piesleguma kabeli un pagarina-
taju pret karstumu, ellu un kimikalijam.

> Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-
taju uz sausas pamatnes.

® Darba laika pagarinatajs sasilst. Ja siltums

netiek novadits, tas var izraisit ugunsgréeku.

> Izmantojot kabelu spoli: pilniba izritiniet visu
kabelu spoli.

Ja elektriskie vadi un caurules ir uzstaditas

siena, uzstadot 1adétaju pie sienas, tas var tikt

bojatas. Saskare ar elektriskas stravas vadiem
var radit stravas triecienu. Cilveki var git sma-
gas traumas, un var rasties materialie zaudé-
jumi.

> Parliecinieties, ka paredzétaja vieta siena
nav elektriskie vadi un caurules.

m Neuzstadot ladétaju ta, ka aprakstits $aja lieto-
§anas instrukcija, ladétajs var kustéties,
nokrist vai parak sakarst. Personas var gut
traumas, un var rasties materiali zaudéejumi.
> Ladeétaju uzstadiet ta, ka aprakstits $aja lie-

toSanas instrukcija.
> Vispirms uzstadiet 1adétaju un tikai péc tam
ievietojiet akumulatorus.
m | 3détaju iespeéjams uzstadit transportlidzeklr.
Ja ladétajs netiek pareizi uzstadits transportli-
dzekli, iespéjami transportlidzekla detalu boja-
jumi. Personas var gut traumas, un var rasties
materiali zaudé&jumi.
> levérojiet transportlidzekla razotaja monta-
zas vadlinijas.

> Pieslédzot pie transportlidzekla baro$anas
tikla, ieverojiet valsts speka esoSos instala-
cijas noteikumus.

4.8 Transportésana

A BRIDINAJUMS

m Ja |adétajs nav uzstadits transportlidzeklr fik-

séti, ladétajs var apgazties vai parvietoties.

Var rasties savainojumi un materialu bojajumi.

> Atvienojiet tikla kontaktdaksu no kontakt-
ligzdas.

> |znemiet visus akumulatorus.

> Nostipriniet 1adétaju ar fiksacijas siksnam,
siksnam vai tiklu ta, lai tas nevarétu apgaz-
ties un kustéties.
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4 Drosibas noradijumi

> Nenovietojiet ladetajus vienu virs otra.

m BaroSanas kabelis nav paredzéts ladétaja par-
nésasanai. Sadi iesp&jams sabojat baroanas
kabeli un ladetaju.
> Uztiniet piesleguma kabeli un piestipriniet to

uz ladétaja.

4.9 Uzglabasana
A BRIDINAJUMS

m Bérni nespé€j atpazit un novértét ladétaja radito

apdraudéjumu. Tas var bérniem radit smagas

vai navéjosas traumas.

> izvelciet kontaktdaksu.

> Glabajiet ladétaju bérniem nepieejamas vie-
tas.
m | 3détajs nav aizsargats pret visu vides
ietekmi. Ja ladétajs ir paklauts noteiktai vides
ietekmei, tas var tikt sabojats.
> izvelciet kontaktdaksu.
> Ja ladétajs ir silts: laujiet ladétajam
atdzist.Ja ladétajs ir silts: laujiet 1adétajam
atdzist.

> Glabajiet ladétaju firu un sausu.

> Glabajiet ladétaju slégta telpa.

> Neglabajiet ladétaju arpus noraditajam tem-
peratlras robezam, [ 13.3.

® Vairakus ladétajus iespeéjams novietot vienu
virs otra. Novietojot vienu uz otra vairak neka
tris ladéetajus, kravums var viegli apgazties.
Lietotajs var gut smagas traumas un ladétajs
var tikt sabojats.

> Maksimali novietojiet tris ladétajus
vienu virs otra.

m BaroSanas kabelis nav paredzéts ladétaja par-
nésasanai vai uzkarina$anai. Sadi iespéjams
sabojat baroSanas kabeli un ladétaju.
> Satveriet un turiet ladétaju aiz korpusa.
Ladétajam ir izveidots padzilinajums vien-
karSai ladétaja pacelSanai.

> Nostipriniet ladétaju pie skrivéSanas punk-
tiem.

410 TiiSana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

m Asi tiriSanas ldzekli, tirisana ar Gdens striklu
vai smaili priek8meti var sabojat ladétaju. Ja
ladétajs netiek tirits pareizi, detalas var nedar-
boties pareizi un drosibas ierices var parstat
darboties. Cilvéki var gt smagas traumas.
> Ladétaju tiriet ta, ka aprakstits $aja lietoSa-

nas instrukcija.

0458-829-9921-C



5 Ladétaja sagatavosana lietoSanai

® Ja ladétaja apkope un remonts netiek veikta
pareizi, detalas var nedarboties pareizi un dro-
Sibas ierices var parstat darboties. Personas
var git smagas vai navéjosas traumas.
> Neveiciet |adetaja apkopi un remontu pats.
® Ja piesléeguma vads ir bojats:
> Lidziet STIHL tirgotaju nomainit pieslée-
guma kabeli.

5 Ladétaja sagatavosSana lie-
toSanai

5.1 Ladétaja sagatavosana lietoSa-
nai

Pirms darba uzsaksanas veiciet $adas darbibas:

> Parliecinieties, vai ladétajs ir droa stavoklr,
4.5.

> Ladétaja tirisana, 4 10.1.

> Ja darbibas nav iesp&jams veikt: neizmantojiet
ladétaju un ludziet STIHL tirgotaja palidzibu.

6 Akumulatora uzlade un

gaismas diodes
6.1 Ladétaja montaza
> Uzstadiet ladétaju ta, lai tiktu izpilditi Sadi
noteikumi:
— Tiek izmantots piemérots stiprinaSanas
materials.
— Izmantoto skruvju diametrs ir vismaz
4,8 mm.
— Tiek izmantotas atbilstoSas paplaksnes,
kuru aréjais diametrs ir 15 mm.
— Ladétajs atrodas horizontali.
Ladétajs nav nostiprinats augstak par 1,8 m
virs gridas.
Nostiprinot vairakus ladétajus lidzas: Piesle-
guma vads ir uzstadits zem ladétaja.

Ladéetaja montaza pie sienas

— | 0000097155_001

> Novietojiet ladétaju ta, lai piesleguma vads (
atrastos kreisaja puse.

» Uzstadiet ladétaju pie sienas ar visiem Cetriem
turétajiem.

=
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Ladéetaju montaza uz galda, plaukta vai atvilkiné

0000097158_002

> Uzstadot 1adétaju attélotaja pozicija B: Novie-
tojiet ladétaju ta, lai piesléeguma vads (1) atra-
stos kreisaja puseé.

> Uzstadiet ladétaju uz galda, plaukta vai
atvilktné ar diviem vai Cetriem turétajiem.

6.2 Akumulatora uzlade

!‘ e~V )]
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Ladeétajs spéju uzladét Cetrus akumulatorus péc
kartas. Uzlades process notiek atkariba no vis-
pirms ievietota akumulators attélotaja seciba. Ja
kadu akumulatoru nav iespéjams uzladét, aku-
mulators tiek izlaists un uzlades process tiek tur-
pinats ar nakamo akumulatoru.

0000097159_001

Uzlades laiks ir atkarigs no dazadiem faktoriem,
pieméram, akumulatora temperatlras vai apkar-
téjas temperatiras. Lai nodroSinatu optimalu dar-
bibu, ievérojiet ieteiktos temperatiras diapazo-
nus, & 13.4. Faktiskais uzlades laiks var at$kir-
ties no noradita uzlades laika. Uzlades laiks ir
noradits vietné www.stihl.com/charging-times.

Ja fikla kontaktdaksa ir ievietota kontaktligzda un
akumulators tiek ievietots ladétaja, uzlades pro-
cess sakas automatiski. Ja akumulators ir pilniba
uzladeéts, ladéetajs automatiski izslédzas.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs
uzsilst.

Ladétajam ir iebuvéts ventilators, kas uzlades
laika var automatiski ieslégties un izslegties.
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> levietojiet tikla kontaktdaksu (6) viegli pie-
ejama kontaktligzda (7).
Ladetajs (3) veic pastestu. Visas gaismas dio-
des (4) apm. 1 sekundi spid zala krasa un
apm. 1 sekundi - sarkana krasa.

> Pagariniet baroSanas kabeli (5).

> levietojiet akumulatoru (2).
Attieciga akumulatora nodalijuma gaismas
diode (4) spid zala krasa. Akumulatora gais-
mas diodes (1) spid zala krasa un akumulators
(2) tiek ladets.

> Ja attieciga akumulatora nodalijuma gaismas
diode (4) un akumulatora gaismas diodes (1)
vairs nedeg: Akumulators (2) ir pilniba uzla-
déts un to iespéjams iznemt no ladétaja (3).

> Ja ladétajs (3) vairs netiek lietots: atvienojiet
tikla kontaktdaksu (6) no kontaktligzdas (7).

6.3 Uzlades imena radiSana

0000080345_002

> Nospiediet taustinu (1).
Ladétaja gaismas diodes (2) un akumulatoru
gaismas diodes (3) tiek aktivizétas un norada
ladétaja statusu un akumulatoru uzlades
limeni.

6.4 Ladétaja LED

Gaismas diodes rada ladétaja statusu vai trauce-
jumus. Gaismas diodes var degt zala krasa vai
mirgot sarkana krasa.

Ja attieciga akumulatora nodalijuma gaismas
diode spid zala krasa, akumulators tiek l1adéts vai
arl akumulators gaida uzladi.
> Ja gaismas diodes mirgo sarkana krasa:
noveérsiet traucéjumus.
Radies ladétaja vai akumulatora traucéjums.
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7 Akumulatora ievietoSana

7 Akumulatora ievietoSana
7.1 Akumulatora ievietoSana

0000097162_002

° / 2,

> lebidiet akumulatoru (1) lidz galam akumula-
tora nodalijuma (2).
Akumulators (1) nofiks€jas ar knikski, un tas ir
nostiprinats.

7.2 Akumulatora iznem3ana

0000095740_002

> Nospiediet abas blokésanas sviras (1).
Akumulators (2) ir atblokéts, un to var iznemt.

8 TransportéSana

8.1 Ladétaja transportéSana
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligz-
das.
> Uztiniet piesléguma vadu un piestipriniet to uz
ladétaja.
Ladétaja parnésasana
> Iznemiet visus akumulatorus.
Ladétaja transportéSana transportlidzekit
> Ja ladétajs nav nekustigi nostiprinats:
> Nostipriniet ladétaju ar fiksacijas siksnam,
siksnam vai fiklu ta, lai tas nevarétu apgaz-
ties un kustéties.
> Nenovietojiet ladétajus vienu virs otra.

9 Uzglabasana
9.1 Ladétaja uzglabasana

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

0458-829-9921-C



10 Tirisana
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> Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to
uz ladétaja.

Glabajiet 1adéetaju ta, lai tiktu izpilditi $adi notei-
kumi:

— Ladétajs nav pieejams bérniem.

— Ladétajs ir tirs un sauss.

— Ladetajs atrodas slegta telpa.

— Ladétajs nav pakarinats aiz piesléguma
vada vai piesléguma vada turétaja (1).
Ladétajs netiek glabats arpus noraditajam
temperatiras robezam, 1 13.3.

\

10 TiriSana

10.1  Ladeétaja tindana

> Atvienojiet tikla kontaktdak$u no kontaktligz-
das.

12 Traucéjumu noverSana

12.1 Ladeétaja traucéjumu novérSana

latvieSu

\

Tiriet 1adétaju ar samitrinatu draninu.

Ar otu iztiriet ventilacijas atveres.

> |znemiet no akumulatora nodalijuma svesker-
menus un iztiriet to ar samitrinatu draninu.
Akumulatora nodalijuma elektriskos kontaktus
firiet ar otu vai maigu suku.

11 Apkope un remonts
11.1  Ladétaja apkope un remonts

Lietotajs pats nevar veikt ladétaja apkopi un

remontu.

> Ja nepiecieSama ladétaja apkope vai tas ir
bojats: vérsieties pie STIHL tirgotaja.

> Ja baroSanas kabelis ir bojats: neizmantojiet
ladétaju un ladziet STIHL tirgotaju nomainit
baroSanas kabeli.

\

\
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Traucéjums Ladéetaja Akumula- |Célonis Risinajums
LED tora gais-
mas diodes
Akumulators Attieciga 1 gaismas |Akumulators ir parak |> Laujiet akumulatoram sasilt.
netiek ladéts. akumula-  [diode uz karsts vai auksts. Uzlades process tiks uzsakts
tora nodali- |akumula- automatiski péc pielaujama
juma gais- [tora kon- temperaturas dizaina sasnieg-
mas diode |stanti deg Sanas.
spid zala sarkana
krasa. krasa.
Attieciga Partraukts elektriskais [> lznemiet akumulatoru.
akumula- savienojums starp > Veiciet akumulatora nodali-
tora nodall- ladétaju un akumula- juma kontaktu tirisanu.
juma gais- toru. > levietojiet akumulatoru.
mas diode
mirgo sar-
kana krasa.
4 gaismas |Ir radies akumulatora |> Neizmantojiet akumulatoru un
diodes uz |traucéjums. l0dziet STIHL tirgotaja pald-
akumula- Zibu.
tora mirgo
sarkana
krasa.
Attieciga Radies ladétaja trau- > Neizmantojiet 1adétaju un lud-
akumula- céjums. ziet STIHL tirgotaja palidzibu.
tora nodali-
juma gais-
mas diode
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13 Tehniskie dati

Traucéjums Ladéetaja Akumula-
LED tora gais-

mas diodes

Célonis

Risinajums

spid vai pec
akumula-
tora ievieto-
Sanas
nemirgo.

2 vai

4 gaismas
diodes
mirgo sar-
kana krasa.

Radies ladétaja trau-
céjums.

> Neizmantojiet ladéetaju un lud-
ziet STIHL tirgotaja palidzibu.

Gaismas
diodes
nespid
apm. 1
sekundi
spid zala
krasa un
apm. 1 sek
undi - sar-
kana krasa.

Ladeétajs neveic
pastestu.

Elektriskais savieno- |> Atvienojiet tikla kontaktdaksu
jums ar ladétaju 1su
bridi ir partraukts. > Nogaidiet 1 minati.

no kontaktligzdas.

> lespraudiet tikla kontaktdaksu
kontaktligzda.

13 Tehniskie dati
13.1  Ladétajs STIHL AL 301-4

— Nominalais spriegums: skatiet identifikacijas
datu plaksniti

— Frekvence: skatiet identifikacijas datu plaksniti

— Nominala jauda: skatiet identifikacijas datu
plaksniti

— Uzlades strava: skatiet identifikacijas datu
plaksniti

Uzlades laiki ir noraditi vietné www.stihl.com/
charging-times.

13.2  Pagarinataji

Izmantojot pagarinataju, ta vadiem - atkariba no
sprieguma un pagarinataja garuma - jabut vis-
maz Sadiem Skérsgriezumiem:

Ja nominalais spriegums datu plaksnité ir no

220V lidz 240 V:

— Vada garums lidz 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Vada garums no 20 m lidz 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Ja nominalais spriegums datu plaksnité ir no

100 V idz 127 V:

— Vada garums lidz 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Vada garums no 10 m lidz 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
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13.3 Temperatiras robezas

A srionNAUNS

® Akumulators nav aizsargats pret visu vides
ietekmi. Ja akumulators ir paklauts noteiktai
vides ietekmei, tas var aizdegties vai uzspragt.
Cilvéki var gut smagas traumas, un var rasties
materialie zaudéjumi.
> Neladejiet akumulatoru temperatura, kas ir
zemaka par - 20 °C vai augstaka par
+50 °C.
> Neuzglabajiet akumulatoru vai ladétaju tem-
peratura, kas ir zemaka par - 20 °C vai aug-
staka par + 70 °C.

13.4

leteicamais temperaturas dia-

pazons
Optimalai akumulatoru un ladéetaju veikstpéjai
ievérojiet Sadus temperatiras diapazonus:
— Ladésana: no + 5 °C lidz + 40 °C
— Uzglabasana: no - 20 °C lidz + 50 °C

Ladéjot, lietojot vai uzglabajiet akumulatoru
arpus ieteicama temperaturas diapazona, var
samazinaties ta veiktspéja.

Ja akumulators ir slapj$ vai mitrs, laujiet akumu-
latoram Z{t vismaz 48 h temperatira virs + 15 °C
un zem + 50 °C, ka arT ar mitrumu zem 70 %.
Lielaks mitrums var pagarinat zavéSanas laiku.

13.5 REACH

Ar REACH apzimeé EK rikojumu par kimikaliju
registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.

0458-829-9921-C
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14 Rezerves dalas un piederumi

Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet
vietné www.stihl.com/reach.

14 Rezerves dalas un piede-
rumi

14.1  Rezerves dalas un piederumi

STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL

&l rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
ves dalas un originalos STIHL piederumus.

Neskatoties uz nepartrauktu sekoSanu aktivita-
tém tirgd, STIHL nespéj novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
droSi un pieméroti lieto$anai, un STIHL nespéj
galvot par to lietoSanu.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie

STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-

taja.

15 UtilizéSana

15.1 Ladétaja utilizacija

Informaciju par utiliz€§anu var sniegt vietéja pas-

valdiba vai STIHL specializétais izplatitajs.

Nepareiza utilizacija var radit veselibas traucéju-

mus un kaitéjumu apkartéjai videi.

> STIHL izstradajumus, ieskaitot iepakojumu,
nogadajiet piemeérota savakSanas punkta otr-
reizéjai parstradei saskana ar vietéjiem notei-
kumiem.

> Neizmest sadzives atkritumos.

16 Adreses

www.stihl.com
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13 TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA. ..vveneereeerenerenanens 85
14 AvTaAAOKTIK@ Kal TITAPEAKOPEVA... S
LECTN 3 (oo o111 4 N a
16 AIEUBUVOEIG......ceeeeereeeeee e >
: 3
1 TMpoAoyog 2

AyatnTé TTeAATN,

EuxapiatoUpe Trou emAé€ate Tnv STIHL yia Tnv
ayopd gag. ZTOX0G Hag gival va axedIAfOUpE Kal
Va KATAOKEUAJOUPE TTPOIOVTa Kopudaiag TToldoTn-
TOG, TTOU QVTOTTOKPIVOVTAI OTIG OVAYKEG TWV
TeAATWV pag. ETal dnuioupyoupe TTpoidvTa Je
uYnAn aglotmaTia, akopa Kal KATw aTTo aKPaieg
guVvBnKeg Xpnaong.

MapaAAnAa, n STIHL apéxel oépPig kopudaiag
016TNTAG. O1 TMOTOTTOINPEVO! AVTITTPOCWTTOI HOG
MTTOPOUV VO 00g TIPOTHEPOUV £YKUPEG TUHBOU-
AEG, EKTTAIDEUTN KAl TTAAPN TEXVIKA UTTOOTAPIEN.

AMIAUQO no1QIdi3XA3 noxdIXdo not LonddpL

H STIHL dnAwvel pntd TNV TTpOGHAWGH TNG OTN
Biwaiun kai utreUBUVN XPACN TWV GUTIKWY
mopwv. OI TTapouaeg odnyieg xpriong Ba aag
BonBnoouv va XpnaIUOTTOINTETE TO TTPOIOV
STIHL gag yia ToAAG xpovia pe agddAsia Kal pe
geBaaud ato TePIBAAAOV.

-orloMYNNM0AD IDAI3 110X O]

-o1dmyX S1dmX oa3rlonyn3y 1LdoX 30 3bgmLn

>0G EUXAPITTOUE YIO TNV EUTTIATOTUVN KAl EUXO-
paaTe n xpron Twy Tpoiovtwy STIHL va eival yia
£00GG PIO EUXAPITTN EPTTEIIAL.

(e o

Ap Nikolas Stihl

ZHMANTIKO! AIABAZTE TO EFXEIPIAIO AYTO
MPIN AMNO TH XPHZH KAl $YAA=TE TO.

2  TAnpodopieg OXETIKA UE
QUTO TO EYXEIPIOIO 0dNYIWV
2.1 loxuovta éyypada

laxUouv ol ToTTIKOI Kavovigpoi agdaAeiag.
> EkT0G 0116 aUTéG TIG 0dNYieg xpnong, diapAaTe,
KaTavonate kal GUAAETE ETTIONG TA TTAPAKATW
Eyypada:
— O0dnyieg xpnong yia Tig ptratapieg STIHL AR
— O0dnyieg agdaAeiag yia TNV Prrarapia
STIHL AP
— O0dnyieg xpnang Tou KATAOKEUOTTH) TOU
QUTOKIVATOU (YIO EYKATAOTOON TOU GOPTIOTH
ge auTokivnTo)
— MAnpodopieg aodakeiag yia pmraTapieg kai
TIPOIOVTA PE EVOWHOTWHEVN PTTATAPIA TNG
STIHL:www.stihl.com/safety-data-sheets

"'SCO'0VA "O-1266-628-8510

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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eANVIKG 3 Nepigxopeva

22 Xprion TTPOEIBOTIOINTIKWY GUM- 3 Mepiexdueva

BOAwvV OTO KEiPEVO 3.1 opTioTHC

A KINAYNOZ

® To gUpBoAo autd XPNOIYOTTOIEITAI VIO TV ETTI-
gRpavan Kivouvwy Trou 0dnyouv e aoapd
TPOAUUATIONO 1y BdvarTo.
> Ta péTpa ou TreplypddovTal TropouV va
ammoTpéWouv goBapols TPAUPATITUOUG Kal
Bavarndopa atuxiuara.

A MPOEIAOMNOIHZH

B To gupBoAo autd XPNOIMOTTOIEITAI VIO TNV ETTI-
ognpavan KIivoUVwV TTou YTTOPEI va odnyraouv
age goapd TPAUPATIGHO 1) BavarTo.
> Ta péTpa ou TreplypdadovTal Tropouv va

aTToTPEWYOUV 0oBapoUg TPAUNATIOHOUG KAl
Bavarndopa aruxnuara.

SHMEIQSH

® To gupBoAo autd XPNOIYOTIOIEITAI VIO TV ETTI-
gAPavan KivoUVwY TToU JTTOPOUV VA TTPOKOAE-
gouv UNIKEG CNMIEG. i i

> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAMGOVTAI HTTOPOUV Va 1 Auxvieg oTov goprioT ,
QTTOTPEWOUV UNIKEG {NHIEC. O1 Auyvieg deixvouv Tnv KatdaTaan Tou opTi-

0000097153_001

aTh.
2.3 MapatrouTrr g€ Keipevo 2 NAAkpo ’ ’
".l“ To gUpBoAO QUTO TTAPATTEUTTEI O€ Eval TOV'IT)\HKTpO EVEPYOTTOIEI TIG Auyvieg Tou dopTi-
==l kepAAaIO AUTOU TOU EYXEIPIDIOU OdNYIWV. aTn KAl TNG PTTaTapiag.

3 Ymodoxn prmrarapiag
H ummodoxn pmrartapiag atoteAei Tn B€an g
pTTaTapiag.

4 MoxA6g acpaliong
O poxAog agdaiiong aTabepoTTolEi TNV PTTO-
Tapia péga atnv utrodoxr| TNG.

5 Xmpiyyara
Me Ta oTnpiypata, o $opTIoTAG UTTOPEI Va aTe-
pewBei ae Toixo, TPATTEC!, padI i UPTAPI.

6 KaAwdio tpododoaiag
To kaAwdio Tpododoaiag auvdiel Tov opTi-
aTh pe 10 DIG.

7 ®ig
To ¢ig xpnaipelel yia TN gUVOETN TOU KaAW-
diou Tpododoaiag ae TTpida.

# Mivakida 1gXU0g PE apIBUO UNXavINOTOg
3.2 ZUuBoAa

210V GOPTIOTH EVOEXETAI VO UTTAPXOUV GUURBOAO
HE TIG NG ONUOTiEG:

[MpoaTaTEVUETE TNV NAEKTPIKN) GUOKEUT ATTO
(TN Bpoxn Kai Tnv uypaaia.
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4 Mpoduageig aagdaAeciag

Mnv amoppiyeTe To TPOIOV padi pe Ta
OIKIOKA aTTOPPIKMATA.

- AiaBaarte, karavoraTe kal GUAASTe TG 0dn-
—— Yieg Xpong.

4 Tpodpuldéeic aadalciag
4.1 MpoeidotroiNTIka GUKBOAQ

Ta TpoeIdoTToINTIKA GUPBOAA TTAvw aTov GopTI-
aTH €XOUV TIG £ENG ONMATIEG:

Tnpeite TIG UTTOdEIEEIG aadaleiag kal Ta
OXETIKA PETPA.

AiaBaarte, KaravoraTe Kal GUAASTE Tig
odnyieg xprong.

MpoaTatevete Tov GopPTIATH aTTO TN
Bpoxn kail TNV uypaaia.

Mn oToiBadeTte TOUG GOPTIOTEG O OTH-
:@:253 AEG AVW TWV TPIWV TEPAXIWV.

4.2 MpoPAeTTOPEVOG OKOTTOS XPr1)-
ang

O ¢optiatig STIHL AL 301-4 popridel S1adOXIKA
£€wg T€00epIg ptratapieg STIHL AP kai AR.

A TNPOEIAOMNOIHZH

= PoPTIOTEG KAI PTTATAPIEG TTOU DEV EXOUV EYKPI-
B¢i ard tn STIHL pmopouv va TTpokaAégouv
TTUPKAYIEG KAl EKPNEEIS. YTTAPXE! KivOUvog
goBapou 1 Bavatndopou TPAUPATIOHOU Kal
TTPOKANGNG UAIKWV {nHIV.
> ®opridete Tig prrarapieg AP kai AR Tng
STIHL pe évav poptioty STIHL AL 301-4.
m Av o ¢popTIOTAG BEV XpNaIPOTTOIEiTAl TUPWVA
ME TIG 0OnYiEg, UTTAPXE! KivOUVOG goBapou n
Bavatndopou TpaupaTIGUOU Kal TTPOKANGNG
UAIKWV gnIwv.
> XpnaipoTrolgite Tov GOPTIATH OTTWG TTEPI-
YPAdETAI G’ AUTO TO EYXEIPIDIO OBNYIWV.

4.3 ATTQITHOEIG TTPOG TOV XPHOTN
A TPOEIAOINOIHZH

m XpnraTeg Tou dev OIaBETOUV KATAAANAN eKTTaI-
deuan dev gival ag B€an va avtiAngBouv kal va
agloAoyrgouv Toug KIVOUVOUG TTOU GXETICovTal
pE TN Xpran Tou opTIaTr. YTTAPXE! KivOuvog
goBapou 1 Bavatndopou TPAUUATIGUOU TOU
XPNOTN /i GAAWV aTOHWV.

0458-829-9921-C
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> AiaBaate, karavonaTe Kal GUAGETE Tig

odnyieg xpriong.

> Orav daveileTe Tov dopTIaTH g€ dAAo dTopo,
va diveTe Jadi kal To eyXeIpidlo odnyIwv.

> BeBaiwbeite 0TI 0 XpRaTNG TTANPOI TIG EENG
QTTAITATEIG:

— O xpnaTng givail EekoUPaATTOG.

— O XpNaTNG £XEl TIG CWHATIKEG, AloBNTN-
PIOKEG KAl VONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU OTTall-
TOUVTQI VIO TOV XEIPIOWO Kal TNV £pyagia
pe Tov GopTioTH. AV 0 XPAOTNG EXEI
MEIWPEVEG TWUATIKEG, AITONTNPICKEG A
VONTIKEG IKAVOTNTEG, ETTITPETTETAI VA
€PYQTTEI HOVO UTTO TNV €TiBAeWn f aUp-
dwva pe odnyieg evog utTEUBUVOU ATO-
pou.

— O xpnatng eivai ag B¢an va avtiAndOei
Kal va aglohoynael Toug KivdUvoug Tou
axeTiCovtal pe Tov GopTIaTH.

— O xpnaTng gival evAAIKAg ) o XpAaTtng
EKTTAIOEVETAI UTTO ETTITAPNAN OTO TTAQI-
g10 €TTAYYEAUATIKAG KATAPTIONG GU-
dwva pe Toug €BVIKOUG Kavovigpoug.

— O xpnaTng £xel Aael ekTTaideuan atod
TOV TTIOTOTTOINUEVO AVTITTIPOTWTTO TNG
STIHL R a6 €1dIkeupévo TTPOOTWTTO,
TIpIV TG TNV TTPWTN XPRON Tou ¢opTi-
oTh.

— O xpnaTng dev BpioKeTal UTTO TNV €TTA-
peI0 aAKOOA, GAPUAKWY 1) VOPKWTIKWY.

> Av €XeTe OTTOIOONTIOTE OTTOPIA, ATTEUBUV-
Beite GTOV TTIOTOTTOINUEVO AVTITTPOTWTTO TNG
STIHL.

4.4 Mepioxn epyaagiag Kai TrePIBAA-
Aov

A INPOEIAOINOIHZH

B Ta AOXETa TTPOG TNV EPYAaia ATopa, Ta TTaIdId
Kal Ta {wa dev gival ae BEan va avtiAngBouv
Kal va agloAoyRoouv Toug KIviUVoug Tou Gpop-
TIGTr) KQI TOU NAEKTPIKOU PEUNATOG. AOXETA
TTPOG TNV €pyaaia aropa, TaIdId kai {wa dia-
TPEXOUV Kivduvo goBapou ) Bavarndopou
TPAUUATITUOU.
> Tnpeite AoxeTA TTPOG TNV £pyagia dToua,
maidid kai {wa ae agdpaln amroéaTaaon.

> BeBaiwBeite o011 Ta TTaIdIG SV PTTOPOUV Va
XPNaoigoTroingouv Tov GopTIaTr gav Tral-
XVidl.

® O dpopTioTAg dev gival adidBpoxog. Z€ TTepi-
TITWAN XPAang atn Bpoxn 1 g€ uypo TePIBAA-
Aov, ptropei va TTpokAnBei nAekTpoTTAngia.
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AUTO UTTOPEi VO 0dNYATEI G€ TPAUPATIOUO TOU
XPAOTN KAl g€ {nuId aTov GoPTIaTH.

=\ "~ Mnv xpnaiporroieite Tov poidv ot
% Bpoxn R o uypo TrEPIBAAAOV.
O dopTiaTAG deV €ival TTPOTTATEUPEVOG OTTO
OAEG TIG €TIOPATEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG. 2€
TIEPITITWAN €KOEONG T€ OPITUEVEG ETTIOPATEIG
TOU TTEPIBAAAOVTOG, O GOPTITTAG PTTOPEI VO
mapel pwTid R va ekpayei. YTTapxel Kivduvog
goBapoU TPAUUOTITUOU Kal UAIKWYV {nHIwWV.
> XpnaigoTrolgite Tov popTIaTH POVO YEaa ae
KAEITTO Kal OTEYVO XWPO.
> Av 0 GOpPTIOTAG €ival EYKATETTNUEVOG KOl
XpnaigoTrolgital aTo auTtokivnTo: EykaraoTn-
aTE KOl XPNOIPOTIOIEITE TOV GOPTIOTH HOVO
JE€aa ae éva KAEIOTO KAl OTEYVO PEPOG TOU
QUTOKIVATOU.
> Mnv xpnaipoTroigite Tov GopTIoTr a€ eUdAE-
KTO 1 EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV.
> Mn xpnaoiyotrolgite Tov GopTIOTH TTAVW TE
€UDAEKTO UTTOOTPWHA.
> Mn xpnoigotrolgite Kal Pn duAdoaeTe Tov
$OoPTIOTA OE XWPO e BEPUOKPATIa EKTOG
TWV KOBOPITUEVWY OPIoKWY TIpWy, B 13.3.
B 3710 KaAwdIo Tpodpodoaiag UTTOPEi va OKOVTA-
Wouv dtopa. AuTo PTTopei va odnynael ae
TPAUPATIOPOUG Kal o€ NUIEG TOu GOPTITTH.
> TotoBetnaTe To KaAwdio Tpododoaiag £Ta1
WaTe va AaTTTETaI aTO £00POG.
® Av 0 $opTIOTAG XpNaIdoTToinBei aav Baan yia
AAAa avTikeipeva i doxeia e uypd, autd PTTo-
poUV va TTEgOUV, va XUBouv 1 va TTapadopTw-
gouv TIG Bideg aTepéwang Tou dopTiaTr. YTTap-
XEI KivOUVOG TPaUUATIOPOU Kal UAIKWY {NHIWV.
> Mnv xpnaigotroigite Tov GopTIaTh WG Baan
Yl QVTIKEIPEVQ.

4.5 Aodaiig kardaTaon

O dopTiaThG BpiokeTal o€ aagdaAn kataaTaon,

epoagov TAnpouvTal ol £€Nng TTPOUTTOBETEIG:

— Agv uttdpyel ¢nuid atov GopTIaTH.

— O ¢dopTIoTNG €ival KABaPOG Kal ATEYVOG.

— Av €xouv ToTT0BeTNOEI PTTaTapieg atov GopTi-
oaTi: O1 ytratapieg €xouv ToroBeTNOEi KAl
aopaAioTei cwaTa ATV UTTOdOXT).

A TNPOEIAOMNOIHZH

m Av 0 e€oTTAITOG Oev BpiokeTal ae aadaAn
KATAOTOAOT, OPITUEVA EEAPTANOTA UTTOPE] VOl
MV €TTITEAOUV TIG AEITOUPYIEG TOUG PE TOV
gwaTo TPOTTO KAl 01 BIATAEEIG agdaAeiag ptro-
pei va TeEBoUV EKTOG AsIToupyiag. YTTapxel Kiv-
duvog goBapou ) Bavarndopou TPAUPATIGUOU.
> Mn xpnaoipotroigite popTIaTA TTOU EXEI CNMIAL.
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4 MpooduAdgeig aagdaAciag

> Av o dopTioTrG AepwBei i Bpaxei, kaBapiaTe
TOV KOl adraTe TOV VA OTEYVWOEL.

> TomoBeTeiTe TIG PTTATOPIEG OTTWG TTEPIYPAdE-
Tal 0’ AUTO TO EYXEIPIDIO OONYIWV.

> Mnv KAVETE PETATPOTTEG GTOV GOPTITTH.

> Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEIYEVA PETA OTA
avoiypata Tou GpopTIaTH.

> Mn guvdEeTe Kal BPOaXUKUKAWVETE TIG NAEK-
TPIKEG ETTAPEG TOU POPTIOTH PE PETAAAIKA
QVTIKEIYEVA.

> Mnv avoiyeTe ToV GOPTIOTH.

> AMGETE Ta auToKOAANTA, av €xouv dBapEi N
KOTaaTPadE.

> Av €xeTe OTTOIAONTTOTE ATTOPIA, ATTEUBUV-
Beite GTOV TTIOTOTTOINUEVO QVTITTPOTWTTO TNG
STIHL.

4.6 dopTION
A MNPOEIAOMNOIHZH

m Kard 1 didpkeia TG GopTiong, Evag GopTIaTNG
ME CNUIG 1) EAATTWHA PTTOPEI VO EKAUTEI AOUVT)-
010TeG OOWEG ) KATTVO. YTTAPXE! KivOUVOG Tpau-
HaTIOPOU Kal UAIKWV {nHIwV.
> ATToguvdEaTe To GIg aTTo TNV TTpida.

B Av dev UTTAPXEI ETTAPKAG aTTaywyn TnNG Beppo-
TNTAG, 0 GOPTIOTHG UTTOPEI VO UTTEPBEPUAVOEI
KOl VO TTPOKAAETEI TTUPKAYIA. YTTAPXEl KivOu-
VoG gof3apou 1) Bavatndopou TpaupaTIgUOU
KaI TTPOKANGNG UAIKWV {NUIWV.
> Mnv KOAUTITETE TOV GOPTITTH.

® Mrropeite va aToIBAEETE TTAPATTAVW OTTO £VaV
dopTioTEG. Mia aTrAn, WOTOOO, TTOU ATTOTEAEI-
Tal a1rd TEPICTOTEPOUG ATTO TPEIG TTOIBAYME-
voug GOoPTIOTEG, PTTOPEI EUKOAD VO AVATPATTEI.
AuTo ptropei va odnynasl g€ gofBapd TpaupaTi-
OMO TOU XPAOTN Kal g€ {npid aTtov GopTIaTH.

> Mn aToiBéleTe Toug GopPTIOTEG OE
OTNAEG AVW TWV TPIWV TEUAXIWV.

> Av dopricete ptratapia STIHL AR:
Mn oTtoiBadete GopTITTEG TOV €va
TTAVW OTOV GAAOV.

> Av 0 $OpPTIOTAG PETOPEPETAI OE QUTO-
Kivnto: Mn atoifdadlete dopTIaTEG TOV
éva Tavw aTov aAAov.

4.7 HAexTpIkn oUvdean

Etradn pe peuparopdpa e€aptipaTa Pmropei va

TTPOKANBEi a1TO Ta €ENG aiTIa:

— Znpia ato KaAwdio Tpododoaiag | aTO KaAW-
810 TTPOEKTAONG.

— Znpia ato $ig Tou kahwdiou Tpododoaiag i
TOU KaAwdiou TTPOEKTATNG.

— NaBog eykataaTaaon Tng TPi¢ag.

0458-829-9921-C



4 TMpodulageig aagdaAeciag

A KINAYNOZ

® H emmadn e peupatopopa eEapTAPOTA PTTOPEI
va TTpokaAéael nAekTpoTrAnéia. YTdpxel kivou-
vog goBapou 1 Bavatnddpou TpaupaTiopoU
TOU XPNaTN.
> BeBaiwbeite 011 TO KAAWdIO Tpododoaiag, To
KOAWSIO TTPOEKTAONG Kal Ta IS gival g€
KOAR KaTdaToon.

Av utrapxer nuia ato kaAwdio Tpodo-

800iag ) aTo KAAWSIO TTPOEKTACNG:

> Mnv ayyileTe Ta gnueia TTOU €XOUV
Znuié

14.
> Ar}'lrjocuv&on 10 dIG aTTd TNV TTPIfa.
> Mnv maverte 1o kaAwdio Tpododoaiag, To
KaAWdIO TTpoékTaang (UTTaAavTéda) R Ta ¢Ig
TOUG ME BpeyPEVa XEPIQ.
> YuvdEaTe To ¢IG Tou KaAwdiou Tpododoaiag
1] TOU KOAWdIOU TTPOEKTACNG OE YIG CWATA
eyKaTeaTnuévn TTpida pe emadn yeiwang.
> YuvdEaTe Tov GOPTIOTH PECW adgdaieiodia-
KoTrTn diappong (30 mA, 30 ms).

B Eva akaTdAANAO KAAWDIO TTPOEKTACNG 1) HIT
evOeXOMEVN {NUIG OTO KOAWDIO TTPOEKTACNG
pTTOpEi va TTPoKaAETEl NAEKTPOTTANEIa. YTTApXE!
Kivduvog goapou 1 Bavarnddpou TpaupaTi-
agpou.
> XpnaIPoTToIEiTE KAAWDIO TTPOEKTACNG HE

KataAANAN diatopr), B3 13.2.

A TNPOEIAONOIHZH

B Mia egpaApévn Tadan SIKTUOU 1) €aGaAUEVN
aguxvoTtnTa dIKTUOU KaTd TN didpkeia TNG GOPTI-
ang PTTOPEi va TTPOKAAETEI UTTEPTACT OTOV
dopTioTr). MTTopei va TTpokAnBei ¢nuid aTov
dopTmiom).
> BeBaiwBeite 611 n TAON KAl N GUXVOTNTA TOU
NAEKTPIKOU SIKTUOU GUPGWVOUV PE T OTOI-
X€ia Tou avaypadovTal aTnVv Tvakida
TUTTOU TOU OPTITTH.

> Av 0 $OopTIOTNG XPNTIMOTTOIEITAl OE AUTOKI-
vnTo, BeRaIwOeiTe OTI N TAGN KAl N GUXVO-
TNTA TOU NAEKTPIKOU BIKTUOU TOU QUTOKIVA-
ToU gupdwvoUV PE Ta aTOIXEIa TNV TTIVa-
Kida TUTTOU TOU POPTIOTH.

® Edv o popTiaTAg ouvdeBei ae TToAUpTTPICO,
MTTOPEI va anpEIWBE UTTEPHOPTWAN TWV NAEK-
TPIKWV EAPTNHATWY KATA TN SIAPKEIX TG POP-
TIONG. Ta NAEKTPIKA £EQPTAMATA YTTOPEI VO
UTTEPBEPPAVOOUV Kal VO TTPOKAAETOUV TTUPKO-
yia. YTapyxel kivduvog oofapou i Bavarndo-
POU TPAUUOTIGUOU KAl UAIKWV {nHIwV.
> BeBaiwbeite 611 01 TTpodiaypadég 1I0XU0G aTO

TTOAUPTTPICO BEV UTTEPBaivouV TIG TTPOdIa-
ypadEg TTou avaypadpovTal aTnv TTIvVakidoa
TUTTOU TOU $OPTITTH) KAl OAWYV TWV NAEKTPI-

0458-829-9921-C
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KWV GUOKEUWV TTOU €ival GUVOEDEPEVEG OTO
TTOAUPTTPICO GUVOAIKA.
B Y¢ mepitrTwan AdBog TomoBéTNaNG TWV KaAw-
Siwv Tpododoaiag f TTPOEKTATNG, UTTOPEI Va
TIPOKANBEi {nuIc aTa KOAWSIA 1) VO OKOVTAWEI
KATT0I0G g€ auTd. EvdéxeTal va TrpokAnBouv
TPOAUPATIOMOI 1) UNIKEG CNMIEG TO KAAWDIO TPO-
dodoaiag 1 TpoEKTAaNG.
> ToTTOBETEITE KAl ETITNUAIVETE TO KAAWDIO
Tpod0d0aiag Kal To KAAWDIO TTPOEKTATNG
(uTTaAavTéda) pe TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
atroteAoUV KivOUVO va OKOVTAWEI KATTOI0G
oe auTd.

> TomoBeteite Ta KOAwSIA TPodPodoaiag Kal
TIPOEKTAONG OTPWTA KAl UE TETOIO TPOTTO
WAOTE VA PNV TEVTWVOVTOI.

> TomoBeteite Ta KOAwSIA TPodPodoaiag Kal
TTPOEKTAONG HE TETOIO TPOTTO WATE VA UN
dOBeipovTal, va punv Toaki¢ovTal, va pn guv-
OAiBovTal kal va pnv TpiBovTtal TTavw g€
QVTIKEIPEVA.

> [poaTaTeveTe Ta KaAwdIa Tpodpodoaiag Kal
TIPOEKTACNG ATTO BepUOTNTA, AddIa KAl XNWI-
KEG OUTIEG.

> TomoBeteite Ta KOAwSIA TpodPodoaiag Kal
TTPOEKTACNG HOVO € aTEYVO £00dOG.

m Kartd 1n SIGPKEIa TNG EPYATiag, To KAAWDIO
TpoéKTaONG feaTaiveral. H BepudtnTa autr, av
Oev PTTOPEi Va dlaxuBei, YTTopEi va TTPOKAAETEI
TTUPKAYIA.
> Av xpnaipoTrolgite KaAwdIo g€ avépn, EeTu-

Ai€Te 0AOKANPO TO KAAWDIO ATTO TNV AVEUN.

B HAekTPIKA KaOAWDIA KAl CWAAVEG TTOU £VOEXO-
HEVWG UTTAPXOUV OTOV TOiXO PTTOPOUV VO UTTO-
aTtouv Znuid, av o GopTIaTHG aTEPEWDE aTOV
Toix0. H emmadn pYe nAeKTPIKA KaAwdia YTropei
va TTpokaAéael nAekTpotTAnéia. YTrapxel Kivou-
voG gofBapou TPauPaTIGUOU Kal UAIKWY {nNHIWV.
> BeBaiwbeite 611 aTo TTPORAETTOUEVO TNYEiO

aTEPEWANG OEV UTTAPXOUV NAEKTPIKA KOAW-
Ola | OWANVEG HETO OTOV TOIXO.

m Av 0 GopTIOTAG BEV €ival EYKATEATNHEVOG OTTWG
TTEPIypAdETal 0’ AUTEG TIG 0dNYieg XPrang,
UTTapXeEl KivOuvog va PeTakivnBei, va TrEael
va utrepBeppavOei. YTapxel kKivOuvog Tpaupa-
TIOMOU KAl UNKWYV ZNUIWV.
> EykataaTtiaTte Tov GopTIaTH OTTWG TTEPIYPA-

dETAI ° QUTO TO EYXEIPIDIO OBNYIWV.
> EykatagtroTe TpwTa Tov $opTIOTH KAl TN
OUVEXEID TOTTOBETAOTE TIG UTTATAPIEG.

O $opTIOTAG PTTOPEI Va eyKaTaaTabei ag auTo-
Kivnto. Av 0 GopTIOTAG BEV EYKATAOTAOEI
JWaTA OTO QUTOKIVNTO, UTTAPXEI KivOUVOG vVa
TTPOKANBEi {NUI& O€ PéPN TOU QUTOKIVATOU.
YTapyel KivOuvog TpaupaTiopoU Kal UAIKWV
ZnUIwv.
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> AkoAouBRaTe TNV 0dnyia ykaTdaTaagng Tou
KOTOOKEUAQOTH TOU QUTOKIVATOU.

> [a TN ouvdean ato NAEKTPIKS BiKTUO TOU
OXNMOTOG TTPETTEI VA TNPOUVTAI Ol KATA TOTTO
10XUOVTEG KAVOVIOUOi EYKATAOTAONG.

4.8 Metadopd
A TIPOEIAONOIHZH

® Av o0 ¢popTIoTHG BeV gival KATAAANAQ EYKATEDTN-
MEVOG OTO QUTOKIVNTO, UTTOPEI VO OVOTPATTE 1
va PeTakivnBei. YTTapxel kivduvog TpaupaTi-
GPOU Kal UNIKWV nuIwV.
> AToouvdEaTe TO GIG aTTo TNV TTPida.
> AdaipéaTe OAeG TIG PTTATAPIEG.
> AagdaAiaTe Tov GopTIOTH P Aoupid, INAVTEG
n SiXTu, WAOTE va PNV PTTOPEI va avaTpaTei f
VO JETAKIVNOEI.
> Mn oToiBadeTe GoPTIOTEG.
® Mnv xpnaoipotrolgite To KaAwdio Tpodpodoaiag
yla va kpepdaeTe Tov dopTiaTr. MTopei va
TPOKANBEi {nuId aTo KaAwdIo Tpopodoaiag Kal
aTtov GopTIaTH.
> TuAigte To KaAwdI0 Tpododoaiag kal aTe-
pPEWATE TO aToV GOPTITTH.

4.9 duAagn
A TPOEIAOINOIHZH

® Ta raidia dev gival ag Béan va avtiAngBouv
Kal va agloAoyrigouv Toug KIvoUuvoug Tou dpop-
TIoTA. YTapxel kivduvog coBapou 1 Bavatndo-
POU TPAUUOTITUOU TTASIWV.
> AtoouvdEaTe 10 DIG.
> dulaooete Tov GOPTIOTA HAKPIG ATTO TTaI-

d1a.
O popTioTAG deV gival TTPOCTATEUPUEVOG OTTO
OAEG TIG eMOPACEIG TOU TTEPIBAANOVTOG. Z€
TIEPITITWON €KBEONG OE OPITUEVEG ETTIOPATEIG
Tou TTEPIBAAAOVTOG PTTOPEI VO TTPOKANBEi ¢nuId
aTtov ¢opTIaTH.
> AtmoouvdEaTe 10 DIG.
> Av 0 $opTIaTAG gival {eaTOG, aPAATE TOV VA
KPUWOEL.

> ®ulaoaete Tov GopTIaTH OE KABAPO KAl OTE-
YVO péPOG.

> ®ulaoaete Tov GopTIOTA OE KAEIOTO XWPO.

> Mn ¢puAdaaete Tov GOPTIOTH OE XWPO HE
Beppokpaagia eKTOG Twv KaBopIoUEVWY opia-
KWV Tidwy, 01 13.3.

m Mrropeite va aToIBAEETE TTAPATTAVW ATTO £vav
dopTiaTéG. Mia aTAAN, WOTOCO, TTOU ATTOTEAEI-
TOI OTTO TTEPITTOTEPOUG ATTO TPEIG OTOIRAYUE-
VouG $opTIOTEG, PTTOPET EUKOAO VO OVATPOTTE.
AuTé ptTopei va odnynaoel ae goapo TpaUPaTI-
gpo TOu XPAATN Kal g€ ¢nuid atov opTIaTh.
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5 ETolpagia Tou ¢popTIoTH Yia Xprion

> Mn aToiBadeTe TOUG POPTIATEG OE
OTNAEG AVW TWV TPIWV TEPAXIWV.

B Mnv xpnaigoTrolgite To kaAwdio Tpopodoaiag
yla va peTadEpETe 1 va KPePATeTE TOV GOopPTI-
aTti. Mmopei va TpokAnBei {nuid ato KaAwdio
Tpododoaiag kal atov GopTIaTH.
> [MaveTte Kal KPATATE TOV GOPTICTH ATTO TO
mepiBANpa Tou. O GopTIaTAG SIABETE pia
EVOWHATWHEVN AaBR TTou BIEUKOAUVEI TOV
XEIPITUO TOU.

> 2TEPEWATE TOV GOPTIOTH OTA TTPORAETTOUEVA
anueia.

410 Kabdapiopya, cuvtiipnon Kai €i-

oKeun

A TPOEIAOINOIHZH

® Ta gkAnpd péoa kaBapiapou, To kabdpioua pe
Oéapn vepoU Kal TA JUTEPA AVTIKEIJEVA PTTO-
pPOUV va TTPOKOAéToUV {NUIEG aTOV GOPTITTH.
Av 0 dopTIaTAG dev KaBapileTal cwaTd, Ta
€COPTAMATA PTTOPET VO PNV ETITEAOUV TIG Agl-
TOUPYIiEG TOUG PE TOV OWATO TPOTTO Kal Ol dIaTd-
geic agdaAeiag ptropei va 100UV EKTOG Ael-
Toupyiag. Yapyel Kivduvog goBapoU Tpaupa-
TIopoU.
> KoBapiete Tov $popTIaTH OTTWG TTEPIYPAdE-
TOI G QUTO TO EYXEIPIOIO OdNYIWV.
® Av 0 GopTIOTAG dEV TUVTNPEITAI I ETTIOKEUALE-
Tl CWOTA, T EEAPTAUATA UTTOPEI vV PNV ETTITE-
AoUV TIG AEITOUPYIEG TOUG PE TOV TWATO TPOTTO
Kai o dlaTdgels aodaleiag ptropei va 1eBouv
€KTOG Aeitoupyiag. YTrapxel kivduvog aofapou
r Bavarndopou TpaupaTiopou.
> Mnv ekTeAeite HOVOG TOG EpyaAadieg auvTnpn-
ong A €MOKEUNG aTov GoPTIaTH.
B Av ytrapxel EAATTwa ) {nuid ato KaAwdio
Tpododoaiag:
> ZnNTACTE ATTO TOV TTIOTOTTOINUEVO AVTITTPO-
owtro Tng STIHL va avTikaraotrael 1o
KaAwdlio Tpododoaiag.

5 EToipacgia tou ¢popTIOTH YIA
xXenaon
5.1 Etoipacia Tou poptiot yia
Xeron
Mpiv amrd Tnv €vapén Kabe epyaaiag, EKTEAETTE Ta
€gng Pripara:
> BeBaiwbeite 611 0 popTIOTAG €ival ae agdhain

karagrtaaon, B 4.5,
> KaBapiaTe Tov popriatr), £ 10.1.
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6 ®opTion pmatapiag GopTwan Auxvieg

> Av Oev PTTOPEITE VO OAOKANPWAETE KATTOIO ATTO
T TTOPATTAVW BAMATA, YN XPNOIUOTIOINTETE TO
dopTIaoTr) aAAd atreuBuvBeiTe gTOV TTIOTOTTOIN-
pévo avtirpéawTro TG STIHL.

6 ®doprion pmrarapiag eop-
TWOon AuyVvieg

6.1 EykardoTtagn ¢optioT
> EykataotnaTe Tov GopTIOTH PE TETOIO TPOTTO,
WATE VA IKAVOTTOIOUVTAl Of £EAG OUVONKEG:
— Tivetal xpian KaTAAANAWVY UAIKWVY aTEPEW-
ang.
— O1 xpnaiyotroloUpeveg BiGEG £XOUV DIAPETPO
TouAaxioTov 4,8 mm.
— Exouv xpnaipotroinBei KataAANAEG podEAEG
Je eEWTEPIKA BIAPETPO 15 mm.
— O ¢oprtioTrG gival ae opigovTia BEan.
— O ¢opTIoTHG BpigkeTal ge PEyIaTO UYWOG
1,8 m a1mo 10 £dadog.
— Av €xouv gykataaTabei TTepIgagoTePOI aTTd
évav ¢opTiaTég ditrAa-OitTAa: To KaAwdio

Tpododoaiag TEpVA KATW atro Tov GopTIaTH.

Z1epéwan $opTIaTH OE ToiXO

0000097155_001

> [upioTe TOV GOPTIOTH YE TETOIO TPOTTO, WATE TO
kaAwdio Tpododoaiag (1) va BpigkeTal aTnv
apIaTepr) TTAeupd.

> XTEPEWATE Tov GOPTIOTA OTOV TOiXO, XPNOIHO-
TTOIWVTAG KAl TA TEGTEPA GTNPIYHOTA.

EykaraoTtaon ¢opTioT o€ Tpatrédl, pagi f oup-
Tapi

0000097158_002

> Av o ¢opTioTrG eykaBioTaTtal atn B6éan B Tou
daivetal aTnv eikova: MNupiate Tov GopTIaTH PE
TETOIO TPOTTO, WATE TO KAAWDIO TPododo-
giag (1) va BpigkeTal aTnV apiaTepn TTAEUPA.

0458-829-9921-C
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> EykaTaoTraTe ToV GOoPTIaTH OTO TPATTEC!, OF
padi ) gupTdpl XpNOIKOTTOIWVTAG BUO I TED-
gepa atnpiypara.

6.2 dopTION pTTaTapiag

[NV a YN
N /\_,;f‘

] O O
n

- “44/4,‘5’0 -

O ¢popTioTAG pTTOpPEl Va dopTioel SIAdOXIKA Ewg
Kal TEoaepig ptratapieg. H diadikaaia ¢pdpTiong
akoAouBei Tnv €ikovigopevn aelpd, avaAoya pe
TNV YTTaTapia TTou ToTroBeTAONKE TTpWTN. AV HId
pTrartapia dev PTTopei va dopTIaTEl, TTaPABAETTE-
Tal, Kai n dladikagia ¢oPTIoNG GuvexileTal Je TNV
ETTOMEVN UTTOTOPIA.

0000097159_001

O xpovog ¢opTiang eEaptatal atrod diddpopoug
TTAPAYOVTEG, OTTWG N BepPOKPaTia TNG PTTaTaPiag
Kal n Beppokpaaia epIBaAAovToG. MNa BEATIOTN
aTedoan, TNPEITE TO TUVIATWHEVO EUPOG TIMWY
Beppokpaaiag, M 13.4. O mpayuankdg Xpdvog
boOpTIoNG pTTopEi va dladEpel atrd Tov Xpovo Gpop-
TIONG TToU ONAwveETal aTTd TOV KaTagkeuaaTtr. O
XPovog doépTIoNng avadépeTal aTnV I0TOTEAIdA
www.stihl.com/charging-times.

H diadikagia ¢opTiong ekiva autopaTa, otav
guvdEeTe TO GIG OTNV TTPICa KAl TOTTOBETEITE TNV
pmrartapia atov ¢opTiaTr. OTav oAokAnpwOei n
$OPTION TNG PTTATAPIAG, O GOPTIOTHG ATTEVEPYO-
TTOIEITON QUTOMATA.

Katd tn didpkeia Tng GOpTIONG N YTraTapia Kai o
dopTioTnG CeaTaivovTal.

O $opTIOTAG £XEI VAV EVOWHPOATWHEVO AVEUI-
agTAPA, TTOU YTTOPEI VO avolyokAEivel auTtopaTta

KaTd TN didpkela TNG GOPTIONG.
I3

0000097160_002
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> YuvdEaTe To dIG (6) Tou KaAwdiou Tpopodo-
giag o€ pia eUKoAa TTpoaiTh TTpida (7).
O ¢popTioTAG (3) ekTEAET AUTOBIAYVWATIKO
€Aeyxo. OAeg o1 Auyvieg (4) avaBouv TTpaaiveg
yIO TTEPITTOU 1 SEUTEPOAETTTO KaI OTN GUVEXEID
KOKKIVEG YyIa TTEPITTOU 1 BEUTEPOAETTTO.

> ApopoAoynaTte owaTd To KaAwdio Tpodpodo-
aiag (5).

> TomoBeTnaTe TNV pTTatapia (2).
H Auyvia (4) TnG avTigToIxng UTTOdOXNG YTTaTO-
piag avaBel og Tpaaivo xpwpa. Or Auxvieg (1)
aTtnv utratapia avapouv ge TTPATIVO XPWHO
Kal n prratapia (2) poprideral.

> Orav afrvouv ol Auxvieg (4) Tng avtiaToixng
utrodoxnNG pTrarapiag Kai ol Auxvieg (1) atnv
ptratapia ival aBnaTeg, n pTratapia (2) Exel
dopTiaTEl TTANPWG Kal PTTOPEiTE Va TNV adaipe-
geTe amo Tov ¢opTiaTh (3).

> Av Oev TTPOKEITAI VO XPNTIUOTTOINTETE AAAO TOV
dopTiotn (3), aTOgUVOEDTE TO IG (6) ATTO TNV
mpi¢a (7).

6.3 ‘Evdeign katdotaong ¢opTiong

0000080345_002

> [MiéaTe 10 TTARKTPO (1).
O1 Auyvieg (2) atov ¢opTiaTr Kai ol Auxvieg (3)
OTIG UTTOTAPIEG EVEPYOTTOIOUVTAI KAl OEiXVOUV
TNV KATAOTOON TOU GOPTIOTH KAl TNV KATA-
ataan GOPTIaNG TWV PTTOTAPIWV.

6.4 Auyvieg atov $poptiom)

O1 Auyvieg deixvouv Tnv katdataaon ) BAaBeG Tou
dopTmiaTn. O1 Auyvieg avapouv ag TTPATIVO XPWHA
N avaBoafrivouv ge KOKKIVO XpwHd.

Av n LED piag uttodoxng Ymratapiag avafel o€
TTPACIVO XpWwHa, N UTTaTapia GopTieTal ) TePIUE-
VEI TN O€IPA TG va HOPTITTEI.
> Av ol Auyvieg avapouv g€ KOKKIVO XPWHA, GUH-
BouAeuBeite TOV TTiVaKA QVTIMETWTTIONG BAQ-
Bwv.
Ytapyel BAGRN atov GopTIaTA 1) TNV YTTATO-
pia.
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7 TotroBéTnaon kai adaipean prrarapiag
7  TomoBeTnan kai adaipean
MTTaTapIiag

71 TomoBétnon emavadopTi{Ope-
VNG YTrarapiag

0000097162_002

° / 2,

> MiéagTe TNV prratapia (1) péoa atnv utro-
doxn (2) HEXP! va TEPUATIOEL.
H ptratapia (1) KOUPTIWVEL PE Eévav XapakTnpl-
aTikd Ao Kai gival TTAéov aagdaAiguévn.

7.2 Adaipean eravadopTifOpEVNG
HTTaTapiag

0000095740_002

> [MigaTe Toug dUo poyAoug aapdaiiong (1).
H pmrarapia (2) aracdalideTal kai PTropei va
adaipeBei atrd TO pPnXavnua.

8 Meradopd
8.1 Metadopd dpopTioTh

> AToouvdEaTe TO GIG ATTO TNV TTPida.
> TuAi€te To KaAWBIO TpododoTiag KAl ATEPEW-
aTe TO aTOV GOPTIOTH.

MeTtapopda popTioTh PE Ta XEPIT
> AdaipéaTte OAEG TIG PTTOTAPIEG.

Metadopd popTiaTn g oxnua
> Av 0 $opTIOTAG BEV Eival EVOWUATWHEVOG:
> AgdahiaTe Tov GopTIaTH PE AoUpId, INAVTEG i
QiXTU, WATE VA YNV PTTOPEI VO avaTPATTE
Va JETAKIVNOEI.
> Mnv aToIBadeTe GOPTIOTEG.

0458-829-9921-C



9 duAagn

9 ®UAaén
9.1 dUuAagn Tou popTiaTH

> ATToguvdEaTe To dIG aTTo TNV Trpida.

0000097161_001

> TuAigte TO KAAWDIO TpododOTiag Kal aTEPEW-
aTe T0 aToV GOoPTIOTH.
> PuAaooeTe Tov GOPTIOTHA PE TETOIO TPOTTO, WAOTE
Va IKAVOTToIoUVTal Ol €§AG TUVORKEG:
— O ¢opTioThG BpiokeTal pakpid atrd TaIdIA.
O dopTIaTAG ival kaBapdg Kal aTeyvog.
O $opTIaTAG BPioKeTal HETA OE KAEIOTO
XWPO.
O $opTIaTAG BEV KPEUETAI ATTO TO KAAWDIO
Tpododoaiag fy atd 1o aTrplypa (1) Tou
KaAwdiou Tpopodoaiag.
Mnv ¢uAdaaoete Tov HopTIOTH) TE XWPO HE
Beppokpagia eKTOS Twv KOBoPITUEVWY opia-
KWV Tipwv, E313.3.

12  Avrmigetwtmion BAaBwv
12.1

AvTigeTwmion BAaBwv GopTioTh

eANVIKG

10 Kabdapiopa
10.1  Kabdapiopya ¢popTioT

> AtmoouvdéaTte To dIG atro Tnv Tpila.

> KaBapiaTe Tov GopTIaTH pE Eva UypO TTavi.

> KaBapiaTe TIG OXIOPEG OEPITUOU pE £va TTIVEAO.

> AdaipéaTe TUXOV {Eva TWHATA ATTO TNV UTTO-
doxn TnG pTraTapiag kal kabapioTte TNV UTTo-
doxn TNG pTraTapiag pe Eva uypd Travi.

> KaBapiaTe TIG NAEKTPIKEG ETTADEG pETa aTNV
uTTodOoXN TNG YTTATAPIOG YE £V TTIVEAO i pIa
pahakr Bouptoa.

11
11.1

2UVTHPNON KAl ETTIOKEUEG

ZuvTAPNON KAl ETOKEUN GOPTI-
am

H guvTtipnon kai €makeur Tou GopTiaTr dev

JTTOpEI Va yivel atrd Tov XpnaTn.

> Av 0 GopTIOTAG XPEIAZETAI TUVTAPNON N EXEI
ENATTWHA 1 ¢NMIG, atreuBuvBeiTe aTOV TTIOTO-
TToINUEVO avTITTPOoWTTO TNG STIHL.

> Av uttapxel eEAdTTWPA ) {NUIG TO KOAWDIO
Tpod0od0oaiag, Un xpPnaIKOTToINTETE TOV GOPTI-
aTh N To KaAwdIo Tpododoaiag, aAAd {nTHOTE
QTTO TOV TTIGTOTTOINUEVO QVTITIPOCOWTTO TNG
STIHL va To avTIKataaTroEl.

0458-829-9921-C

BAGRBN Auyvieg Auyvieg Arria AVTIETWTTION
aTov prrarapiag
doptioT
H pmatapia dev - [H Auyvia 1 Auyvia H pmratapia ival oAU |> APRaTe TNV prrartapia péaa
dopriceTal. ™G atnv CeaTn 1 TTOAU Kpua. aTtov GopTIaTH.
avTigToIXNG |pTTaTapia H diadikaagia poépTiong Ba
utrodoxng |avaBer ot EEKIVATEI QUTOPATA, POAIG
pTTaTapIiag | KOKKIVO ETITEUXOEI N ETTITPETTOPEVN
avapel ge  [xpwua. Bepuokpaaia.
TTPACIVO
Xpwua.
H Auyvia H nAekTpikr) alvdean [> Adaipéate Tnv Ptratapia.
™mng avapETa aToV > KoBapiaTe TIG NAEKTPIKEG
avTiaToIxng dopTIOTH KAl TNV ETMOPEG PETQ TNV UTTODOXT
uTT0d0XNG pTTartapia éxel TNG YTTATAPIOG.
pTTaTapiag OIOKOTTEI. > ToToBeTAOTE TNV PTTATApPIAL.
avapoafnv
€l g€
KOKKIVO
Xpwya.
4 Nuyvieg  |Ymapxel BAABN otnv  [> Mn xpnaipoTroingeTe TNV
atnv pTTarapia. ptrarapia, aAAa atreubuvBeite
utraTapia aTOV TTIOTOTTOINUEVO
avafBoaBnv avtirpéowtro Tng STIHL.
ouv g€
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13 TexvIka@ XapakTnpIoTIKA

BAGBN Auxvieg

JTraTapiag

Auyvieg
gTov
dopmiaTn

Arria

AVTIUETWTTION

K(')K’KIVO
XPWHO.

H Auyvia

avTigToIxXng
uTTod0XNG
ptrarapiag
Oev avapel

n
avapoafBnv
€l, 6Tav
TOTTOOETEITE
mv
pTTarapia.

Ytapyel BAGRN atov
™Mg dopTiaTh.

> Mn XpNnOIYOTTOINTETE TOV
dopTIaTH, aAAG atTeuBUVOBEiTE
OTOV TTOTOTTOINKEVO
avtirpéowtro TG STIHL.

4 Nuyvieg
avapoaBnv
ouv gg
KOKKIVO

XPWHA.

2n YTapyel BAGRN atov
dopTiaTh.

> Mn XpnOIYOTTOINTETE TOV
dopTIaTH, aAAG atTeuBUVBEiTE
OTOV TTOTOTTOINUEVO
avtirpéowtro Tng STIHL.

O ¢popTiOTHG dEV
EKTEAEI
auTodIaYVWAOTIKO
€Aeyxo.

O1 Auyvieg
dev

avapouv
TTPACIVEG
yla TTepITTou
1 deuTEPOAE
TITO KAl 07N
TUVEXEID
KOKKIVEG yIa
TTEPITIOU

1 deuTEPOAE
ITO.

AlakoTTnKE yia Aiyo n
NAEKTPIKN oUVOEDN HE
TOV $OPTIOTH.

> ATTOOUVOETTE TO DIG ATTO TNV
mpida.

> Mepipévete 1 AeTTTO.

> JuvdEaTe To dIg aTtnv Trpida.

13  TexXVIKA XapakTnPIoTIKA
13.1  ®opmorig STIHL AL 301-4

— OvopaaTikn Taan: BAETTE IVoKida 10XU0G
— ZuxvotnTta: BAETTE TTIVOKida 1GXU0G

— OvopaaTikn 10XUG: BAETTE TTIVAKidQ ITXUOG
— Peupa ¢poptiong: BAETe mivakida 1axU0g

MAnpodopieg OXETIKA PE TOUG XpOvoug GOPTIaNG
JTTOpEiTE VO BPEiTE aTNV IaTOCEAIBO
www.stihl.com/charging-times.

13.2

Av xpnaigoTrolgite KaOAwSIO TTEKTAONG (UTTAAQ-
vT€QQ), Ol AyWYOi TTPETTEI VO £XOUV TNV €ENG EAAXI-
atn diartopr), avaAoya Pe TNV TAan Kal To PAKog
TOU KOAWSIOU ETTEKTATNG:

KaAwdia eTékTaong

Av | ovopaaTIKi} TAON TToU avaypadperal aTnv

mvakida 1oxUog ival 220 V éwg 240 V:

— Mnkog kaAwdiou €éwg 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Mnkog kaAwdiou 20 m £wg 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

162

AV n OVOHOOTIKR TGN TIOU avaypaderal oTnv

TvaKida 1oxUog eival 100 V éwg 127 V:

— Mnkog kaAwdiou £éwg 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Mnkog kaAwdiou 10 m £wg 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

13.3

Oplakég Tipég Bepuokpaagiag

A MNPOEIAOMOIHZH

® H prratapia dev €ival TTPOTTATEUPEVN ATTO OAEG
TIG €MOPATEIG ToU TTEPIBAANOVTOG. X TTEPI-
TITWaon ékBeaNG O€ OpITpEVEG ETTIOPATEIG TOU
TEPIBAANOVTOG, N YTTATAPIA PTTOPET VA TTAPEI
dwTd N va ekpayei. Yapxel kivduvog ooBa-
POU TPAUHATIOHOU KAl UNIKWYV {NUIWV.
> Mnv ¢opridete TNV pTTaTapia o Beppokpa-
oieg kKaTw atmo - 20 °C R mavw amo + 50 °C.
> Mnv ¢uldoaeTe TNV prratapia f Tov ¢opTi-
0T o€ Beppokpaaieg kKaTw atd - 20 °C R
Tavw aro + 70 °C.

0458-829-9921-C
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14 AvTaAAQKTIKG KOI TTOPEAKOUEVQ

13.4 Zuviotwpeva e0pn TIHWY Bep-
Hokpaaiag

Ma mn BEATIOTN amodoan TG YTrartapiag Kai Tou

dopTIaTn TNPEiTE TO aKOAOUBO €UPOG TIHWYV Bep-

Hokpaagiag:

— ®option: 5 °C éwg + 40 °C

— ®UAagn: - 20 °C éwg + 50 °C

2TV TepITTwan ¢oépTiong  UAagNG TNG prraTa-
PiOgG EKTOG TOU GUVIGTWHEVOU EUPOUG BEpUOKPa-
aglwv, UTTopEi va pelwBei n amodoar) TnG.

Edv n ptratapia eival Bpeypévn i uypn, adpnate
TNV va OTEYVWOEI I TOUAGXIOTOV 48 wpEeg O€
Beppokpaagia dvw Twv + 15 °C Kal KATw Twv

+ 50 °C, kai o€ uypaaia aépa kaTw amd 70 %. H
uwnAOTEPN UYPATia aEPa PTTOPEI VA TTAPATEIVE
TOV XPOVO OTEYVWHOTOG.

13.5 REACH

REACH eivai To d1akpITIKO OVOa EVOG KAVOVI-
gpou Twv EK yia TNV kKataxwpian, TNV agloAo-
ynan Kai Tnv ad€1od0Tnan XNHIKWY TTPOIOVTWY.

MNa TAnpodopieg OXETIKA PE TNV THPNCN TOU
aguampatog REACH, gupBouleubeite TNV 1I0TOCE-
Aida www.stihl.com/reach .

14  AvTaAAQGKTIKA KAl TTOPEAKO-
HEVA

14.1  AVTOAAGKTIKA Kal TTApEAKOUEVT

STIHL Ta gupfoAa autd XopakTnpifouv Ta
&), YVAOIa avTaAAOKTIKA Kal T yVATIa
TrapeAkopeva TG STIHL.

H STIHL guviatd va xpnaIPoTToIEiTe YVATIa
avTaAAGKTIKG Kal TTapeAkopeva NG STIHL.

Mapda Tn guvexn TTapakoAoubnan NG ayopdag, n
STIHL dev gival g B€an va kpivel TRV agloTmiaTia,
TNV aodAAeia Kal TNV KATAAANAGTNTA aVTOAAQKTI-
KWV Kal TTAPEAKOPEVWY aTTO GAAOUG KATOOKEUO-
OTEG KOI GUVETTWG OEV UTTOPEI va yyunBei yia Tn
Xpnon Toug.

Ta yvnoia avtaAakTikd kol TrapeAkopeva STIHL
eival S1a0£aIpa aTOV TTIGTOTTOINKEVO QVTITIPO-
owTtro TG STIHL.

15 Amoppiyn

15.1  Amoppiyn $poptio

Ma TAnpodopieg OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN UTTO-
peiTe va atreuBuvOeiTe aTIG APPODIEG TOTTIKEG
APXEG ) O€ TTITOTTOINUEVO AVTITTIPOTWTTO TNG
STIHL.

0458-829-9921-C
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Tuyov akatadAAnAn aroppIYn UTTOPEI VO TTPOKA-

Aeoel BAGBeg aTtnv uyeia kal va emiRapuvel To

TEPIBAANOV.

> Metadépete | TapadwaTe Ta Tpoiovta STIHL,
gupTrepIAapBavopévng TNG CUOKEUAaiag, a€
KaTdAAnAo anpeio guA\oyng yia avakUKAwan
gUupdwva Pe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

> Mnv Ta aTTOopPITITETE Padi e TO OIKIOKA OTTOP-
piypara.

16 AiguBuvoeig
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15 Utylizacja

1 Przedmowa
Szanowni Panstwo,

dzigkujemy za zakup produktu marki STIHL.
STIHL projektuje i produkuje urzadzenia o naj-
wyzszej jakosci, ktére w petni spetniajg oczeki-
wania klientow. Produkowane przez nas urza-
dzenia wyrozniajg sie najwyzszg niezawodnoscig
nawet w najcigzszych warunkach pracy.

Marka STIHL to réwniez najwyzszej klasy
obstuga klienta. Nasi sprzedawcy oferuja
fachowe doradztwo, pomoc w doborze odpo-
wiednich produktéw oraz kompleksowe wsparcie
techniczne.

Firma STIHL przywigzuje szczegdlng wage do

zrownowazonego rozwoju i ochrony srodowiska.
Celem niniejszej instrukcji obstugi jest zapewnie-
nie bezpiecznej i przyjaznej dla Srodowiska eks-

"'SCO'0VA "O-1266-628-8510

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

163

“NIOJYD BIUBMOSO)S Z8q WAuojsIg azlsided eu odemoxmbﬂ/\/\


https://www.stihl.com/reach
https://www.stihl.com

polski

ploatacji produktu STIHL przez dtugi okres uzyt-
kowania.

Dziekujemy Panstwu za zaufanie. Zyczymy
satysfakcji z uzytkowania produktu marki STIHL.

(e o

Dr Nikolas Stihl

WAZNE! PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM
| ZACHOWAC.

2 Informacje o instrukcji uzyt-
kowania

2.1 Obowiazujace dokumenty

Obowigzujg lokalne przepisy bezpieczenstwa.
> Oprocz tej instrukcji obstugi nalezy doktadnie
zapoznac sie z nastepujgcymi dokumentami i
zachowac je na przysziosc:
— Instrukcja obstugi akumulatora STIHL AR
— Zasady bezpieczenstwa dot. akumulatora
STIHL AP
— Instrukcja obstugi producenta pojazdu (jesli
tadowarka jest zamontowana w pojezdzie)
— Informacja bezpieczenstwa dotyczaca aku-
mulatoréw STIHL i produktéw z zamontowa-
nym akumulatorem: www.stihl.com/safety-
data-sheets

2.2 Ostrzezenia w tresci instrukcji

A NesezrieczENsTWO

® Ten piktogram oznacza bezposrednie zagro-
zenie powaznym lub wrecz $miertelnym
wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

A OSTRZEZENIE

m Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec

powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

m Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.
> Oznaczone nim $rodki moga zapobiec
szkodom w mieniu.

2 Informacje o instrukcji uzytkowania

23 Symbole w tekscie

U!H Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej
== instrukcji obstugi.

3 Przeglad

3.1 tadowarka

0000097153_001

1 Diody w tadowarce
Diody sygnalizujg stan fadowarki.
2 Przycisk
Przycisk aktywuje diody na tadowarce i na
akumulatorach.
3 Komora akumulatora
Komora stuzy do wktadania akumulatora.
4 Dzwignia blokady
Dzwignia blokady trzyma akumulator w komo-
rze akumulatora.
5 Uchwyty
Uchwyty stuzg do przymocowania tadowarki
do $ciany, stotu, pétki lub szuflady.
6 Kabel zasilajacy
Kabel zasilajacy taczy tadowarke z wtyczka.
7 Wityczka zasilajgca
Wtyczka zasilajgca tgczy kabel zasilajgcy z
gniazdkiem elektrycznym.

# Tabliczka znamionowa z numerem seryjnym

3.2 Symbole

Na tadowarce moga znajdowac sie symbole o
nastepujacym znaczeniu:

0458-829-9921-C
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4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy
Chroni¢ urzgdzenie przed deszczem i wil-
gocia.

Produktu nie wolno wyrzucaé do zwyktego
pojemnika na odpady komunalne.

l!_l.] Przeczytac niniejsza instrukcje obstugi,
== przestrzegac¢ jej i zachowac jg na przysz-
tos¢.

4  Wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa pracy
41 Symbole ostrzegawcze

Symbole ostrzegawcze na tadowarce majg
nastepujace znaczenie:

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa
i Srodkow ostroznosci.

Przeczytac niniejsza instrukcje obstugi,
przestrzegac jej i zachowac jg na przy-
sztos¢.

Chroni¢ tadowarke przed deszczem
i wilgocia.

Maks. trzy tadowarki moga leze¢ jedna
na drugiej.

4.2 Przeznaczenie

tadowarka STIHL AL 301-4 stuzy do tadowania
po kolei maks. czterech akumulatorow STIHL AP
i AR.

A OSTRZEZENIE

m } adowarki i akumulatory niedopuszczone
przez firme STIHL mogg spowodowac pozar
lub wybuch. Moze dojs¢ do powaznych obra-
zen lub smierci oraz szkod materialnych.
> Za pomocg tadowarki STIHL AL 301-4 nata-

dowac akumulatory STIHL AP i AR.

m Uzywanie tadowarki niezgodnie z przeznacze-
niem moze prowadzi¢ do powaznych obrazen
lub $mierci oséb oraz szkoéd materialnych.
> Uzywac tadowarki wytgcznie w sposob opi-

sany w niniejszej instrukgcji obstugi.

4.3 Wymagania dotyczace uzyt-
kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie przejdg przeszkolenia,
nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oszacowac

0458-829-9921-C
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zagrozen stwarzanych przez fadowarke. Moze
dojs$¢ do powaznych obrazen lub $mierci uzyt-
kownika i oséb postronnych.
> Przeczytac niniejsza instrukcje
obstugi, przestrzegac jej i zachowaé
ja na przysztosc.

> Jezeli fadowarka zostanie przekazana innej
osobie, nalezy przekazac jej rowniez
instrukcje obstugi.

> Uzytkownik musi spetnia¢ nastepujace
wymagania:

— Uzytkownik jest wypoczety.

— Uzytkownik jest zdolny pod wzgledem
fizycznym i psychicznym do obstugi
tadowarki. Jezeli uzytkownik ma ograni-
czenia fizyczne lub psychiczne do
obstugi urzadzenia, moze go uzywac
wytgcznie pod nadzorem lub po poin-
struowaniu przez osobe odpowie-
dzialna.

— Uzytkownik jest w stanie rozpoznac i
oceni¢ zagrozenia powodowane przez
tadowarke.

— Uzytkownik jest petnoletni lub odbywa
nauke zawodu pod nadzorem zgodnie z
krajowymi przepisami.

— Uzytkownik zostat przeszkolony przez
autoryzowanego dealera STIHL lub
specjaliste przed pierwszym uzyciem
tadowarki.

— Uzytkownik nie znajduje sie pod wpty-
wem alkoholu, lekoéw lub narkotykow.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie z
autoryzowanym dealerem STIHL.

4.4 Miejsce pracy i otoczenie

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzeta nie sa
w stanie rozpoznaé ani tym bardziej oceni¢
zagrozen powodowanych przez fadowarke
i prad elektryczny. Osoby postronne, dzieci
i zwierzeta sg narazone na cigzkie obrazenia
lub nawet Smier¢.
> Nie zezwala¢ na dostep oséb postronnych,

dzieci i zwierzat do urzadzenia.
> Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe fado-
warka.

m t adowarka nie jest wodoszczelna. W przy-
padku pracy w deszczu lub w wilgotnym oto-
czeniu moze dojs¢ do porazenia pradem elek-
trycznym. Uzytkownik moze odnie$¢ obraze-
nia, a tadowarka ulec uszkodzeniu.
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=\ =~ Nie uzywac podczas deszczu ani
% w wilgotnym otoczeniu.

m t adowarka nie jest zabezpieczona przed
wszystkimi czynnikami zewnetrznymi. Naraze-
nie tadowarki na oddziatywanie okreslonych
czynnikdéw zewnetrznych moze skutkowac jej
zaptonem lub wybuchem. Moze dojs$¢ do
powaznych obrazen lub szkéd materialnych.
> Uzywac tadowarki wewnatrz suchych
pomieszczen.

> Jesli tadowarka ma by¢ zainstalowana i
uzywana w pojezdzie, nalezy wybraé do
tego celu zamkniete i suche miejsce w
pojezdzie.

> Nie uzytkowac tadowarki w tatwopalnym
i wybuchowym otoczeniu.

> Nie uzytkowac tadowarki na tatwopalnym
podtozu.

> Temperatura w miejscu pracy i przechowy-
wania tadowarki nie moze przekracza¢ pod-
anego zakresu, I 13.3.

m Niebezpieczenstwo potknigecia sie o przewdd
zasilajacy. Niebezpieczenstwo powaznego
wypadku i uszkodzenia fadowarki.
> Utozy¢ kabel zasilajacy w taki sposéb, aby

nikt sie o niego nie potknat.

m Jesli na tadowarce sg odktadane rézne przed-
mioty lub ustawiane butelki z ptynami, mogg
one spasc¢, rozlac sie lub spowodowac prze-
cigzenie srub mocujgcych. Moze doj$¢ do
obrazen u oséb lub szkéd materialnych.
> Nie ktas¢ nic na tadowarce.

45 Bezpieczny stan

tadowarka jest bezpieczna dla uzytkownika i

otoczenia, jezeli:

— kadowarka nie jest uszkodzona.

— kadowarka jest sucha i czysta.

— Jesli w tadowarce znajdujg sie akumulatory,
muszg by¢ wiozone catkowicie do komory i
zablokowane.

A OSTRZEZENIE

m Jesli urzadzenie nie znajduje sie w stanie bez-
piecznym, jego elementy mogg dziata¢ niepra-
widtowo, a zabezpieczenia zosta¢ dezaktywo-
wane. Moze dojs¢ do powaznych obrazen lub
Smierci.
> Nie uzywac tadowarki, jesli jest uszko-
dzona.

> Jesli tadowarka jest zabrudzona lub wil-
gotna, wyczyscic¢ tadowarke i pozostawi¢ ja
do wyschnigcia.
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4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

> Akumulator wktada¢ wytgcznie w sposob
opisany w niniejszej instrukcji obstugi.

> Nie modyfikowac tadowarki.

> Nie wktada¢ zadnych przedmiotow
w otwory tadowarki.

> Nie tgczy¢ i nie zwierac¢ stykow elektrycz-
nych tadowarki z metalowymi przedmio-
tami.

> Nie otwierac¢ tadowarki.

> Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone etykiety
ostrzegawcze.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie z
autoryzowanym dealerem STIHL.

4.6 tadowanie

A OSTRZEZENIE

m Uszkodzona lub niesprawna tadowarka moze
wydziela¢ nietypowy zapach lub dymi¢ pod-
czas tadowania. Moze doj$¢ do obrazen lub
szkdd materialnych.
> Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

m Jezeli tadowarka nie moze odprowadzac
wytwarzanego ciepta, moze sie przegrzac i
spowodowacé pozar. Moze dojs¢ do powaz-
nych obrazen lub $mierci oraz szkéd material-
nych.
> Nie zakrywac tadowarki.

m Kilka fadowarek mozna utozy¢ jedna na dru-
giej. Jesli kilka tadowarek jest utozonych jedna
na drugiej, moga sie tatwo przewrdcic. Uzyt-
kownik moze odnies¢ ciezkie obrazenia, a
tadowarka ulec uszkodzeniu.

> Maks. trzy fadowarki moga leze¢
jedna na drugie;j.

> W przypadku tadowania akumulatora
STIHL AR, nie uktadaé tadowarek
jedna na drugie;j.

> Jesli tadowarka jest transportowana
samochodem, nie uktadac tadowa-
rek jedna na drugie;.

4.7 Podtaczenie elektryczne

Kontakt z elementami przewodzacymi moze

powstaé z nastepujgcych przyczyn:

— Kabel zasilajacy lub przedtuzacz sg uszko-
dzone.

— Wtyczka kabla zasilajgcego lub przedtuzacza
jest uszkodzona.

— Gniazdko jest zainstalowane nieprawidtowo.

A NIEBEZPIECZENSTWO

m Kontakt z elementami przewodzgacymi moze
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.
Moze to spowodowaé powazne obrazenia lub
Smier¢ uzytkownika.

0458-829-9921-C



4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

> Kabel zasilajgcy i przediuzacz oraz ich
wtyczki nie moga by¢ uszkodzone.

W przypadku uszkodzenia kabla zasi-
lajgcego lub przedtuzacza:
> Nie dotyka¢ uszkodzonego miejsca.

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

> Kabla zasilajgcego, przedtuzacza oraz ich
wtyczek dotyka¢ suchymi rekami.

> Wtyczke kabla zasilajgcego lub przedtuza-
cza podtgczy¢ do zainstalowanego i zabez-
pieczonego prawidtowo gniazdka ze sty-
kiem ochronnym.

> Podtaczy¢ tadowarke przez wytacznik rozni-
cowo-pradowy (30 mA, 30 ms).

m Uszkodzony lub nieodpowiedni przediuzacz
moze by¢ przyczyng porazenia pradem elek-
trycznym. Moze doj$¢ do powaznych obrazen
lub $mierci.

» Uzywac przedtuzacza o odpowiednim prze-
kroju, 3 13.2.

A OSTRZEZENIE

m Nieprawidtowe napiecie lub czestotliwo$¢ w
sieci elektrycznej grozg przepieciem podtgczo-
nej tadowarki. Moze doj$¢ do uszkodzenia
tadowarki.
> Sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwosé
sieci elektrycznej sg zgodne z parametrami
z tabliczki znamionowej tadowarki.

> Jesli tadowarka jest zamontowana w pojez-
dzie, nalezy sprawdzi¢, czy napiecie i czes-
totliwos$c instalacji pojazdu sg zgodne
z parametrami z tabliczki znamionowej
tadowarki.

m Jezeli tadowarka jest podtgczona do gniazda
wtykowego wielokrotnego, moze dojs¢ do
przecigzenia elementow elektrycznych pod-
czas tadowania. Elementy elektryczne mogg
sie nagrzac¢ i spowodowac pozar. Moze dojs¢
do powaznych obrazen lub $mierci oraz szkdd
materialnych.
> Sprawdzi¢, czy parametry podane na tab-

liczce znamionowej tadowarki oraz wszyst-
kich urzgdzen elektrycznych podtgczonych
do gniazda wtykowego wielokrotnego nie
przekraczajg w sumie parametréw pod-
anych na gniezdzie wtykowym wielokrot-
nym.

m Utozony nieprawidtowo kabel zasilajgcy i
przedtuzacz moze zostac¢ uszkodzony oraz
grozi potknieciem. Moze dojs¢ do obrazen
ludzi oraz uszkodzenia kabla zasilajgcego lub
przedtuzacza.
> Kabel zasilajgcy i przedtuzacz utozyc i

oznakowac w taki sposéb, aby nie grozity
potknieciem.

0458-829-9921-C
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> Kabel zasilajacy i przediuzacz utozy¢ w taki
sposob, aby nie byty naprezone lub popla-
tane.

> Kabel zasilajacy i przediuzacz utozy¢ w taki

sposob, aby nie zostaty uszkodzone,

zagiete lub przygniecione oraz aby o nic nie
ocieraty.

Kabel zasilajacy i przedtuzacz chroni¢

przed wysokimi temperaturami, olejem i

chemikaliami.

Kabel zasilajacy i przedtuzacz uktadac na

suchym podtozu.

® Podczas pracy przedtuzacz nagrzewa sig.
Jesli ciepto nie moze zostaé odprowadzone,
moze dojs$é do pozaru.
> W przypadku korzystania z bebna kablo-

wego nalezy rozwing¢ caty kabel.

m Jezeli w Scianie przebiegaja przewody elek-
tryczne i rury, moga one ulec uszkodzeniu w
przypadku montazu tadowarki na $cianie. Kon-
takt z przewodami elektrycznymi grozi poraze-
niem pragdem elektrycznym. Moze dojs$é do
powaznych obrazen lub szkdéd materialnych.
> Sprawdzié, czy w przewidzianym miejscu

montazu nie przebiegajg kable elektryczne
lub rury.

m Jezeli fadowarka nie jest zamontowana w spo-
s6b opisany w instrukcji obstugi, moze sie
przesuna¢, spasc lub mocno nagrzewac.
Moze dojs¢ do obrazen lub szkéd material-
nych.
> tadowarke montowaé w sposéb opisany w

niniejszej instrukcji obstugi.
> Najpierw zamontowa¢ tadowarke, a dopiero
potem wiozyé akumulatory.
m t adowarke mozna montowac¢ w pojezdzie.
Jesli tadowarka nie zostanie zamontowana
prawidtowo w pojezdzie, moze doj$¢ do usz-
kodzenia elementéw pojazdu. Moze doj$¢ do
obrazen lub szkéd materialnych.
> Przestrzegac instrukcji producenta pojazdu
dot. zabudowy.

> Przestrzega¢ obowigzujacych krajowych
przepiséw instalacyjnych przy podtgczaniu
do instalacji elektrycznej pojazdu.

A\
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4.8 Transport
A OSTRZEZENIE

m Jesli tadowarka nie jest zamontowana na state
W pojezdzie, moze sie przewrdcic lub przesu-
na¢. Moze dojs¢ do obrazen lub szkod mate-
rialnych.
> Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
> Wyja¢ wszystkie akumulatory.
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> Przymocowac tadowarke pasami lub siatkg
w taki sposéb, aby nie mogta sie przewrdcic¢
ani przesunag.

> Nie uktadac¢ tadowarek jedna na drugie;.

m Kabel zasilajgcy nie jest przeznaczony do

przenoszenia tadowarki. Przewod zasilajacy

i tadowarka mogg ulec uszkodzeniu.

> Zwing¢ kabel zasilajacy i przymocowac go
do tadowarki.

4.9 Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

m Dzieci nie sg w stanie rozpoznac ani oceni¢
zagrozen powodowanych przez tadowarke.
Niebezpieczenstwo powaznych obrazen lub
Smierci dziecka.
> Wyjac¢ wtyczke zasilajaca.
> tadowarke nalezy przechowywac

w miejscu niedostepnym dla dzieci.

m } adowarka nie jest zabezpieczona przed
wszystkimi czynnikami zewnetrznymi. Naraze-
nie tadowarki na oddziatywanie okreslonych
czynnikdw zewnetrznych moze skutkowac jej
uszkodzeniem.
> Wyjac¢ wtyczke zasilajaca.
> Jesli tadowarka jest nagrzana, poczeka¢ do

jej schtodzenia.

> Przechowywac tadowarke w miejscu
suchym i czystym.

> Przechowywac tadowarke w pomieszczeniu
zamknigtym.

» Temperatura w miejscu przechowywania
tadowarki nie moze przekracza¢ podanego
zakresu, 1 13.3.

m |stnieje mozliwos$¢ utozenia tadowarek jedna
na drugiej. Jesli kilka tadowarek jest utozonych
jedna na drugiej, moga sie tatwo przewrdcic.
Uzytkownik moze odnies$¢ ciezkie obrazenia,
a fadowarki ulec uszkodzeniu.

> Maks. trzy tadowarki mogg leze¢
jedna na drugie;j.

m Nie przenosié i nie zawieszac tadowarki za
kabel zasilajgcy. Przewod zasilajacy i tado-
warka moga ulec uszkodzeniu.
> Chwycic¢ tadowarke za obudowe i przytrzy-
mac. W tadowarce znajduje sie wgtebienie
utatwiajgce jej podnoszenie.

> Przymocowac tadowarke w punktach przy-
krecenia.
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5 Przygotowanie fadowarki do pracy

410 Czyszczenie, konserwacja

i naprawy
A OSTRZEZENIE

m Czyszczenie agresywnymi srodkami, strumie-
niem wody lub ostrymi przedmiotami moze
spowodowaé uszkodzenie tadowarki. Niepra-
widtowe czyszczenie tadowarki moze spowo-
dowac nieprawidtowe dziatanie podzespotdw i
wylgczenie dziatania urzgdzen zabezpieczaja-
cych. Skutkiem moga by¢ powazne obrazenia.
> Czyscic tadowarke wytgcznie w sposob opi-
sany w niniejszej instrukcji obstugi.
= Nieprawidtowa konserwacja lub naprawa tado-
warki moze spowodowaé nieprawidtowe dzia-
tanie podzespotéw i wylaczenie dziatania urza-
dzen zabezpieczajgcych. Moze doj$¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.
> Nie poddawac¢ tadowarki samodzielnie kon-
serwacji ani naprawom.
m Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony:
> wymieni¢ kabel zasilajacy w punkcie auto-
ryzowanego dealera STIHL.

5 Przygotowanie tadowarki
do pracy

5.1 Przygotowanie tadowarki do
pracy

Przed kazdym rozpoczeciem pracy wykonac¢

ponizsze czynnosci:

> Upewnic sie, ze stan tadowarki jest bez-
pieczny, 14.5.

> Wyczysci¢ tadowarke, E3 10.1.

> W przypadku braku mozliwosci przeprowadze-
nia powyzszych czynnosci, nie uzywac tado-
warki i skontaktowac¢ sie z dealerem STIHL.

0458-829-9921-C



6 tadowanie akumulatora i sygnalizacja diodami LED

6 tadowanie akumulatora i
sygnalizacja diodami LED

6.1 Montaz tadowarki
» Zamontowac tadowarke w taki sposéb, aby
byly spetnione nastepujace warunki:
— Zostaty uzyte odpowiednie materiaty mocu-
jace.
— Srednica uzytych érub wynosi min. 4,8 mm.
— Zastosowano odpowiednie podktadki o
Srednicy zewnetrznej 15 mm.
— tadowarka musi by¢ wypoziomowana.
— tadowarka jest zamontowana nie wyzej niz
1,8 m nad ziemia.
— Jesli jest zamontowanych kilka tadowarek
obok siebie, kabel zasilajacy jest utozony
pod tadowarka.

Montaz tadowarki na $cianie

0000097155_001

> Ustawi¢ tadowarke w taki sposob, aby kabel
zasilajacy (1) znajdowat sie po lewej stronie.

» Zamontowac tadowarke na $cianie przy uzyciu
wszystkich czterech uchwytow.

Montaz tadowarki na stole, na pétce lub w szufla-
dzie

0000097158_002

> Jesli tadowarka jest montowana jak w pokaza-
nej pozycji B, ustawi¢ jg w taki sposob, aby
kabel zasilajgcy (1) znajdowat sie po lewej
stronie.

» Zamontowac tadowarke na stole, potce lub w
szufladzie za pomocg dwoch lub czterech uch-
wytow.

0458-829-9921-C
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6.2 tadowanie akumulatora
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0000097159_001

tadowarka moze tadowac¢ maks. cztery akumu-
latory po kolei. tadowanie odbywa sie w zalez-
nosci od wiozonego najpierw akumulatora w
pokazanej kolejnosci. Jesli jeden z akumulatorow
nie bedzie mogt zosta¢ natadowany, zostanie
pominiety, a tadowanie bedzie kontynuowane z
nastepnym akumulatorem.

Czas fadowania zalezy od roznych czynnikow,
np. od temperatury akumulatora i temperatury
otoczenia. Dla uzyskania optymalnej sprawnosci
nie przekraczac¢ zalecanych zakreséw tempera-
tury, 4 13.4. Faktyczny czas tadowania moze
rézni¢ sie od podanego czasu. Czas tadowania
jest podany na stronie www.stihl.com/charging-
times.

tadowanie rozpoczyna sie automatycznie, gdy
wtyczka zasilajgca jest wtozona do gniazdka
elektrycznego, a akumulator wtozony do fado-
warki. tadowarka wytgczy sie automatycznie po
natadowaniu akumulatora.

tadowarka i akumulator nagrzewajg sie podczas
tadowania.

tadowarka ma wbudowany wentylator, ktéry
moze wigczac i wytaczac sie automatycznie w
trakcie tadowania.

0000097160_002

> Podtaczy¢ wtyczke (6) do tatwo dostepnego
gniazdka elektrycznego (7).
tadowarka (3) wykona autotest. Wszystkie
diody (4) zaswiecg przez ok. 1 sekunde na
zielono, a nastepnie przez ok. 1 sekunde na
czerwono.

> Utozy¢ kabel zasilajgcy (5).
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> Wiozy¢ akumulator (2).
Dioda (4) danej komory akumulatora zaswieci
sie na zielono. Diody (1) na akumulatorze
Swieca sie na zielono i akumulator (2) jest
tadowany.

> Gdy diody (4) danej komory akumulatora
i diody (1) na akumulatorze zgasna, akumula-
tor (2) jest w petni natadowany i mozna go
wyjac z tadowarki (3).

> Jesli tadowarka (3) nie bedzie juz uzywana,
wyciagna¢ wtyczke (6) z gniazdka (7).

6.3 Sygnalizacja stanu natadowa-
nia

0000080345_002

> Nacisng¢ przycisk (1).
Diody (2) na tadowarce i diody (3) na akumu-
latorach zaswieca sie i zasygnalizujg stan
tadowarki oraz poziom natadowania akumula-
torow.

6.4 Diody w fadowarce

Diody sygnalizujg stan tadowarki lub usterki.
Diody moga $wieci¢ sie na zielono lub miga¢ na
czerwono.

Jesli dioda danej komory akumulatora Swieci sie
na zielono, akumulator jest tadowany lub ocze-
kuje na tadowanie.
> Jezeli diody migajg na czerwono, nalezy usu-
ngc¢ usterki.
W tadowarce lub akumulatorze wystgpita
usterka.
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7 Podtaczanie i odigczanie akumulatora

7  Podtgczanie i odtgczanie
akumulatora

7.1 Wkiadanie akumulatora

0000097162_002

° / 2,

> Wiozy¢ akumulator (1) do oporu do
komory (2).
Akumulator (1) zablokuje sie ze styszalnym
kliknigciem.

7.2 Wyjmowanie akumulatora

0000095740_002

> Nacisng¢ obie dzwignie blokady (1).
Akumulator (2) jest odblokowany i mozna go
wyjac.

8 Transport

8.1 Transport tadowarki

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

> Zwing¢ przewod zasilania i zamocowac go na
tadowarce.

Przenoszenie tadowarki
> Wyja¢ wszystkie akumulatory.

Transport tadowarki w samochodzie
> Jesli tadowarka nie jest zamontowana na
state:
> Zabezpieczy¢ tadowarke pasami lub siatkg
w taki sposéb, aby nie mogta sie przewrécic¢
ani przesunagc.
> Nie ukfada¢ tadowarek jedna na drugiej.

9 Przechowywanie

9.1 Przechowywanie tadowarki
> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

0458-829-9921-C



10 Czyszczenie

0000097161_001

> Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowac go na
tadowarce.

> tadowarke przechowywaé w ponizszy sposoéb:

— tadowarke przechowywa¢ w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

— tadowarka powinna by¢ sucha i czysta.

— Przechowywac fadowarke w pomieszczeniu
zamknietym.

— tadowarka nie moze by¢ zawieszona za
kabel zasilajgcy lub uchwyt (1) na kabel
zasilajacy.

12 Rozwigzywanie probleméw

12.1  Usuwanie usterek tadowarki

polski

— Temperatura w miejscu przechowywania
tadowarki nie moze przekracza¢ podanego
zakresu, [ 13.3.

10 Czyszczenie

10.1  Czyszczenie tadowarki

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

> Wyczysci¢ fadowarke wilgotng szmatka.

> Wyczysci¢ pedzlem otwory wentylacyjne.

> Usunaé¢ ciata obce z komory akumulatora i
wyczysci¢ jg wilgotng szmatka.

Wyczysci¢ pedzlem lub miekka szczotkg styki
w komorze akumulatora.

11 Konserwacja i naprawa
11.1  Przeglady i naprawy tadowarki

Uzytkownik nie powinien samodzielnie napra-

wia¢ tadowarki.

> Jezeli tadowarka wymaga przegladu, jest usz-
kodzona lub niesprawna, skontaktowac sie z
autoryzowanym dealerem STIHL.

> W przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego
nie uzywac tadowarki i wymieni¢ kabel w
punkcie autoryzowanego dealera STIHL.

A\
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Usterka Diody w Diody na Przyczyna Sposoéb usuniecia
tadowarce |akumula-
torze
Akumulator nie  [Dioda danej[1 dioda na |Akumulator jest za > Zostawi¢ akumulator w fado-
jest tadowany. komory akumula- |ciepty lub za zimny. warce.
akumula-  |torze $wieci tadowanie rozpocznie sie
tora zas- sie na czer- automatycznie po osiggnieciu
wieci sie na |wono. prawidtowej temperatury.
zielono.
Dioda danej Potaczenie elekt- > Wyciggna¢ akumulator.
komory ryczne miedzy tado-  [> Wyczyscic styki elektryczne w
akumula- warkg a akumulato- komorze akumulatora.
tora miga rem jest przerwane. [> Wiozy¢ akumulator.
na czer-
wono.
4 diody Akumulator jest nie- |> Nie uzywa¢ akumulatora i
akumula-  [sprawny. skontaktowac sie z autoryzo-
tora migajg wanym dealerem STIHL.
na czer-
wono.
Dioda danej W tadowarce wystg- |> Nie uzywac tadowarki i skon-
komory pita usterka. taktowac sie z autoryzowanym
akumula- dealerem STIHL.
tora nie
Swieci sie
lub nie zac-
zyna migac¢
W momen-
cie wkfada-
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13 Dane techniczne

Usterka Diody w Diody na Przyczyna Sposéb usunigcia
tadowarce |akumula-
torze
nia akumu-
latora.
2lub 4 W tadowarce wystg- |> Nie uzywac tadowarki i skon-
diody pita usterka. taktowac sie z autoryzowanym
migaja na dealerem STIHL.
czerwono.
tadowarka nie  |Diody nie Potgczenie elekt- > Wyciagna¢ wtyczke z gni-
wykonuje auto-  |$wiecq ryczne z tadowarkg azdka.
testu. przez ok. 1 zostato przez chwile |» Odczekac 1 minute.
sekunde na przerwane. > Podtgczy¢ wtyczke do gni-
zielono, a azdka.
nastepnie
przez ok. 1
sekunde na
czerwono.
13 Dane techniczne 13.3  Zakresy temperatury

13.1 tadowarka STIHL AL 301-4

— Napigcie znamionowe: patrz tabliczka znamio-
nowa

— Czestotliwosé: patrz tabliczka znamionowa

— Moc znamionowa: patrz tabliczka znamionowa

— Prad tadowania: patrz tabliczka znamionowa

Czasy tadowania sg podane na stronie
www.stihl.com/charging-times.

13.2 Przediuzacze

W przypadku korzystania z przedituzacza prze-
kréj ich zyt w zaleznosci od napiecia i dlugosci
przedtuzacza musi wynosic:

Jesli napiecie znamionowe na tabliczce znamio-
nowej wynosi 220 V do 240 V:
— Dtugos¢ kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Dtugos¢ kabla 20 m do 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Jesli napigcie znamionowe na tabliczce znamio-
nowej wynosi 100 V do 127 V:
— Diugos¢ kabla do 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— Dtugos¢ kabla 10 m do 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
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A ostrzezENE

® Akumulator nie jest catkowicie odporny na

wszystkie czynniki otoczenia. Pod wptywem

niektérych zjawisk lub czynnikow moze dojs¢

do jego pozaru lub wybuchu. Moze dojs¢ do

powaznych obrazen lub szkéd materialnych.

> Nie fadowa¢ akumulatora w temperaturze
ponizej -20°C ani powyzej +50°C.

> Nie przechowywac¢ akumulatora ani tado-
warki w temperaturze ponizej -20°C ani
powyzej +70°C.

13.4  Zalecane zakresy temperatury
Dla uzyskania optymalnej sprawnosci akumula-
tora i tadowarki nie przekracza¢ nastepujacych
zakresow temperatury:

— tadowanie: od 5°C do 40°C

— Przechowywanie: od -20°C do +50°C

Jesli akumulator bedzie tadowany lub przecho-
wywany poza zalecanym zakresem temperatury,
jego sprawnos$¢ moze sige zmniejszyc.

Jesli akumulator jest wilgotny lub mokry, nalezy
go zostawi¢ na co najmniej 48 godz. do
wyschnigcia w temperaturze miedzy +15°C

a +50°C i przy wilgotnosci powietrza ponizej
70%. Wyzsza wilgotnos¢ powietrza moze wydtu-
zyC€ czas schniecia.

13.5 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporza-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

chemikaliow.

0458-829-9921-C
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14 Czesci zamienne i akcesoria

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzadze-
niem REACH znajdujg sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .

14 Czesci zamienne i akceso-
ria

14.1  Czesci zamienne i akcesoria
STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne
&l cze$ci zamienne i akcesoria

marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie ocenic¢ niezawodnosci, bezpie-
czenstwa i przydatnosci czesci zamiennych i
akcesoriéw innych producentéw i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.

Oryginalne czes$ci zamienne i akcesoria
STIHL mozna naby¢ u dealeréw STIHL.

16 Utylizacja
15.1  Utylizacja tadowarki

Informacje na temat utylizacji sg dostepne
w lokalnym urzedzie lub u autoryzowanego dea-
lera STIHL.

Nieprawidtowa utylizacja moze powodowac

szkody na zdrowiu i obcigzy¢ $rodowisko.

> Produkty STIHL i ich opakowania zgodnie
z lokalnymi przepisami odda¢ do wtasciwego
miejsca zbidrki w celu recyklingu.

> Nie wyrzucaé do zwyktego pojemnika na
odpady komunalne.

16 Adresy

www.stihl.com
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1 Eessbna a2
Austatud klient! “:?

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi kasuks.
Me t66tame valja ja valmistamine oma tooteid
tippkvaliteedis vastavalt klientide vajadustele. Nii
tekivad korge tookindlusega tooted ka darmusli-
kul koormamisel.

STIHL tahistab tippkvaliteeti ka teeninduses.
Meie spetsialiseeritud poed tagavad kompe-
tentse ndustamise ja juhendamise ning igaktilgse
tehnilise teeninduse.

STIHL on plihendunud jatkusuutlikule ja vastu-
tustundlikule loodusega umberkéimisele. Kaeso-
lev kasutusjuhend aitab Teil STIHLi toodet pika
kasutusea jooksul ohutult ja keskkonnasdbrali-
kult kasutada.

‘BpeINSeySee) qees Juaged

‘a|leqed pnyeybas|d jieqeAuooly pninIL

Me tdname Teid usalduse eest ja soovime Teile
oma STIHLi toote meeldivat kasutamist.

(e o

Dr Nikolas Stihl

TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI
JA HOIDKE ALLES.

2 Informatsioon kaesoleva
kasutusjuhendi kohta
2.1 Kehtivad dokumendid

Kehtivad kohalikud ohutuseeskirjad.
> Lugege, moistke ja sailitage lisaks kdesolevale
kasutusjuhendile jargmisi dokumente:
— Akude STIHL AR kasutusjuhend
— Aku STIHL AP ohutusjuhised
— Soiduki tootja kasutusjuhend (kui laadija
paigaldatatakse seadmesse)
— Ohutusalane informatsioon STIHLi akude ja
paigaldatud akuga toodete kohta:
www.stihl.com/safety-data-sheets

"'SCO'0VA "O-1266-628-8510

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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eesti

2.2 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A o

m Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid

vigastusi v6i surma.

> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi v6i surma valtida.

A HOIATUS

® Juhis viitab ohtudele, mis voivad raskeid
vigastusi v6i surma pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

JUHIS

m Juhis viitab ohtudele, mis vdivad materiaalset
kahju pdhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.

2.3 Simbolid tekstis

"..” Antud sumbol viitab Ghele peatlkile kdeso-
==l |evas kasutusjuhendis.

3 Ulevaade
3.1 Laadija

0000097153_001

1 LEDid laadijal
LEDid naitavad laadija olekut.

2 Suruklahv
Suruklahv aktiveerib laadijal ja akudel asuvad
LEDid.
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3 Ulevaade

3 Akusaht
Aku$aht votab vastu aku.

4 Lukustushoob
Tokestushoob hoiab akut akusahtis.
5 Hoidik
Hoidikud kinnitavad laadijat seina, laua, riiuli
kilge voi sahtlisse.
6 Uhendusjuhe
Uhendusjuhe Ghendab laadija vérgupistikuga.
7 Vorgupistik
Voérgupistik Uhendab Ghendusjuhtme pistiku-
pesaga.

# Vodimsussilt koos masina numbriga

3.2 Simbolid

Siimbolid véivad olla laadijal ja tAhendavad jarg-
mist:

Kaitske elektriseadet vihma ja niiskuse
eest.

Arge utiliseerige toodet koos olmejaatme-
tega.

\!Q\ IaiL:gege, moistke ja séilitage kasutusjuhen-

4  Ohutusjuhised

4.1 Hoiatussiimbolid

Laadijal asuvad hoiatussimbolid tdhendavad
jargmist:

Jargige ohutusjuhiseid ja ohutusmeet-
meid.

Lugege kasutusjuhendit, tehke see
endale selgeks ning hoidke alles.

% Kaitske laadijat vihma ja niiskuse eest.

Virnastage Uksteise otsa maksimaal-
selt kolm laadijat.

4.2 Sihtotstarbekohane kasutamine

Laadija STIHL AL 301-4 laeb uksteise jarel kuni
nelja STIHL AP ja AR akut.

A HOIATUS

® | aadijad ja akud, mis pole STIHLi poolt heaks
kiidetud, vbivad tulekahjusid ning plahvatusi

0458-829-9921-C



4 Ohutusjuhised

pdhjustada. Inimesed vbivad raskesti vigas-
tada v6i surma saada ja materiaalne kahju
tekkida.
> Laadige laadijaga STIHL AL 301-4 akusid
STIHL AP ja AR.

m Kui laadijat ei kasutata sihtotstarbekohaselt,
siis vOivad inimesed raskesti vigastada voi
surma saada ja materiaalne kahju tekkida.

> Kasutage laadijat kéesolevas kasutusjuhen-

dis kirjeldatud viisil.
4.3 Noéuded kasutajale
A HOIATUS

m |nstrueerimata kasutajad ei suuda laadijast

tulenevaid ohte tuvastada ega hinnata. Kasu-
taja vOi teised inimesed vdivad raskesti vigas-

tada v6i surma saada.

> Lugege, moistke ja séilitage kasutus-

juhendit.

> Kui laadija antakse teisele isikule edasi:
andke kasutusjuhend kaasa.

> Tehke kindlaks, et kasutaja vastab jargmis-

tele nduetele:

— Kasutaja on valja puhanud.

— Kasutaja on kehaliselt, sensoorselt ja
vaimselt voimeline laadijat kasitsema.
Kui kasutaja on selleks kehaliselt, sen-
soorselt ja vaimselt piiratult véimeline,
siis tohib kasutaja td6tada ainult vastu-
tava isiku jarelevalve all voi instrukt-
siooni jargi.

— Kasutaja ei suuda laadijast tulenevaid
ohte tuvastada ega hinnata.

— Kasutaja on taisealine voi kasutajale
Opetatakse jarelevalve all eriala vasta-
valt siseriiklikele regulatsioonidele.

— Kasutaja on saanud STIHLi esinduses

vOi asjatundliku isiku poolt instruktsiooni
enne, kui ta esimest korda laadijat kasu-

tab.
— Kasutaja teovdime pole alkoholi, ravi-
mite vOi uimastite tottu piiratud.
> Kui esineb ebaselgusi: podrduge STIHLi
esindusse.

44 Toopiirkond ja Gimbrus

A HOIATUS

m Korvalised isikud, lapsed ja loomad ei suuda
laadijast ning elektrivoolust tulenevaid ohte

tuvastada ega hinnata. Korvalised isikud, lap-

sed ja loomad voivad saada raskesti viga voi
surma.

0458-829-9921-C
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> Hoidke korvalised isikud, lapsed ja loomad
eemal.

> Tehke kindlaks, et lapsed ei saa laadijaga
mangida.

® | aadija pole vee eest kaitstud. Vihmaga voi

niiskes keskkonnas té6tamise tagajarjel voib

saada elektril6ogi. Kasutaja voib vigastada

saada ja laadija voib kahjustada saada.

% » Arge kaitage vihmas ega niiskes

Umbruses.

® | aadija pole kdigi umbrusmojude eest kaits-
tud. Kui laadija on allutatud teatud kindlatele
Umbrusmojudele, siis voib laadija pélema sit-
tida voi plahvatada. Inimesed vdivad raskesti
vigastada saada ja tekkida vdib materiaalne
kahju.
> Kaitage laadijat suletud ja kuivas ruumis.
> Kui laadijat paigaldatakse ja kasutatakse

soidukis: paigaldage ja kaitage akut séiduki

suletud ja kuivas piirkonnas.

Arge kaitage laadijat kergesti sittivas ja

plahvatusvéimelises Umbruses.

> Arge kaitage laadijat kergesti sittival alus-

pinnal.

Arge hoidke ega kasutage laadijat vljas-

pool toodud temperatuurivahemikku, EJ

13.3.

® |nimesed vobivad Uhendusjuhtme taha komis-
tada. Inimesed vodivad vigastada saada ja laa-
dija voib kahjustada saada.
> Vedage Uhendusjuhe tihedalt médda péran-

dat.

m Kui laadijat kasutatakse panipaigana esemete
voi vedelikku sisaldavate mahutite jaoks, voi-
vad need alla kukkuda, vélja voolata voi laa-
dija kruvikinnitust liigselt koormata. Inimesed
voivad vigastada saada ja tekkida voib materi-
aalne kahju.

» Arge kasutage laadijat panipaigana.

v

v

4.5 Ohutusnduetele vastav seisund

Laadija on ohutusnduetele vastavas seisundis,

kui on taidetud jargmised tingimused:

— Laadija on kahjustamata.Laadija on kahjusta-
mata.

— Laadija on puhas ja kuiv.

— Kui akud on laadijasse sisestatud: akud on
taielikult akusahti sisestatud ja lukustatud.

A HOIATUS

® Ohutusnduetele mittevastavas seisundis ei
saa detailid enam oGigesti talitleda ja ohutus-
seadiste toime voidakse tuhistada. Inimesed
voivad raskesti vigastada voi surma saada.
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> Kasutage kahjustamata laadijat.

> Kui laadija on maardunud voi marg: puhas-
tage laadija ja laske sel kuivada.

> Kasutage akut kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

> Arge muutke laadijat.

> Arge pistke laadija avadesse esemeid.

> Arge (ihendage ega lilhistage laadija elek-
trilisi kontakte metallist esemetega.

> Arge avage laadijat.

> Vahetage kulunud voi kahjustatud juhisesil-
did valja.

> Kui esineb ebaselgusi: podrduge STIHLi
esindusse.

4.6 Laadimine

A HOIATUS

m | aadimise ajal voib kahjustatud voi defektne
laadija ebatavaliselt I6hnata voi suitseda. Ini-
mesed vodivad vigastada saada ja materiaalne
kahju tekkida.
> Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

m | aadija voib soojuse ebapiisava aravoolu tottu
Ule kuumeneda ja tulekahju pohjustada. Inime-
sed voivad raskesti vigastada voi surma saada
ja materiaalne kahju tekkida.
> Arge katke laadijat kinni.

m Mitut laadijat saab Uksteise peale virnastada.
Kui virnastatakse rohkem kui kolm laadijat,
voib virn kergesti imber kukkuda. Kasutaja
voib tdsiselt vigastada saada ja laadija voib
kahjustada saada.

> Virnastage Uksteise otsa maksimaal-
selt kolm laadijat.

> Aku STIHL AR laadimisel: arge vir-
nastage laadijaid Uksteise peale.

> Kui laadijat transporditakse séidukis:
Arge virnastage laadijaid Uksteise
peale.

4.7 Elektriline thendamine

Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega voib

tekkida jargmistel pohjustel:

— Uhendusjuhe v&i pikendusjuhe on kahjustatud.

— Uhendusjuhtme vai pikendusjuhtme vérgupis-
tik on kahjustatud.

— Pistikupesa pole digesti installeeritud.

A OHT!

m Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega voib
pbhjustada elektrilooki. Kasutaja voib raskesti
vigastada v6i surma saada.
> Tehke kindlaks, et Uhendusjuhe, pikendus-

juhe ja nende vorgupistikud on kahjusta-
mata.
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Kui Ghendusjuhe voi pikendusjuhe on

kahjustatud:
o>\ "~ Arge puudutage kahjustatud kohta.

» Tommake vorgupistik pistikupesast
valja.

> Puudutage hendusjuhet, pikendusjuhet ja
nende vorgupistikuid kuivade katega.

> Pistke Uhendusjuhtme v&i pikendusjuhtme
vorgupistikud digesti installeeritud ning kait-
sekontaktiga turvatud pistikupessa.

» Uhendage laadija kiilge rikkevoolu-kaitseli-
liti (30 mA, 30 ms) kaudu.

Kahjustatud voi ebasobiv pikendusjuhe véib

pShjustada elektril6oki. Inimesed voivad ras-

kesti vigastada voi surma saada.

» Kasutage 0ige juhtmeristldikega pikendus-
juhet, 1 13.2.

A HOIATUS

m | aadimise ajal voib vale vérgupinge voi vale

vorgusagedus laadijas Ulepinge pdhjustada.

Laadija voib kahjustada saada.

> Tehke kindlaks, et elektrivdrgu vorgupinge
ja vorgusagedus Uhilduvad laadija véimsus-
sildil esitatud andmetega.

> Kui Uhendusjuhe vo6i pikendusjuhe on kah-
justatud:veenduge, et sdiduki vorgupinge ja
vorgusagedus klapivad laadija voimsussil-
dile margitud andmetega.

m Kui laadija on Ghendatud mitme pistikupesaga,

voidakse laadimise ajal elektrilisi komponente

lle koormata. Elektrilised detailid voivad kuu-

meneda ja tulekahju pohjustada. Inimesed voi-

vad tosiselt vigastada voi surma saada ja voib

tekkida materiaalne kahju.

> Kontrollige, et mitme pistikupesa toitepiiran-
gud ei Uletaks kokku laadija andmeplaadil
olevaid andmeid ja kdiki mitme pistikupe-
saga Uhendatud elektriseadmeid.

Valesti veetud Gihendusjuhe ja pikendusjuhe

voivad kahjustada saada ja inimesed voivad

neil komistada. Inimesed voivad vigastada

saada ja Uhendusjuhe voi pikendusjuhe voib

kahjustada saada.

> Vedage ja téhistage Uhendusjuhe ning
pikendusjuhe nii, et inimesed neil ei
komista.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et
need pole pingul ega s6imes.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et
neid ei murta, need ei saa kahjustada, mul-
juda ega hooru.

> Kaitske ihendusjuhet ja pikendusjuhet kuu-
muse, 0li ning kemikaalide eest.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe kui-
val aluspinnal.

0458-829-9921-C



4 Ohutusjuhised

m T30 ajal pikendusjuhe soojeneb. Kui soojus ei
saa ara voolata, siis vdib pdhjustada soojus
tulekahju.
> Kui kasutatakse kaablitrumlit: kerige kaabli-

trummel taielikult maha.

m Kui elektrijuhtmed ja torud jooksevad seinas,
siis voivad need kahjustada saada, kui laadija
monteeritakse seina kilge. Kokkupuude elek-
trijuhtmetega voib pohjustada elektrildoki. Ini-
mesed vodivad raskesti vigastada saada ja tek-
kida voib materiaalne kahju.
> Tehke kindlaks, et ettenahtud kohas ei

jookse elektrijuhtmeid ja torusid.

m Kui laadijat kasutatakse soéidukis: Tehke kind-
laks, et s6iduki vorgupinge ja vérgusagedus
Uhilduvad laadija véimsussildil esitatud and-
metega. Inimesed vbivad vigastada saada ja
tekkida voib materiaalne kahju.
> Paigaldage laadija kédesolevas kasutusju-

hendis kirjeldatud viisil.
> Kdigepealt paigaldage laadija ja sisestage
seejarel patareid.

m | aadija saab paigaldada sdidukisse. Kui laa-
dija pole so6idukile digesti paigaldatud, véivad
sbiduki osad kahjustuda. Inimesed vdivad
vigastada saada ja tekkida v6ib materiaalne
kahju.
> Jargige so6iduki tootja paigaldusjuhiseid.
> Soiduki toitevorku Ghendamisel tuleb jar-

gida kehtivaid riiklikke paigalduseeskirju.

4.8 Transportimine

A HOIATUS

m Kui laadija pole pusivalt sdidukisse paigalda-

tud, voib laadija imber kukkuda véi liikuda. Ini-

mesed vodivad vigastada saada ja materiaalne

kahju tekkida.

> Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

> Votke koik akud vélja.

> Kindlustage laadija pingutusrihmade, rih-
made voi vorguga nii, et see ei saa umber
kukkuda ega liikuda.

> Arge virnastage laadijaid iiksteise peale.

m Uhendusjuhe pole ette nahtud laadija kandmi-
seks. Uhendusjuhe ja laadija v&ivad kahjus-
tada saada.
> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laa-

dija klge.

4.9 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei suuda laadijast tulenevaid ohte
tuvastada ega hinnata. Lapsed vodivad raskesti
vigastada v6i surma saada.

0458-829-9921-C
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» Tédmmake vorgupistik valja.
> Sailitage laadijat valjaspool laste kaeula-
tust.
® | aadija pole kdigi imbrusmdjude eest kaits-
tud. Kui laadija on allutatud teatud kindlatele
Umbrusmadjudele, siis voib laadija kahjustada
saada.
» Tédmmake vorgupistik valja.
> Kui laadija on soe: laske laadijal maha jah-
tuda.
> Sailitage laadijat puhta ja kuivana.
> Sailitage laadijat suletud ruumis.
» Arge hoidke laadijat nimetatud temperatuu-
rivahemikust véljaspool, £J 13.3.
= Mitut laadijat saab Uksteise peale virnastada.
Kui virnastatakse rohkem kui kolm laadijat,
voib virn kergesti imber kukkuda. Kasutaja
voib tdsiselt vigastada saada ja laadija voib
kahjustuda.

> Virnastage Uksteise otsa maksimaal-
selt kolm laadijat.

u UhenduSJuhe pole ette nahtud laadija kandmi-
seks véi Ulesriputamiseks. Uhendusjuhe ja
laadija vbivad kahjustada saada.
> Haarake ja hoidke kinni laadija korpusest.

Laadijale on paigaldatud selle lintsamaks
Ulestostmiseks slviskaepide.
> Kinnitage laadija kruvipunktide abil.

410 Puhastamine, hooldamine ja

remontimine

A HOIATUS

m Teravatoimelised puhastusvahendid, veejoaga
vOi torkavate esemetega puhastamine vdivad
laadijat kahjustada. Kui laadijat ei puhastata,
siis ei pruugi detailid enam digesti talitleda ja
ohutusseadiste toime vdidakse tihistada. Ini-
mesed voivad raskesti vigastada saada.
» Puhastage laadija kdesolevas kasutusju-
hendis kirjeldatud viisil.

m Kui laadijat ei hooldata voi remondita digesti,
siis ei pruugi detailid enam digesti talitleda ja
ohutusseadiste toime voidakse tihistada. Ini-
mesed voivad raskesti vigastada voi surma
saada.

» Arge hooldage v&i remontige laadijat ise.

m Kui Uhendusjuhe on defektne voi kahjustatud:
> laske Uhendusjuhe STIHLIi esinduses asen-

dada.
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5 Laadija tegemine kasutus-
valmis
5.1 Laadija tegemine kasutusval-
mis

Iga kord enne t66 algust peate viima I18bi jargmi-

sed sammud:

> Tehke kindlaks, et laadija on ohutusnduetele
vastavas seisundis, [ 4.5.

> Puhastage laadija, 0d10.1.

» Kui samme ei saa labi viia: arge kasutage laa-
dijat ja p6orduge STIHLi esindusse.

6 Aku laadimine ja LEDid

6.1 Laadija monteerimine
> Monteerige laadija nii, et oleks taidetud jargmi-
sed tingimused:
— Kasutatakse sobivat kinnitusmaterjali.
— Kasutatava kruvi 18bimdét on véhemalt 4,8
mm.
— Kasutatakse sobivaid alusseibe vélisdia-
meetriga 15 mm.
— Laadija on horisontaalselt.
— Laadija on kinnitatud mitte rohkem kui 1,8 m
kérgusele maapinnast.
— Kui mitu laadijat on Uksteise korvale kinnita-
tud: dhendusjuhe on veetud laadija alt.

Laadija monteerimine seinale

3
8
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> Paigutage laadija selliselt, et thendusjuhe (1
oleks vasakul kiljel.

> Monteerige laadija kdigi nelja hoidiku abil sei-
nale.
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5 Laadija tegemine kasutusvalmis

Laadija monteerimine lauale, riiulisse v&i saht-
lisse

0000097158_002

> Kui laadija monteeritakse naidatud asendis B:
paigutage laadija selliselt, et ihendusjuhe (1)
oleks vasakul kiiljel.

> Monteerige laadija lauale, riiulisse voi saht-
lisse kahe voi nelja hoidiku abil.

6.2 Aku laadimine
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Laadija saab laadida Uksteise jarel kuni nelja
akut. Laadimine toimub, olenevalt esimesena
sissepandud akust, kujutatud jarjekorras. Kui
Uhte akut ei saa laadida, jdetakse see aku
vahele ja laadimisprotsess jatkub jargmise
akuga.

0000097159_001

Laadimisaeg soltub erinevatest teguritest, nt aku
temperatuurist voi Umbrustemperatuurist. Opti-
maalse joudluse tagamiseks jalgige soovitatud
temperatuurivahemikku, £ 13.4. Tegelik laadi-
misaeg voib esitatud laadimisajast korvale kal-
duda. Laadimisaeg on esitatud www.stihl.com/
charging-times all.

Kui vorgupistik on pistikupessa pistetud ja aku
sisestatakse laadijasse, siis kaivitub laadimis-
protseduur automaatselt. Kui aku on taielikult
laetud, siis lilitub laadija automaatselt valja.

Laadimise ajal aku ja laadija soojenevad.

Laadijal on sisseehitatud ventilaator, mis voib
laadimise ajal automaatselt sisse lilituda ning
vélja lulituda.

0458-829-9921-C
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eesti
7  Aku sissepanemine ja val-
javotmine
71 Aku sissepanemine

0000097160_002

> Pistke vorgupistik (6) hasti ligipdasetavasse
pistikupessa (7).
Laadija (3) viib labi enesetesti. Kdik LEDid (4)
pdlevad u 1 sekundi roheliselt ja u 1 sekundi
punaselt.
> Vedage thendusjuhe (5).
> Pange aku (2) sisse.
Vastava akuSahti LED (4) pdleb roheliselt.
LEDid (1) pdlevad akul roheliselt ja laetakse
akut (2).
> Kui vastava aku$ahti LED (4) ja akul olevad
LEDid (1) enam ei pdle: aku (2) on taielikult
laetud ja selle voib laadijast (3) valja votta.
Kui laadijat (3) enam ei kasutata: tommake
vorgupistik (6) pistikupesast (7) valja.

A\

6.3 Laadimisoleku vaatamine

0000080345_002

> Vajutage suruklahvi (1).
LEDid (2) laadijal ja LEDid (3) akudel aktivee-
ritakse ning need naitavad laadija olekut ning
akude laadimisseisundit.

6.4 LEDid laadijal

LEDid naitavad laadija olekut voi rikkeid. LEDid
voivad roheliselt pdleda voi punaselt vilkuda.

Kui vastava akusahti LED poleb roheliselt, siis
akut laetakse voi on aku laadimise ootel.
> Kui LEDid vilguvad punaselt: korvaldage rik-
ked.
Laadijas voi akus esineb rike.

0458-829-9921-C
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%/ 2,

> Vajutage aku (1) I16puni akusahti (2).
Aku (1) fikseerub kldpsuga ja on lukustatud.

7.2 Aku véljavétmine

0000095740_002

> Vajutage moélemat tokestushooba (1).
Aku (2) on lahti lukustatud ja selle saab valja
votta.

8 Transportimine

8.1 Laadija transportimine

> Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija
kilge.

Laadija kandmine
> Votke koik akud valja.

Laadija transportimine sdidukis
> Kui laadijat ei paigaldata pUsivalt:
> kindlustage laadija pingutusrihmade, rih-
made voi vorguga nii, et laadija ei saa
Umber kukkuda ega liikuda.
> arge virnastage laadijaid Uksteise peale.

9 Sailitamine

9.1 Laadija sailitamine
> Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

179



0000097161_001

> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija
kilge.
> Sailitage laadijat nii, on taidetud jargmised tin-
gimused:
— Laadija on valjaspool laste kdeulatust.
— Laadija on puhas ja kuiv.
— Laadija on suletud ruumis.
— Laadija ei ole Uhendusjuhtme ega hendus-
juhtme hoidiku (1) kiilge riputatud.
— Laadijat ei hoita toodud temperatuurivahe-
mikust véljaspool, (1 13.3.

10 Puhastamine

10.1 Laadija puhastamine
» Téommake vorgupistik pistikupesast valja.

12 Rikete korvaldamine

12.1 Laadija rikete kérvaldamine

10 Puhastamine

\

Puhastage laadija niiske lapiga.

Puhastage ventilatsioonipilud pintsliga.
Eemaldage aku$ahtist vodrkehad ja puhas-
tage akus$aht niiske lapiga.

> Puhastage elektrilisi kontakte aku$ahtis pintsli
voi pehme harjaga.

\

\

11 Hooldamine ja remontimine

11.1  Laadija hooldamine ja remonti-

mine

Kasutaja ei saa laadijat ise hooldada ega remon-

tida.

> Kui laadijat tuleb hooldada voi on see defektne
vOi kahjustatud: podrduge STIHLI esindusse.

> Kui Ghendusjuhe on defektne voi kahjustatud:
arge kasutage laadijat ja laske Ghendusjuhe
STIHLi esinduses asendada.
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Rike LEDid laa- |LEDid akul |Pd&hjus Abindu
dijal
Akut ei laeta. Vastava 1 LED akul |Aku on liiga soe voi > Jatke aku laadijasse sisesta-
akusahti pdleb puna- (liiga kilm. tuks.
LED pdleb |selt. Laadimisprotseduur kaivitub
roheliselt. automaatselt, kui on saavuta-
tud lubatud temperatuurivahe-
mik.
Vastava Elektriihendus on laa-|> Vo&tke aku valja.
akusahti dija ja aku vahel kat- |» Puhastage elektrilised kon-
LED vilgub kenud. taktid akuSahtis.
punaselt. > Pange aku sisse.
4 LEDi akul [Akul esineb rike. > Arge kasutage akut ja poor-
vilguvad duge STIHLI esindusse.
punaselt.
Vastava Laadijal esineb rike.  [> Arge kasutage laadijat ja poor-
akusahti duge STIHLI esindusse.
LED ei
hakka aku
sisestami-
sel pdlema
ega vil-
kuma.
2 voi 4 Laadijal esineb rike.  [> Arge kasutage laadijat ja poor-
LEDi vilgu- duge STIHLI esindusse.
vad puna-
selt.

0458-829-9921-C




13 Tehnilised andmed

eesti

Rike LEDid laa- |LEDid akul |P6hjus Abindu
dijal
Laadija ei vii 1abi |LEDid ei Elektrithendus laadi- > Témmake vorgupistik pistiku-
enesetesti. pdle u jaga on korraks katke- | pesast valja.
1 sekundi nud. > Oodake 1 minut.
jooksul roh- > Pistke vorgupistik pistiku-
eliseltjau pessa.
1 sekundi
jooksul
punaselt.
13 Tehnilised andmed Kui aku laetakse, kasutatakse véi hoiustatakse
" soovitatud temperatuurivahemikest valjaspool,
13.1 Laadua STIHL AL 301-4 voib selle vbimsus vaheneda.

— Nimipinge: vt vdimsussilti

— Sagedus: vt voimsussilti

— Nimivéimsus: vt vdimsussilti
— Laadimisvool: vt vdimsussilti

Laadimisajad on esitatud www.stihl.com/char-
ging-times all.

13.2 Pikendusjuhtmed

Kui kasutatakse pikendusjuhet, siis peavad
olema selle juhtmesooned séltuvalt pingest ja
pikendusjuhtme pikkusest vahemalt jargmiste
ristldigetega:

Kui nimipinge on véimsussildil 220 V kuni 240 V:
— Juhtme pikkus kuni 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Juhtme pikkus 20 m kuni 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

Kui nimipinge on véimsussildil 100 V kuni 127 V:
— Juhtme pikkus kuni 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Juhtme pikkus 10 m kuni 30 m: AWG 12/

3,5 mm?

13.3 Temperatuuri limiidid

A HOIATUS

® Aku pole kdigi Umbrusmdjude eest kaitstud.

Kui aku on allutatud teatud kindlatele imbrus-

mojudele, siis voib aku pdlema suttida voi

plahvatada. Inimesed vbivad raskesti vigas-

tada saada ja tekkida voib materiaalne kahju.

> Arge laadige akut temperatuuril alla - 20 °C
voi tle + 50 °C.

> Arge akut ega laadijat temperatuuril alla -
20 °C voi lle + 70 °C.

13.4  Soovitatud temperatuurivahe-
mikud

Aku ja laadija optimaalse joudluse tagamiseks

jargige jargmiseid temperatuurivahemikke:

— Laadimine: + 5 °C kuni + 40 °C

— Hoiustamine: - 20 °C kuni + 50 °C

0458-829-9921-C

Kui aku on marg voi niiske, laske akul kuivada
vahemalt 48 tundi temperatuuril tle + 15 °C ja
alla + 50 °C ning alla 70 % Shuniiskuse juures.
Suurem niiskus voib pikendada kuivamisaega.

13.5 REACH

REACH tahistab EU mé&éarust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

14 Varuosad ja tarvikud

141 Varuosad ja tarvikud

STIHL Need simbolid téhistavad STIHLi origi-
&l naalvaruosi ja STIHLi originaaltarvi-
kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute t66kind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jalgimisest, ning nende
kasutamise korral ei vota STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLI originaalvaruosad ja STIHLI originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

15 Utiliseerimine
15.1

Infot utiliseerimise kohta saate kohalikust omava-
listusest voi STIHLI edasimudjalt.

Laadija utiliseerimine

Mittenduetekohane utiliseerimine vdib kahjus-

tada tervist ja keskkonda.

> Viige STIHLi tooted koos pakendiga ringlusse-
votuks sobivasse kogumispunkti vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

> Arge visake olmepriigi hulka.
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1 Pratarme

Mielos pirkejos, mieli pirkéjai,
dziaugiameés, kad pasirinkote STIHL. Mes
kuriame ir gaminame auk$ciausios kokybés
gaminius, kurie atitinka musy klienty poreikius.
Taip atsiranda net kraStutinéms sglygomis labai
patikimi gaminiai.

STIHL taip pat labai svarbi auksta klienty aptar-
navimo kokybé. Misy specializuotos prekybos
vietos garantuoja kompetentingas konsultacijas ir
mokymus bei visapusi$ka technine pagalba.

STIHL aiskiai pasisako uz tvary ir atsakingg
pozitr| | gamta. Si naudojimo instrukcija padés
Jums ilgg STIHL jrenginio tarnavimo laikotarpj
naudoti jj saugiai ir saugant aplinka.

Dékojame uz Jusy pasitikéjima ir linkime, kad
STIHL gaminys Jus dziuginty.

e

Dr. Nikolas Stihl

SVARBU!VPRIEé NAUDODAMI PERSKAITY-
KITE IR ISSAUGOKITE.
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2  Apie Sig naudojimo instruk-
cijg
21 Taikomi dokumentai
Galioja vietinés saugos taisyklés.

> Be Sios naudojimo instrukcijos reikia perskai-
tyti, suprasti ir iSsaugoti toliau iSvardytus doku-
mentus:

— STIHL AR akumuliatoriy naudojimo instruk-
clja,

— STIHL AP akumuliatoriaus saugos nurody-
mus,

— transporto priemonés gamintojo parengtg
naudojimo instrukcija (jei kroviklis bus mon-
tuojamas transporto priemonéje),

— STIHL akumuliatoriy ir gaminiy su jmon-
tuotu akumuliatoriumi saugos informacija:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Perspéjimy tekste Zyméjimas

A PAVOJUS

® Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius
suzeidimus ar mirtj.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

A ISPEJIMAS

= Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.
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PRANESIMAS

® Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-
ryti turtine zala.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
turtinés Zalos.

2.3

Simboliai tekste

Sis simbolis nukreipia j skyriy $ioje naudo-
jimo instrukcijoje.

0458-829-9921-C

'GZO'0VA "O-1266-628-8570

G20Z ©X 0D B OV THILS SYIHANVY ©


https://www.stihl.com
https://www.stihl.com/safety-data-sheets

3 Apzvalga
3 Apzvalga
3.1 Kroviklis

0000097153_001

1 Kroviklio Sviesos diodai
Sviesos diodai parodo kroviklio bliseng.

2 Mygtukas
Mygtuku aktyvinami kroviklio ir akumuliatoriy
Sviesos diodai.

3 Akumuliatoriaus déklas
| akumuliatoriaus déklg dedamas akumuliato-
rius.

4 Fiksavimo klaviSas
Fiksavimo klaviSas laiko akumuliatoriy aku-
muliatoriaus dékle.

5 Laikikliai
Laikikliai pritvirtina kroviklj prie sienos, ant
stalo, lentynoje ar stalCiuje.

6 Jungiamasis laidas
Jungiamasis laidas sujungia kroviklj su tinklo
kistuku.

7 Tinklo kiStukas
Tinklo kiStukas jungiamajj laidg sujungia su
elektros lizdu.

# Duomeny lentelé su jrenginio numeriu

3.2 Simboliai

Sie ant kroviklio galintys biti simboliai reigkia:
Elektrinj jrankj saugoti nuo lietaus ir drég-
mes.

0458-829-9921-C

lietuviskai

NeiSmesti gaminio kartu su buitinémis atlie-
komis.

!l\ Perskaityti, suprasti ir iSsaugoti naudojimo
== instrukcija.

4  Saugumo nurodymai
41 Ispéjamieji simboliai

|spé&jamieji simboliai ant kroviklio reiskia:

Laikykites saugos nurodymy ir imkites
priemoniy jiems jgyvendinti.

Perskaitykite, supraskite ir saugokite
naudojimo instrukcijg.

=\ Kroviklj apsaugoti nuo lietaus ir drég-
% més.

Vieng ant kito krauti daugiausia tris
kroviklius.

4.2 Naudojimas pagal paskirtj

STIHL AL 301-4 kroviklis gali paeiliui jkrauti dau-
giausia keturis STIHL AP ir AR akumuliatorius.

A ISPEJIMAS

m Krovikliai ir akumuliatoriai, kuriy STIHL neleido
naudoti, gali sukelti gaisrg arba sprogti. Zmo-
nés gali buti sunkiai ar mirtinai suzaloti arba
galima patirti materialinés zalos.
> STIHL AL 301-4 krovikliu jkraukite

STIHL AP ir AR akumuliatorius.

m Jei kroviklis naudojamas ne pagal paskirtj,
zmonés gali bati sunkiai arba mirtinai suzaloti
ir galima patirti materialinés zalos.
> Kroviklj naudoti taip, kaip aprasyta Sioje

naudojimo instrukcijoje.

4.3 Reikalavimai naudotojui

A ISPEJIMAS

® Neinstruktuoti naudotojai negali atpazinti ar
jvertinti kroviklio keliamy pavojy. Naudotojas
ar kiti asmenys gali bati sunkiai ar mirtinai
suzaloti.
> Perskaityti, suprasti ir iSsaugoti nau-
dojimo instrukcija.

> Jei kroviklis perduodamas kitam asmeniui:
kartu perduoti naudojimo instrukcijg.
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> |sitikinti, kad naudotojas atitinka toliau iSvar-
dytus reikalavimus:
— Naudotojas yra pailséjes.
— Naudotojui pakanka fiziniy, jutiminiy ir
protiniy gebéjimy valdyti kroviklj. Jei

mas ar vadovaujamas uz jj atsakingo
asmens.

— Naudotojas gali atpazinti ir jvertinti kro-
viklio keliamus pavojus.
mas naudotojas yra apmokomas profe-
sijos pagal Salies taisykles.

— Prie$ pirma kartg naudojant kroviklj,
naudotojg instruktavo STIHL prekybos
atstovas arba kvalifikuotas asmuo.

— Naudotojas néra iSgéres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.

> Jei kyla neaiSkumuy: kreiptis | STIHL preky-
bos atstova.

44 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvunai negali
atpazinti ir jvertinti kroviklio ir elektros sroves
keliamy pavojy. Pasaliniai asmenys, vaikai ir
gyvunai gali buti sunkiai suzaloti arba ziti.
> Pasirtpinkite, kad paSaliniai asmenys, vai-

kai ir gyvunai buty atokiai.
> Uztikrinti, kad vaikai negaléty zaisti su kro-
vikliu.

m Kroviklis neapsaugotas nuo vandens. Dirbant
lietuje arba dregnoje aplinkoje galima patirti
elektros smugj. Naudotojas gali buti suzalotas,
o kroviklis — sugesti.

% > Nenaudokite lyjant arba drégnoje

aplinkoje.
m Kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos
poveikiy. Jei kroviklj veiks tam tikros aplinkos
salygos, kroviklis gali uzsidegti arba sprogti.
Zmonés gali biiti sunkiai suzaloti arba galima
patirti materialinés zalos.
> Kroviklj naudoti uzdaroje ir sausoje patal-
poje.

> Jei kroviklis sumontuojamas ir naudojamas
transporto priemonéje: kroviklj sumontuoti ir
naudoti uzdarose ir sausose transporto
priemones srityse.

> Kroviklio nenaudoti degioje ar sprogioje
aplinkoje.
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4 Saugumo nurodymai

> Kroviklio nenaudoti padéjus ant degaus
pagrindo.

> Nenaudoti ir nelaikyti kroviklio neleistiname
temperatiry diapazone, 1 13.3.

Zmonés gali uzklititi uz jungiamojo laido. Zmo-

nés gali buti suzaloti, o kroviklis — sugesti.

> Jungiamajj laidg lygiai nutieskite ant Zemés.

m Jei kroviklis naudojamas daiktams ar indams
su skyscCiais padeti, Sie gali nukristi, iStekéti
arba per daug apkrauti kroviklio sriegines
jungtis. Asmenys gali buti suzaloti arba galima
patirti materialinés zalos.
> Nenaudoti kroviklio kaip vietos daiktams

padeti.

4.5 Saugi biklé

Kroviklis yra saugios buklés, jei jvykdytos toliau

nurodytos salygos:

— Kroviklis neapgadintas.

— Kroviklis yra Svarus ir sausas.

— Jei | kroviklj jdéti akumuliatoriai: akumuliatoriai
visiSkai jdéti | akumuliatoriaus déklg ir uzfik-
suoti.

A ISPEJIMAS

® Nesaugios buklés konstrukcinés dalys nebe-
gali tinkamai veikti, o saugos jtaisai gali nebe-
veikti. Zmonés gali biti sunkiai suzaloti arba
zuti.
> Nenaudoti apgadinto kroviklio.
> Jei kroviklis neSvarus arba $lapias: kroviklj
nuvalyti ir leisti iSdziati.
Akumuliatoriy jdéti taip, kaip aprasyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.
> Nekeisti kroviklio.
> Nekisti daikty j kroviklio angas.
Kroviklio elektriniy kontakty nejungti metali-
niais daiktais ir trumpuoju jungimu.
> Neatidarinéti kroviklio.
Pakeisti nusidévejusius arba apgadintus
informacinius Zenklus.
Jei kyla neaiskumuy; kreiptis | STIHL preky-
bos atstova.

v

v

v

v

4.6 lkrovimas

A ISPEJIMAS

m |kraunant akumuliatorius, apgadintas arba
sugedes kroviklis gali skleisti nejprastg kvapg
arba diimus. Zmonés gali bati suzaloti arba
galima patirti materialinés zalos.
> IStraukti tinklo kiStukg i$ elektros lizdo.

m Jei Siluma nepakankamai gerai pasalinama,
kroviklis gali perkaisti ir sukelti gaisrg. Zmonés
gali bati sunkiai ar mirtinai suzaloti arba galima
patirti materialinés zalos.

0458-829-9921-C



4 Saugumo nurodymai

> Neuzdengti kroviklio.

® Vieng ant kito galima sukrauti kelis kroviklius.
Vieng ant kito sukrovus daugiau kaip tris kro-
viklius, rietuvé gali nuvirsti. Naudotojas gali
bati sunkiai suzalotas, o kroviklis — sugesti.

kroviklius.

nekrauti krovikliy vieno ant kito.
> Jei kroviklis vezamas transporto

priemonéje: nekrauti krovikliy vieno

ant kito.

4.7 liungimas j elektros tinklg

Kontaktas su elektrg tiekian¢iomis konstrukcine-

mis dalimis gali atsirasti dél Siy priezasciy:

— pazeistas jungiamasis arba ilginamasis laidas;

— pazeistas jungiamojo arba ilginamojo laido tin-
klo kiStukas;

— netinkamai jrengtas kistukinis lizdas.

A PAVOJUS

m Kontaktas su elektrg tiekian€iomis konstrukci-
némis dalimis gali sukelti elektros smugj. Nau-
dotojas gali bati sunkiai suzalotas arba zti.
> |sitikinti, kad jungiamasis laidas, ilginamasis

laidas ir tinklo kiStukas nepazeisti.

Jei jungiamasis arba ilginamasis laidas

P\ PaZeistas:
o»~\ > Neliesti paZeistos vietos.
> |Straukite tinklo kiStukg i$ elektros
lizdo.

> Jungiamajj laida, ilginamajj laida ir jy tinklo
kiStukg liesti sausomis rankomis.

> Jungiamojo laido arba ilginamojo laido tin-
klo kistuka jkisti j tinkamai jrengta ir jZemi-
nimo kontaktu apsaugotg elektros lizda.

> Kroviklj prijungti naudojant pazaidos srove
valdomg jungtuva (30 mA, 30 ms).

m Pazeistas arba netinkamas ilginamasis laidas
gali sukelti elektros smiigj. Zmonés gali bti
sunkiai suzaloti arba zati.
> Naudokite tinkamo skerspjavio ilginamajj

laidg, O 13.2.

A ISPEJIMAS

m |kraunant akumuliatorius, dél netinkamos tin-
klo jtampos arba netinkamo tinklo daznio kro-
viklyje gali atsirasti vir§jtampis. Kroviklis gali
sugesti.
> |sitikinti, kad elektros tinklo jtampa ir tinklo
daznis sutampa su kroviklio duomeny lente-
léje nurodytais duomenimis.

> Jei kroviklis bus naudojamas transporto
priemoneje: jsitikinti, kad transporto priemo-
nés tinklo jtampa ir tinklo daznis sutampa

0458-829-9921-C

> Vieng ant kito krauti daugiausia tris

> |kraunant STIHL AR akumuliatoriy:

lietuviskai

su kroviklio duomeny lenteléje nurodytais
duomenimis.

m Jei jkroviklis prijungtas prie keliy kistukiniy
lizdy, jkraunant gali buti perkrauti elektros
komponentai. Elektrinés konstrukcinés dalys
gali jkaisti ir uzsidegti. Zmonés gali sunkiai ar
mirtinai susizaloti arba galima patirti materiali-
nés zalos.
> |sitikinkite, kad jkroviklio vardinéje plokste-

Iéje ir visy prie daugiafunkcio lizdo prijungty
elektros prietaisy bendra galia nevir$ija ant
daugiafunkcio lizdo nurodyty specifikacijy.
m Netinkamai nutiestas jungiamasis arba ilgina-
masis laidas gali bati apgadintas, o Zmonés
gali uz jy uzkliati. Zmones gali susizaloti, o
jungiamasis arba ilginamasis laidas gali buti
apgadintas.
> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti ir
pazenklinti taip, kad Zmonés negaléty uz jy
uzkliati.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti taip,
kad jie nebuty jtempti ar susisuke.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti taip,
kad jie nebuty pazeisti, sulenkti, suspausti ir
nesitrinty.

» Jungiamajj ir ilginamajj laidus apsaugoti
nuo karsc¢io, alyvos ir chemikaly.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti ant
sauso pagrindo.

m Dirbant ilginamasis laidas jkaista. Jei Siluma
negali nutekéti, ji gali sukelti gaisra.
> Jei naudojama laido rité: visiskai nuvynioti

laido rite.

m Jei sienoje yra elektros laidy ar vamzdziy, kro-
viklj tvirtinant ant sienos jie gali bati pazeisti.
Prisilietus prie elektros laidy galima patirti
elektros smiigj. Zmonés gali biti sunkiai suza-
loti arba galima patirti materialinés Zalos.
> |sitikinti, kad numatytoje sienos vietoje néra

elektros laidy ar vamzdziy.

m Jei kroviklis sumontuotas ne taip, kaip apra-
Syta Sioje naudojimo instrukcijoje, kroviklis gali
judéti, nukristi arba per daug jkaisti. Asmenys
gali bati suzaloti arba galima patirti materiali-
nés zalos.
> Kroviklj sumontuoti taip, kaip aprasyta Sioje

naudojimo instrukcijoje.
> Pirmiausia sumontuoti kroviklj ir tik tada
jdéti akumuliatorius.

m Kroviklj galima sumontuoti transporto priemo-
néje. Kroviklj netinkamai sumontuojant trans-
porto priemonéje, galima apgadinti transporto
priemonés dalis. Asmenys gali bati suzaloti
arba galima patirti materialinés Zalos.
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lietuviskai

> Vadovautis transporto priemonés gamintojo
nustatytomis papildomy daliy montavimo
taisyklémis.

> Prijungiant prie transporto priemonés maiti-
nimo tinklo, reikia laikytis Salyje galiojanciy
irengimo taisykliy.

4.8 Transportavimas

A ISPEJIMAS

m Jej kroviklis netvirtai sumontuotas transporto
priemonéje, jis gali apvirsti ar judéti. Zmonés
gali buti suzaloti arba galima patirti materiali-
nés zalos.
> |Straukti tinklo kiStukg i$ elektros lizdo.
> [Simti visus akumuliatorius.
> Kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu

pritvirtinti taip, kad jis negaléty apvirsti ar
judeti.
> Krovikliy nekrauti vieno ant kito.

® Jungiamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti
suémus uz laido. Galima apgadinti jungiamajj
laidg ir kroviklj.
> Jungiamajj laidg uzvynioti ir pritvirtinti prie

kroviklio.

4.9 Laikymas
A ISPEJIMAS

m Vaikai negali atpazinti ir jvertinti kroviklio
keliamy pavojy. Vaikai gali bati sunkiai suza-
loti arba zati.
> |Straukti jungt;.
> Kroviklj laikyti vaikams nepasiekiamoje vie-

toje.

m Kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos
poveikiy. Jei kroviklj veiks tam tikros aplinkos
saglygos, kroviklis gali sugesti.
> |Straukti jungt;.
> Jei kroviklis jkaito: leisti krovikliui atvésti.
> Kroviklj laikyti Svarioje ir sausoje vietoje.
> Kroviklj laikyti uzdaroje patalpoje.
> Nelaikyti kroviklio neleistiname temperatury

diapazone, A 13.3.

m Vieng ant kito galima sukrauti kelis kroviklius.
Vieng ant kito sukrovus daugiau kaip tris kro-
viklius, rietuvé gali nuvirsti. Naudotojas gali
bati sunkiai suzalotas, o kroviklis — sugesti.

kroviklius.

u Junglamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti

ar pakabinti. Galima apgadinti jungiamajj laidg

ir kroviklj.
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> Vieng ant kito krauti daugiausia tris

5 |kroviklio paruosimas darbui

> Kroviklj imkite ir laikykite uz korpuso. Kad
kroviklj baty galima lengvai pakelti, jame
yra jduba rankai.

> Kroviklj pritvirtinti prisukimo taskuose.

410 Valymas, techniné prieZidra ir
remontas

A ISPEJIMAS

® Esdinangios valymo priemonés, plovimas van-
dens srove arba smailUs daiktai gali apgadinti
kroviklj. Jei kroviklis netinkamai valomas, kom-
ponentai nebegali tinkamai veikti, o saugos
itaisai gali nebeveikti. Zmonés gali biti sunkiai
suzaloti.
> Kroviklj valyti taip, kaip aprasyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje.

m Jei kroviklis netinkamai techniskai priziirimas
ar taisomas, jo komponentai nebegali tinkamai
veikti, 0 saugos jtaisai gali nebeveikti. Zmonés
gali bati sunkiai suzaloti arba zuti.
> Patiems neatlikineti kroviklio techninés prie-

zitros darby ir jo netaisyti.

® Jei jungiamasis laidas sugedo arba yra apga-
dintas:
> paveskite STIHL prekybos atstovui pakeisti

jungiamajj laida.

5 |kroviklio paruosSimas dar-
bui

5.1 lkroviklio paruoSimas darbui

Kiekvieng karta prie$ pradedant darba, reikia

atlikti Siuos veiksmus:

> |sitikinti, kad jkroviklis yra nepriekaistingos
blklés, [ 4.5.

> |kroviklj nuvalyti, 3 10.1.

> Jeigu negalima atlikti kazkurio veiksmo: jkro-
viklio nenaudoti ir kreiptis | STIHL speciali-
zuota pardavéja.

0458-829-9921-C



6 Akumuliatoriiaus jkjrovimas ir diodai

6  Akumuliatoriiaus jkjrovimas
ir diodai

6.1 Kroviklio montavimas

> Kroviklj sumontuoti taip, kad buty jvykdytos
toliau nurodytos salygos:
— Naudojamos tinkamos tvirtinimo medziagos.
— Naudojami varztai yra ne mazesnio nei

4,8 mm skersmens.

— Naudojamos tinkamos 15 mm iSorinio

skersmens poverzles.

Kroviklis yra horizontalus.

— Kroviklis pritvirtintas ne auksciau nei 1,8 m
vir§ grindy.

— Jei vienas $alia kito pritvirtinti keli krovikliai:
jungiamasis laidas nutiestas po krovikliu.

Kroviklio montavimas ant sienos

0000097155_001

> Kroviklj nukreipti taip, kad jungiamasis lai-
das (1) bty kaireje puséje.

> Kroviklj ant sienos sumontuoti naudojant visus
keturis laikiklius.

Kroviklio montavimas ant stalo, lentynoje arba
stalCGiuje

0000097158_002

> Jei kroviklis sumontuojamas B paveikslélyje
pavaizduotoje padeétyje: kroviklj nukreipti taip,
kad jungiamasis laidas (1) buty kairéje puséje.

> Naudojant du arba keturis laikiklius sumontuoti
kroviklj ant stalo, lentynoje arba stalCiuje.

0458-829-9921-C
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6.2 Akumuliatoriaus jkrovimas
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Kroviklis paeiliui gali jkrauti daugiausia keturis
akumuliatorius. Priklausomai nuo pirmiausia
jdéto akumuliatoriaus, jkrovimas vyksta pavaiz-
duota eilés tvarka. Jei kurio nors akumuliatoriaus
jkrauti negalima, jis praleidziamas ir jkrovimas
tesiamas jkraunant kitg akumuliatoriy.

0000097159_001

|krovimo trukme priklauso nuo jvairiy veiksniy,
pvz., akumuliatoriaus ar aplinkos temperaturos.
Kad akumuliatorius veikty visu pajegumu, batina
laikytis rekomenduojamy temperatiros diapa-
zony, 1 13.4. Faktiné jkrovimo trukmé gali skir-
tis nuo nurodytos jkrovimo trukmeés. |krovimo
trukmé nurodyta www.stihl.com/charging-times.

Jei tinklo kiStukas |kistas | elektros lizda, jdéjus
akumuliatoriy | kroviklj, jkrovimas prasideda auto-
matiSkai. Kai akumuliatorius visiskai jkrautas,
kroviklis automatiskai iSsijungia.

Vykstant jkrovimui, akumuliatorius ir kroviklis
jkaista.

Kroviklyje yra jmontuotas ventiliatorius, kuris
jkrovimo metu gali automatiskai jsijungti ir iSsi-
jungti.

0000097160_002

> Tinklo kiStukg (6) jkisti | lengvai pasiekiamag
elektros lizdg (7).
Vyksta kroviklio (3) savitikra. Visi Sviesos dio-
dai (4) apie 1 sekunde Sviecia zaliai ir
apie 1 sekunde raudonai.

> Nutiesti jungiamajj laidg (5).

> |deti akumuliatoriy (2).
Atitinkamo akumuliatoriaus déklo Sviesos dio-
das (4) Sviecia zaliai. Akumuliatoriaus Sviesos
diodai (1) Sviecia zaliai, akumuliatorius (2)
jkraunamas.
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> Jei atitinkamo akumuliatoriaus déklo Sviesos
dioodas (4) ir akumuliatoriaus Sviesos dio-
dai (1) nebesviecia: akumuliatorius (2) visiSkai
jkrautas ir jj galima iSimti i$ kroviklio (3).

> Jei kroviklis (3) nebenaudojamas: istraukti tin-
klo kistuka (6) i$ elektros lizdo (7).

6.3 |krovos lygio patikra

0000080345_002

> Paspausti mygtuka (1).
Kroviklio Sviesos diodai (2) ir akumuliatoriy
Sviesos diodai (3) aktyvinami bei parodo kro-
viklio ir akumuliatoriy jkrovos lygj.

6.4 Kroviklio Sviesos diodai

éviqsos diodai parodo kroviklio buseng arba trik-
tis. Sviesos diodai gali Sviesti zaliai arba mirkséti
raudonai.

Jei atitinkamo akumuliatoriaus déklo Sviesos dio-
das Sviecia zaliai, akumuliatorius jkraunamas
arba laukia, kol bus jkrautas.
> Jei Sviesos diodai mirksi raudonai: pasalinti
triktis.
Kroviklio arba akumuliatoriaus triktis.

7  Akumuliatoriaus jdéjimas ir
iSémimas
71 Akumuliatoriaus jdéjimas

0000097162_002

> Akumuliatoriy (1) iki atramos jspauskite | aku-
muliatoriaus dékla (2).
Spragtelédamas akumuliatorius (1) uZsifik-
suoja ir yra jtvirtintas.
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7 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas

7.2 Akumuliatoriaus iSémimas

0000095740_002

<
<

> Paspauskite abu fiksavimo klavisus (1).
Akumuliatorius (2) atlaisvintas ir jj galima
iSimti.

8 PernesSimas

8.1 Kroviklio gabenimas

> |Straukite tinklo kiStukg i$ elektros lizdo.

> Jungiamajj laidg uzvynioti ir pritvirtinti prie kro-
viklio.

Kroviklio neSimas
> |Simkite visus akumuliatorius.

Kroviklio vezimas transporto priemonéje
> Jei kroviklis néra stacionariai jmontuotas:
> Kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu
pritvirtinkite taip, kad kroviklis negaléty
apvirsti ar judeti.
> Krovikliy nekraukite vieno ant kito.

9 sandéliuojate

9.1 Kroviklio laikymas
> |Straukite tinklo kiStukg i$ elektros lizdo.

P

0000097161_001

> Jungiamajj laidg uzvynioti ir pritvirtinti prie kro-
viklio.

0458-829-9921-C



10 Valymas

> Kroviklj laikyti taip, kad baty jvykdytos Sios
sglygos:
— Kroviklis yra vaikams nepasiekiamoje vie-
toje.
Kroviklis yra Svarus ir sausas.
Kroviklis laikomas uzdaroje patalpoje.
— Kroviklis nekabo ant jungiamojo laido arba
ant jungiamojo laido laikiklio (1).
Negalima laikyti kroviklio neleistiname tem-
peratdry diapazone, £ 13.3.

10 Valymas

10.1  Kroviklio valymas

> |Straukti tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.

> Kroviklj nuvalyti drégna Sluoste.

> Teptuku iSvalyti védinimo angas.

> |§ akumuliatoriaus déklo pasalinti pasalines
medziagas ir akumuliatoriaus déklg iSvalyti
drégna Sluoste.

12 Gedimy Salinimas
12.1  Kroviklio trik€iy Salinimas

lietuviskai

> Elektros kontaktus akumuliatoriaus dékle
nuvalyti teptuku ar minkstu Sepetéliu.

11 Priezitura ir remontas

11.1  Kroviklio techniné prieZiura ir
remontas

Naudotojui draudziama paciam atlikti kroviklio

techninés priezitros darbus ar jj taisyti.

> Jei krovikliui batina techniné priezidra, jis
sugedo ar yra apgadintas: kreiptis | STIHL pre-
kybos atstova.

> Jei jungiamasis laidas sugedo ar yra apgadin-
tas: nenaudoti kroviklio ir STIHL prekybos
atstovui pavesti pakeisti jungiamajj laida.

Triktis Kroviklio Akumuliato- | Priezastis
Sviesos dio- |riaus Svie-
dai sos diodai

Problemos sprendimas

Akumuliatorius
nejkraunamas. |akumuliato- [riaus
riaus déklo |1 Sviesos
Sviesos dio- [diodas Svie-
das Sviedia |Cia raudo-

Atitinkamo |Akumuliato- | Akumuliatorius per $il- |> Akumuliatoriy palikti kroviklyje.
tas arba per $altas.

|krovimas prasidés automatis-
kai, kai tik bus pasiektos leidzi-
amosios temperatiros ribos.

zaliai. nai.

Atitinkamo Nutrdko kroviklio ir > |1Simti akumuliatoriy.
akumuliato- akumuliatoriaus elekt- |» Nuvalyti elektros kontaktus
riaus déklo riné jungtis. akumuliatoriaus dékle.
Sviesos dio- > |déti akumuliatoriy.

das mirksi

raudonai.

riaus

4 Sviesos
diodai
mirksi rau-
donai.

Akumuliato- [ Akumuliatoriaus triktis. [> Nenaudoti akumuliatoriaus ir

kreiptis | STIHL prekybos ats-
tova.

|dedant
akumulia-
toriy, atitin-
kamo aku-
muliatori-
aus deklo
Sviesos dio-
das nesvie-
Gia arba
nesuzybsi.

Kroviklio triktis. > Nenaudoti kroviklio ir kreiptis |

STIHL prekybos atstova.

2 arba

4 Sviesos
diodai
mirksi rau-
donai.

Kroviklio triktis. > Nenaudoti kroviklio ir kreiptis |

STIHL prekybos atstova.

0458-829-9921-C
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lietuviSkai 13 Techniniai daviniai
Triktis Kroviklio Akumuliato- | Priezastis Problemos sprendimas
Sviesos dio- |riaus Svie-
dai sos diodai
Nevyksta krovi- |Sviesos Trumpam nutriko > |Straukti tinklo kistukg i$ elekt-
klio savitikra. diodai nes- elektriné jungtis su ros lizdo.
vieCia apie krovikliu. > Palaukti 1 minute.
1 sekunde > Tinklo kiStuka jkisti j elektros
zaliai ir apie lizda.
1 sekunde
raudonai.
13 Techniniai daviniai 13.4 Rekomenduojami temperatiiry

13.1  Kroviklis STIHL AL 301-4

— Nominalioji jtampa jtampa: Zr. duomeny len-
tele

— Daznis: Zr. duomeny lentele

— Vardiné galia: zr. duomeny lentele

— |krovimo srové: zr. duomeny lentele

|krovimo trukmés nurodytos www.stihl.com/char-
ging-times.

13.2 llginamieji laidai

Jei naudojamas ilginamasis laidas, jo gyslos, pri-
klausomai nuo jtampos ir ilginamojo laido ilgio,
turi bati bent tokio skerspjavio:

Jei vardiné jtampa duomeny lenteléje yra 220—
240 V:

— Laido ilgis iki 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Laido ilgis iki 20-50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Jei vardiné jtampa duomeny lenteléje yra 100—
127 V:

— Laido ilgis iki 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— Laido ilgis iki 10-30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

13.3 Temperatiiros ribos

A ISPEJIMAS

® Akumuliatorius néra apsaugotas nuo visy

aplinkos poveikiy. Jei akumuliatorius yra vei-

kiamas atitinkamy aplinkos salygu, jis gali

uzsidegti arba sprogti. Zmonés gali bati

sunkiai suzaloti arba galima patirti materialinés

Zalos.

> Nekraukite akumuliatoriaus Zemesnéje nei
—20 °C arba aukstesnéje nei 50 °C tempe-
ratiroje.

> Nelaikykite akumuliatoriaus arba jkroviklio
zemesneéje nei —20 °C arba aukstesnéje nei
70 °C temperaturoje.
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diapazonai
Kad akumuliatorius ir jkroviklis veikty visu paje-
gumu, bitina atkreipti démesj | rekomenduoja-
mus temperatiros diapazonus:
— |krovimas: nuo 5 °C iki 40 °C
— Laikymas: nuo -20 °C iki 50 °C

Jei akumuliatorius jkraunamas, naudojamas ar
laikomas ne rekomenduojamame temperatiry
diapazone, gali sumazéti jo naSumas.

Jei akumuliatorius Slapias arba drégnas, leiskite
akumuliatoriui idziati bent 48 val. aukStesnéje
nei + 15 °C ir Zemesnéje nei + 50 °C temperati-
roje bei esant mazesniam nei 70 % dregnumui.
Didesnis drégnumas gali pailginti dziovinimo
laika.

13.5 REACH

REACH pazymi ES potvarkj dél registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

14 Atsarginés dalys ir priedai

14.1  Atsarginés dalys ir priedai
STIHL Sie simboliai Zymi originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

Nors nuolat stebi rinkg, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima jsigyti i§ STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

0458-829-9921-C
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15 Utilizavimas

15 Utilizavimas
15.1

Informacijos apie Salinimg gali suteikti vietos
savivaldybé arba STIHL prekybos atstovas.

Kroviklio utilizavimas

Netinkamai Salinant gali buti pakenkta sveikatai ir

aplinkai.

> STIHL gaminius, jskaitant pakuote, nuneskite |
tinkama surinkimo punktg perdirbti pagal vieti-
nes taisykles.

> NeiSmesti kartu su buitinemis atliekomis.
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1 Tlpegrosop
YBaxaeMu KIMeHTu,

PanBame ce, ye cTe n3bpanu nagenve Ha
dupma STIHL. Hue paspabotBame 1 nponssex-
Aame npoayKTU C HaW-BUCOKO Ka4ecTBO B CbOT-
BETCTBME C U3NCKBAHWSATA Ha HALLUTE KITNEHTW.
Taka ce cb3gaBaT NPOAyKTU, KOUTO Ce OTnnYa-
BaT C BUCOKA HAAEXAHOCT [OPM MPU U3KITHOYY-
TENMHO BMCOKO HaToBapBaHe.

STIHL cbLyo Taka AbpXKK Ha Hall-BUCOKOTO HMBO
B obcnyxBaHeTo. CbTpyaHUUMTE B Cneyuannau-
paHuTe HU TbproBcku 06eKTn ca roToBM Aa By
[afaTt KOMMEeTeHTHa KOHCYNTauus U CbBeTH,

0458-829-9921-C

6bnrapckm

KaKTo 1 Aa noemat KOMMEKCHO TeXHU4ecko obc-

nyxsaHe Ha 3akyneHute ot Bac anapaTu.

STIHL e kaTeropnyeH NpMBbPXEHUK HA YCTONYN-

BOTO M OTFOBOPHO OTHOLLEHME KbM Npupoaara.
HacTtoswoTto prkoBOACTBO 3a ynoTpeba cneasa
Aa Bu nognomMorHe B NpOabIMKUTENHOTO,
CUTYPHO 1 EKONOTMYHO M3Mon3BaHe Ha Bawwus
npogykt Ha STIHL.

Bnarogapum Bu 3a gosepueTto n Bu noxena-
BaMe yaoBOMCTBUE OT yrnoTpebaTta Ha u3ge-
nueto ot dmpma STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

BAXHO! MPOYETETE MPEAV YNOTPEBA - U

CBbXPAHSIBATE.

2  WHdpopmaumnsa OTHOCHO
HacTosAwoTo PbkoBoa-
CTBOTO 3a ynotpeba

2.1 Oencrealym JOKyMEHTH

BanugHu ca mecTtHuTe npegnucaHus 3a 6e3o-
nacHoCT.
> [OMbAHUTENHO KbM HaCTOALLOTO PBKOBOA-

CTBO 3a ynoTpeba fa ce npoyetat, pa3bepat

N CbXpaHABaT cneaHnTe OOKYMEHTU:

— PbkoBOACTBO 3a ekcnnoartauus 3a akymy-
natopHara 6atepusa STIHL AR

— YkasaHusa 3a 6e30nacHOCT Ha akymynaTop-
HaTta 6atepusa STIHL AP

— PwbkoBOAcCTBO 3a ynotpeba Ha npoussoau-
Tens Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO (ako 3apsia-
HOTO YCTPOWCTBO € MOHTVPaHO B NPEBO3HO
cpencTeo)

— WHdopmaumsa 3a 6esonacHocT 3a akymyna-
TOpHWUTE BaTepun 1 n3genusTa ¢ BrpageHa
akymynartopHa 6artepusi Ha STIHL:
www.stihl.com/safety-data-sheets
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Gbnrapckm 3 MNpernep Ha cbAbpPXaHNETO

22  Ob6osnauenue Ha npegynpeav- 3 [lpernea Ha cbabpXxa-
TeJNiHU yKa3aHus, KOUTO ce cpe- HUEeTOo

LiaT B TekcTa .
3.1 3apsigHO YCTPOMCTBO

A OMNACHOCT

® ToBa ykasaHve npeaynpexgasa 3a onacHo-
CTUTEe, KOUTO MOraT [a [OBEAAT [0 TEXKU
HapaHsiBaHUsl UNn 4O CMbPT.
> lMocoyeHnTE MepKy Lie MOMOorHar 3a npeg-
0TBpATSABaAHETO Ha TEXKW HapaHsBaHUs
UMW CMBPT.

A MPEAYNPEXOEHUE

= ToBa ykasaHue npegynpexaasa 3a ornacHo-
CTUTE, KOUTO MoraT Aa AoBeaaT A0 TEXKM
HapaHsBaH1s U 4O CMbPT.
> MocoyeHUTe MepKY e NOMOrHaT 3a npea-
OTBPaTSBAHETO Ha TEXKW HapaHsiBaHUs
UMn CMBPT.

YKASAHUE

m ToBa yKazaHue npeaynpexgasa 3a ornacHo-
CTW, KOUTO MoraTt Aa aoeenat 4o MmatepuanHu

0000097153_001

LweTn.
> MocoYeHnTe MepKy Lie MoMOorHar 3a npes- 1 CeeToavoau Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO
oTBpaTABaHETO Ha MaTepuarnt WeTw. CBeToavoaunTe nokaseat cratyca Ha 3apsij-
HOTO YCTPOWCTBO.
2.3 CumBOnM B TeKcTa 2 ByToH
L] To3n cumBOn Haco4Ba KbM rnasa oT ByToHbT aKTVIBpa CBETOAVOAVTE Ha 3apsa-
== HaCTOsILLOTO PLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. HOTO YCTPOMCTBO W Ha aKkyMynaTopHuTe 6aTe-
pun.
3 TMpuemHo rHesgo 3a akymynaropHara b6are-
pus
B TOBa rHe3no ce noctaes akymynatopHaTa
batepus.

4 Bnokupaly foct
[MocpeacTBom GnokmpaLyms NocT akymyna-
TopHaTa 6aTepus ce 3aabpxa B npeasuae-
HOTO 3a HedA NpUemMHO rHe3ao.

5 [Oupxaten
Obpxartenute 3akpensat 3apsgHOTO YCTPOW-
CTBO Ha CTeHa, Ha Maca, B padT Unn B Yek-
menoxe.

6 3axpaHBaly CbeVHUTENEH NPOBOAHUK
BaxpaHBalmsaT kaben cBbp3Ba 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO C Lyencena.

7 LUWencen
LLlencenbT cBbp3Ba 3axpaHBaLLusa kaben ¢
KOHTaKTa.

# Tabenka c TEXHUYECKUTE AaHHWU C MaLLMHHUSA
Homep
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

3.2 Cumeonm

CvmMBonMTE MoraTt fia ce HamupaT BbpXy 3apag-
HOTO YCTPOWCTBO U 03Ha4yaBaT CregHoTO:

<% [laseTe enekTpuYeCKns ypes oT AbXa 1
K. Bnara.

iiiis

WN3penveTo fa He ce n3XBBLPNS 3aeHoO ¢
6UTOBUTE OTNAABLLM.

I
MpoyeTeTe, pasbepeTe U cbxpaHsBaiiTe
== HacTOsILLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

4  YkasaHusa 3a 6esonacHocT
4.1 MpenynpeautenHu cumeonu

I'Ipe,qynpen,MTenHMTe CMMBOJIN Ha 3apAagHOTO
yCTpOVICTBO O3Ha4art CclnnegHoTO:

CnasBanTe ykasaHusTa 3a 6esonac-
HOCT N MEpPKWTE, CBbP3aHU C TSIX.

MpoueTeTe, pa3bepeTte n 3anaserte
pBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

3apsaHOTO YCTPOWCTBO Aa ce npea-
nasea OT AbXA v Bnara.

MoppexaaiiTe MakCUMyM TpU 3apsiaHu
YCTPOVICTBa €4HO BbPXY ApYro.

4.2 Ynotpeba no npegHasHaueHme

3apsgHoTo yctporictBo STIHL AL 301-4
3apexga [0 YeTupu akymynaTopHu 6atepum
STIHL AP 1 AR egHa cnepg apyra.

A TPEAYMNPEXOEHNE

B 3apsgHuUTe YyCTPOMCTBA M aKyMynaTopHUTE
6aTepun, KomTo He ca ogobperHn ot STIHL,
MoraT fa npeansBuKaT noxap v ekcriosus.
Moxke oa ce CTUrHe 4o TEXKM HapaHsiBaHWs 1
CMBPT Ha Xopa ¥ 40 MaTepuarnHu LeTw.
> 3apexpgaiTe akymynaTopHuTe 6atepun

STIHL AP 1 AR cbC 3apsiiHO YCTPONCTBO
STIHL AL 301-4.

® [Tpu n3non3saHe Ha 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO
He Nno npefHasHavyeHve, TO MOXe Aa Npeans-
BVKa TEXKWU HapaHsBaHWUS UM CMbPT Ha Xopa
1 MaTepuarnHu LWeTu Ha NpeaMeTu.
> 3apsigHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce U3nosnssa

Taka, KaKTo e OnMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO
3a ynotpeba.

0458-829-9921-C
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4.3 MN3nckBaHua KbM nonssaTtens

A MNMPEOYNPEXOEHUE

= [Jon3BaTenuTte, KOUTO He ca UHCTPYKTUPaHU
npeaBapuTENHO, He ca B CbCTOsIHUE fa pas-
MO3HasAT UMW NPeLEeHsIT ONacHOCTUTE, CBbP-
3aHM CbC 3apsiAHOTO YCTpoicTBo. Mon3ea-
TENSAT UK ApYyru xopa Morat Aa nonyyat
TEXKN UM CMBPTOHOCHM HapaHsiBaHUs.
> lMpoueteTte, pasbepeTe U CbXpaHsi-
BaliTe HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba.

> AKO 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO Ce AaBa Ha
Opyr nonseaTen: Aa My ce npefaje Cbllo v
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

> YBepeTe ce, Ye non3BaTensT yAoBnNeTBo-
psiBa cregHUTE U3UCKBaHUS:

— lMNonsBaTtenaTt e oTnoYnHan.

— MonseatensaT Tpsibea Aa 6bae pusnye-
CKW, CETUBHO 1 YMCTBEHO cnocobeH aa
obcnyxBa 3apsAHOTO ycTpoicTBo. B
cryyain Ye nonssaTensT pusmyecku,
CETMBHO UM YMCTBEHO € OrpaHuYyeH Aa
ro Hanpasu, TOl MoXe Aa paboTu ¢ TAX
camo nopj Haa3opa Wnun pbkoBOACTBOTO
Ha OTrOBOPHO NuLE.

— [MNon3BaTtenaT e B CbCTOsIHME Aa pas-
no3Hae U npeLieHn onacHocTUTe Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

— [Non3BaTtenaT e MbIHONETHO NULE UMK
ce oby4aBa NpogecnoHanHo B CboT-
BETCTBME C HaLMOHanHuTe pasnopeanou
noa Hag3opa Ha Apyro nuue.

— lMNonsBatenaTt Tpsibea Aa e nony4ymn
WHCTPYKLUMW OT cneuunanuanpaH Tbpros-
ckun 06ekT Ha mpma STIHL vnm ot
ApYro KOMMeTEeHTHO nuue, Nnpeau Aa
npucTBbNN KbM paboTa cbC 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO 3a MbpPBU MbT.

— lMNonsBatenaTt He 6uBa Aa paboTtu ¢ ana-
paTa KoraTto ce Hamvpa rnog Bb3aein-
CTBMWE Ha ankoxos, MeaMKamMeHTU unu
HapKoTULM.

> [pu cbMHeHUs ce 06bpHETE KbM crieLma-
nnM3npaH Tbprosckn o6ekT Ha STIHL.

4.4 PaboTtHa 30Ha u HeliHaTa oKorn-
HocCT

A MNMPEQYNPEXOEHUVE

B BbHIWHM Nnua, Aeua v KUBOTHW He MoraT Aa
pasno3HasT 1 OLEHST OMacHOCTUTE, CBbP3aHN
CbC 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO U ENIeKTPUYECKUS]
Tok. Moxe fa ce CTUrHe 40 CEepU30oHU HapaHs-
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Gbnrapckm

BaHWS UMM CMBPT Ha CryYaiHu MUHYBaum,

Aeua v KUBOTHMW.

> [IpbxTe Aaney BbHLIHM Xopa, Aeua v
JOMalLLHN NoBUMUM.

> YBepeTe ce, Ye Aela He MoraT Aa urpast
CbC 3apALHOTO YCTPOMCTBO.

® 3apsgHOTO YCTPOMCTBO HE € 3alUMTEHO OT

Boaa. Ako ce paBoTu Mo Bpeme Ha AbX4 Unu

BbB BflaXHa cpeaa, Moxe Ja ce Monyyu enek-

Tpuyecku ygap. Moxe ga ce cturie oo

CEpVo3HY HapaHsiBaHWUA Ha nonseaTens v

noepena Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

=N\ = AaHe ce pabotn no Bpeme Ha AbXA
% 1NV BbB BaxHa cpeaa.
B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO HE € 3alUTeHO cpeLly
BCUYKM Bb3AENCTBUS Ha okonHaTta cpefa. Ako
3apsAHOTO YCTPOMCTBO 6be NOAMOXKEHO Ha
HenoaxoAsLyM Bb3AeNCTBMSA OT OKoNHaTa
cpefa, ToO MOXe [a ce 3ananu unu ga ekcnno-
aupa. Xopata mMoraT ga 6baaT ceprosHo
HapaHeHu 1 Aa Bb3HWKHAT MaTepuarnHu LWeTu.
> CbC 3apsigHOTO YCTPOWCTBO TpsibBa Aa ce
paboTu B 3aTBOPEHO U CyXO MOMELLEHVE.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € MOHTMPaHO U
paboTu B MPEBO3HOTO CPEACTBO: MOHTU-
paiTe n paboteTe CbC 3apsAHOTO YCTPOK-
CTBO B 3aTBOPEHU U CyX¥ 30HU B NPEBO3-
HOTO CpeACTBO.

> CbC 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO He 6uBa fa ce
paboTun B NecHO Bb3nnaMmeHvma unm
eKcnnosvBHa cpea.

> [Npu paboTa 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aa He
Ce MocTaBs BbpXy NECHO Bb3nnaMeHuma
OCHOBa.

> 3aps4HOTO YCTPOWCTBO Aa He ce U3nonaea
1 CbXpaHsiBa M3BbH NOCOYEHUTE TeMMnepa-
TypHU rpaHmuym, B313.3.

m XopaTa morat Aa ce CnbHaT B 3axpaHBaLLms
kaben. Morat ga 6baaT HapaHeHu xopa, a
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MOXeE [a Ce NOoBpeau.
> 3axpaHBawmaT kaben TpsbBa aa ce npe-

Kapa nnocko no 3emsra.

B AKO 3apsiqHOTO YCTPOWCTBO Ce M3MOos3Ba KaTo
padT 3a NpeaMETU UNWN KOHTERHEPU C TEYHO-
cTW, Te MoraT fa nagHat, Aa u3rekart unv aa
npeToBapsAT BUHTOBOTO CbeANHEHUE Ha
3apsigHOTO YCTPOMCTBO. XopaTta MoraT Aa
6baaT HapaHeHn Unu Aa Bb3HWKHAT MaTe-
pyanHu LWeTu.
> He nsnonseanTe 3apsgHOTO YyCTPONCTBO

KaTo padr.
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4.5 CbCcTOsIHME, CHOTBETCTBALLO

Ha U3nckBaHuATa 3a 6esonac-

HOCT

3apsaHOTO YCTPOWCTBO Ce Hamupa B CbCTOsIHME,

CbOTBETCTBALLO Ha 13nCKBaHMsTa 3a Gesonac-

HOCT, KOraTo ca M3MbIIHEHMN CriedHNUTE YCIOBUS:

— 3apagHOTO YCTPOMCTBO HE € MOBPEeaeHo.

— 3apsagHOTO YCTPOMCTBO € UNCTO U CyXO.

— AKo akymynaTopHuTe 6atepum ca noctaBeHu
B 3apsi4HOTO YCTPOWCTBO: akKyMynaTopHUTE
GaTepumn ca NoCcTaBeHN HAMbIHO B MPUEMHOTO
rHes3go Ha akymynatopHaTa 6atepus 1 ca
3aKMOYEHN.

A MNMPEOYNPEXOEHUE

= [Tpn CbCTOSIHNE, HEOTrOBaPSLLO Ha U3MCKBa-
HUsITA 3a TexXHU4Yecka 6e30nacHoCT, € Bb3-
MOXHO KOHCTPYKTVBHU YacTu Beve Aa He
YHKLMOHUPAT NpaBuiHo, a npeanasHuTe
yCTpOWCTBa - Aa He AencTeaTt. Moxe aa ce
CTUIHe O CEPUO3HUN HapaHsiBaHWsA Ha xopa
WIN CMBPT.
> [la ce nsnonaea nusnpasBHO 3apsiaHO YCTPO-

CTBO.

AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € 3aMbpPCEHO

UM MoKpo: To TpsibBa Aa ce NouMcTn 1 ga

ce OCTaBu [ia U3CbXHeE.

> [NocTaBeTe akymynaTtopHaTa 6atepus Taka,
KaKTO e OnMcaHo B HaCTOSILLLOTO PbKOBOA-
CTBO 3a ynoTpeba.

> He 6vBa ga ce npaBAT KOHCTPYKTUBHU NPO-
MEHU Ha 3apsSAHOTO YCTPOWUCTBO.

> [la He ce BkapBaT HUKaKBW NPeaMEeTU B
OTBOPUTE Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

> EnekTpuyecknTe KOHTaAKTU Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO Aa He ce NpucbeauHsBaT unm
CBbP3BaT HAKbCO C MeTarnHN NpeaMeTu.

> 3apsigHOTO YCTPOWCTBO [ia He ce oTBaps.

CMeHeTe U3HoCeHUTe Unu NoBpeaeHn yka-

3aTenHun Tabenku.

> [Mpun cbMHeHUsi ce o6bpHETE KbM crneyna-
NM3npaH Tbprosckn o6ekT Ha STIHL.

A\

A\

4.6 3apexaaHe
A MNMPEOQYNPEXOEHUE

= [o BpeMe Ha 3apexaaHeTo NoBpeaeHOTO Unm
0edeKTHOTO 3apsigHOTO YCTPOMCTBO MOXE
Heobu4anHo ga MmypuLle unu aa nywu. Tosa
MOXe [a MPUYMHN TEXKN HapaHsBaHUs Ha
Xxopa 1 MaTepuariu LWeTu.
> M3BapeTe Wiencena oT KOHTaKTa.

= [pu HegoCTaTbyHO OTBEXAAHE HA TOMNMHA
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MOXeE [a nperpee v Aa

0458-829-9921-C



4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

npeaussuka noxap. Moxe ga ce cturHe fo
TEXKN HapaHaBaHWA U CMBPT Ha Xopa U A0
maTepuanHm LweTu.
> [la He ce MOKPUBA C HULLIO 3apsiAHOTO
YCTPOMNCTBO.

® HAKonko 3apsiAHu YCTpoicTBa Morat Aa ce
noBpeasT eAHO BbPXy ApYyro. Ako noseye oT
TPV 3apsiAHN YCTPOWCTBA Ce NoApeasT e4Ho
BBPXY APYro, Kyn4ymHata Moxe Neko Aa ce
HaknoHn. Moxe fa ce CTUrHe 40 CepUO3HU
HapaHsiBaHWsi Ha nonssBaTtens u nospeaa Ha
3apsSAHOTO YCTPOMCTBO.

> lNoppexaante Makcumym Tpu
3apsiAHU YCTPOCTBA €4HO BBbPXY

apyro.
> Ako akymynaTopHaTa 6aTtepus

STIHL AR ce 3apexga: He noapex-
navite 3apsigHUTE yCTPOMCTBA €AHO

BbpXYy OpYro.
AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce
TpaHcrnopTupa B NPEBO3HO Cpea-

\

CTBO: HE noqpexq:laﬁTe 3apagHuTe

YCTpOICTBa €AHO BbPXY APYro.

4.7 Enekrpuyecko cebp3BaHe

[okocBaHe 40 TOKONPOBOASALUMTE YaCTU MOXE

Oa HacTbnuy No cnegHnUTe NpUYnHn:

— BaxpaHBawWwmaT kaben unm yabmxKUTENTHUST
NPOBOAHUK € NMOBPEeaeH.

— LencenbT Ha 3axpaHBaLLms kaben unu yabn-
XUTENHUA NPOBOAHUK € NoBpeeH.

— KOHTaKTbT He e MOHTMpPaH NpaBuIHO.

A OlNACHOCT

® [loKOCBaHETO Ha TOKOMPOBOAALLMTE YacTu
MOXe [a [oBede A0 eneKkTpuYeckn yaap.
MonssaTtenar Moxe Aa Nosy4n TEXKA Unu
CMbPTOHOCHM HapaHABaHUSA.
> YBeperTe ce, Ye 3axpaHBalmAaT kaben,
YOBIDKUTENHUAT Kaben U WencensT He ca
rnoBpeaeHu.

AKO 3axpaHBalLusT kaben unu yabn-

KUTENHUSAT NPOBOLHMK € NOBPEAEH:
> He pgokocBainTe noBpegeHoOTo

MACTO.
> V3BajeTe Lencena oT KOHTaKTa.

> XBallante cbeauHUTENHUS kaben, yabn-
XKUTENHUSA NPOBOAHUK U TEXHUTE LLiencenm
CaMo CbC Cyxu pbLie.

> BkapalitTe MpexoBusi LLiekep Ha 3axpaHBa-
msa kaben unu yabimkKUTENHUSA NPOBOAHUK
B MPaBUITHO MOHTUPAaH KOHTAKT C npeanasu-
Ten CbC 3alUTHA KOHTAKTHa cucTemMa.

> CBbpXeTe 3apsiAHO YCTPOWCTBO Ype3
3aLUMTEH NPEeKbCBaY CpeLly yTeYeH TOK
(30 mA, 30 ms).

m [ToBpeaeH unv HenoaxoasiLl, yabImKUTENeH
NPOBOAHMK MOXE [a Npean3BuKa enekrpuye-
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cku yaap. Moxe aa ce CTUrHe 40 Cepro3HM

HapaHaBaH1s UM CMbPT Ha Xopa.

> /3nonssaiTe yabimKUTENeH NPOBOAHMUK C
npaswunHo noabpaHo ceveHne, 01 13.2.

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

L Hel'lpaBMJ'IHO HanpexeHne nnn HenpasuiHa

YecToTa B efekTpuyeckata Mpexa Moxe Ja
[0Befe Mo BpeMe Ha 3apexaaHeTo Ao CBPbX-
HanpexeHue B 3apsiiHOTO YCTPOICTBO.
3apsaHOTO YCTPOICTBO MOXe Aa ce NOBPeay.
> Y6egeTe ce, Ye HaNpPeXeHWeTo 1 YecTo-
TaTa B enekTpuyeckaTa Mpexa cbBrnagar ¢
[aHHWTE, nocoyeHn Ha Tabenkarta Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.
AKO 3apsiAHOTO YCTPOIICTBO Ce U3Mosn3Ba B
MPEeBO3HO CPEACTBO: yBEpeTe ce, Ye Hanpe-
)XEHMETO M YecToTaTa B NPEeBO3HOTO Cpes-
CTBO CbBMNajAaT C AaHHWUTE, MOCOYeHN Ha
TabenkaTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOICTBO.
AKO 3apsiAHOTO YCTPOICTBO € CBbP3aHO KbM
KOHTaKT C HSIKOMNKO rHesaa, enekTpuieckuTe
KOMMOHEHTW MOraT fja ce NpeToBapsiT no
BpeMe Ha 3apexaaHe. Enektpuueckute kom-
MOHEHTU MoraT [a Ce 3arpesT v Aa Npeav3su-
KaT noxap. Moxe Aa ce CTUrHe 40 TEXKM
HapaHsiBaHUs UNn CMBbPT Ha Xopa, KakTo v A0
maTtepuanHu WeTw.
> YBepeTe ce, Ye AaHHWUTE 3a MOLLHOCTTa
BbpXY KOHTaKTa C HSIKOMKO rHesaa He ¢
HagBuWLIEHN OT cGopa OT AaHHUTE BbPXY
¢upmeHaTa Tabernka Ha 3apsiHOTO
YCTPOWCTBO U BCUYKW eNeKTpoypeam, CBbp-
3aHU KbM KOHTaKTa C HSIKOSIKO rHe3Aa.
HenpasunHo npokapaH 3axpaHBaLy, kaben v
yObIDKATENEH NPOBOAHMK MOraT fecHo Aa ce
NOBPesiT, a U XopaTa Lie ce CbBaT B HEro.
ToBa MOXe Aia cTaHe NpuYnHa 3a TpaBMU Ha
xopaTa v 3a NoBpexaaHe Ha 3axpaHBaLLys
kaben unn yabIKUTENHUS NPOBOAHMK.
> [MpokapaiiTe n 0603HayeTe 3axpaHBaLLms
kaben v yobimKUTENHNUS NPOBOAHWMK Taka,
Ye xopaTa Aa He ce cbBaT B THX.
> MpokapaiTe 3axpaHBalyus kaben u yabn-
XWUTEMHWUS NPOBOAHWK Taka, Ye Aa He ca
o6TerHaTi unwm npenneTexHu.
> MpokapaiTe 3axpaHBaLLyus kaben u yabn-
XWUTEMHWSI NPOBOAHWK Taka, Ye Aa He ce
MOBPEASAT, NperbHaT Unu cnreckar, unu
TPUSAT.
Ma3eTe 3axpaHBalmsi kaben u yabImkuTen-
HUS1 NPOBOAHWK OT TOMMMHA, Macmo U X1MK-
Kanu.
3axpaHBalyysAT kaben v yObmKUTENHUAT
NPOBOAHWK Ce NpoKapBaT Mo CyXa OCHOBaA.

\

\

\
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m []o Bpeme Ha paboTa yabIHKUTENHUST Npo-

BOOHUK ce Harpsia. Ako obpasyBaHaTa

TOMMWHa He ce OTBEeXAa, TS MOXe Aa Npeaus-

BMKa noxap.

> B cnyuaii, 4ye ce nsnonssa kabeneH 6apa-
6aH: kabenbT TpsibBa U3LANo Aa ce oTBME
oT 6apabaHa.

AKO B CTeHaTa ca pa3srnonoXeHu enekTpu4ecku

NpoBOAHULM U TpBOW, TE MoraT aa ce

NoBpeasT, KOraTo 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO ce

MOHTMPa Ha cTeHaTa. KOHTaKTbT ¢ enekTpuye-

CKV NMPOBOAHULM MOXeE Aa OOBeAe A0 enek-

Tpuyecku yaap. B pesynrtart ot ToBa Moxe Aa

Ce CTUrHe [0 TeXKU HapaHsiIBaHWUs Ha xopa U

Bb3HWKBAHE HA MaTepuanHu LeTu.

> Y6epnete ce, Ye Ha NpeaBUAEHOTO MSICTO B
cTeHaTa He NpeMuHaBaT eneKkTPUYECKN
NPOBOAHULMN U TPBOU.

AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO HE € MOHTUPaHO

KaKTO € OMnMcaHo B HAaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO

3a ynotpeba, To MOXe fia ce NpeMecTu, Aa

nagHe wnu a ce Harpee TBbpae MHoro. Moxe

[a ce CTUrHe 0 HapaHsiBaHus Ha xopa 1 Ao

MaTepuanHu WeTu.

> MoHTupaWiTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Taka,
KaKTO e onncaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTtpeba.

> [TbpBO MOHTMpaKiTE 3apsIAHOTO YCTPONCTBO
1 crnep ToBa NocTaBeTe akymynaTopHaTa
GaTepus.

3apsiaHOTO YCTPOMCTBO MOXE [a ce MOHTUpa

B NPEBO3HO CPeACTBO. AKO 3apsiAHOTO YCTPON-

CTBO HE € MOHTMPAaHO NPaBWUHO B NMPEBO3HOTO

CPeACTBO, YacTUTE Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO

moraT Aa ce noBpeasT. Moxe aa ce CTUrHe o

HapaHsiBaHWs Ha Xopa ¥ Ao MaTepuanyu

LweTm.

> CnasBaliTe yka3zaHusiTa 3a MOHTaX Ha
Npov3BOAUTENS HA NPEBO3HOTO CPEACTBO.

> [Npu cBbp3BaHE KbM 3axpaHBallaTa Mpexa
Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO cnasgawTte npu-
TNIOXUMUTE HaLMoHanHu pasnopenbu 3a
MOHTax.

4.8 TpaHcnopTupaHe

A TPEOYNPEXOEHUNE

= AKO 3apsiIHOTO YCTPOWCTBO HE € MOHTUPaHO
HenoABMXHO B MPEBO3HOTO CPEACTBO, TO
MOXe fa ce NnpeobbpHe unu namectu. Toea
MOXe Aa NPUYNHU TeXKN HapaHABaHUA Ha
Xxopa v MatepuanHu LWeTun.

> VI3BajeTe Liencena oT KOHTakKTa.

> 3BageTe BCUYKM akyMynaTopHu 6atepun.
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

> ObGesonaceTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO C
OBTSDKHM pemMbLn, peMbLUN UK Mpexa
Taka, 4ye fa He ce NpeobbpHe UNN ABUXKN.

> He nogpexpante 3apsgHuTe yCTpPoOKCTBa
e[HO BbPXy ApPYro.

® 3axpaHBalmaT kaben He e NpeaBuaeH 3a

HOCEeHe Ha 3apsiAHOTO YCTPONCTBO. 3axpaHBa-

AT kaben 1 3apsiHOTO YCTPOMCTBO MoraT

na 6baat noBpeneHu.

> PasBuiiTe 3axpaHBaLLms kaben u ro 3akpe-
neTe KbM 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

49 CbXxpaHeHue

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

® [leuaTa He mMoraT [ia pa3no3HasnT U OLEHAT
OMacHOCTH, CBBbP3aHN CbC 3apsAHOTO YCTPOW-
cTBO. MoXe Aa ce CTUrHe 40 CEpPUO3HM Hapa-
HABaHWA Ha geua unn aopn o CMbpPT.
> W3gbpnainTe wencena.
> 3apsigHOTO YCTPOMCTBO [Aa Ce CbhXpaHsiBa

n3BbH obcera Ha geLa.
B 3apsifHOTO YCTPOMCTBO HE € 3aLLMTEHO CpeLLy
BCWYKM Bb3AENCTBUSA HA OKOMHaTta cpefa. Ako
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 6bae NOANOXKEHO Ha
HenoaxoAsily Bb3OEeNCTBMSA OT OKONHaTa
cpeaa, ToO MOXe ia ce NoBpeau.
> W3gbpnainTe wencena.
> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce € 3arpssno:
oxnagerte ro.

> 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce CbXpaHsiBa B
YMCTO N CYXO CbCTOSAHME.

> 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce CbXpaHsiBa B
3aTBOPEHO MOMELLEHME.

> 3apsigHOTO YCTPOWMCTBO [ia HE Ce CbhXpa-
HABa U3BBH NOCOYEHNTE TeMnepaTypHn
rpaHuum, 3 13.3.

B HgKonko 3apsigHM yCTPOWCTBa MoraT Aa ce
noBpeasT e4HoO BbpXy Apyro. Ako noseye ot
TpY 3apsiAHM YCTPOKCTBA ce NoapeasT eaHo
BbPXY APYro, KyrnymMHaTa Moxe feko fa ce
HaknoHu. Moxe fja ce CTUrHe 40 CEPUO3HMN
HapaHsaBaHWs Ha nonaeartens 1 noBpeaa Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

> lMoapexnaaiTe Makcumym Tpu
3apAagHnN yCTpoucTea e4HO BbpXY
Apyro.

u 3axpaHBaLumm kaben He e npeaBuaeH 3a
HOCEHe 1nu okayBaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOWA-
cTBO. 3axpaHBawuaT kaben n 3apsgHOTo
YCTPOWCTBO MoraT fa 6baat noBpeaeHu.
> 3apsigHOTO YCTPOWMCTBO Ce 3axBalla v ce

ObPXKM 3a KoXyxa. Ha 3apsgHOTO ycTpoin-
CTBO Ce Hamupa xneb4ye 3a yaobHo nosan-
raHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.
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5 MNMogrotoBka Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a paboTa

> 3a|<per|eTe 3apAagHOTO yCTpOﬁCTBO 3a To4-
KNUTEe 3a 3aBUHTBaHe.

4.10 TMouucTteaHe, NoaapbXKa U
PEMOHT

A TPEOYMNPEXOEHUNE

B ArpecuBHWTE NOYMCTBALLM NpenapaTtu, noyu-
CTBaHETO C BOAHa CTPYsi Unu OCTpU NpeameTyn
Morar a NoBpeasiT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.
AKO 3apsiHOTO YCTPOMCTBO He Obae noun-
CTEeHO npaBuIHO, KOHCTPYKTUBHUTE MY 4acCTu
HAMa Aa PyHKLMOHMPAT HOPMariHO, a npea-
nasHWTe My YCTPOWMCTBA Lije npecTaHaT Aa
nencteat. Moxe fa ce CTUrHe Ao CEPUO3HU
HapaHsaBaHUA Ha XoparTta.
> 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aa ce noYmcTaa

Taka, KakTo € ONM1CaHO B HACTOSILLOTO PbKO-
BOACTBO 3a ynotpeba.

B Ao noaapbXxKaTa U peMOHTBT Ha 3apsaa-
HOTO YCTPOWCTBO HE Ce U3BBbPLUBAT NPaBUITHO,
KOHCTPYKTVBHUTE MY YacTu Hama Aa dyHKLMO-
HVpaT NPaBWITHO, a MPeAnasH1Te My YCTPOn-
CTBa Le npectaHaTt Aa fAevicteat. Moxe aa ce
CTWUrHE [0 CEPUO3HM HapaHsIBaHUS UM CMBbPT
Ha xopa.
> He 6uBa camocToaTenHo ga ce 3aHnmMa-

BaTe ¢ nogapbxKkaTa u peMoHTa Ha 3apsag-
HOTO YCTPOMCTBO.

B AKO 3axpaHBawuaT kaben e gedekTeH unm
nospeneH:
> 3axpaHBawumaT kaben ga ce gage 3a cmsHa

B CneyunanusnpaH TbproBckn 06eKT Ha
STIHL.

5 TlogroToBka Ha 3apsgHOTO
YCTPOICTBO 3a paboTta

5.1 MogrotoBka Ha 3apsAQHOTO
YCTpOWCTBO 3a paboTa

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa e Heobxoaumo Aa

Ce U3BbpLUAT CNeAHNTE CThIKK:

> YbepneTe ce, Ye 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ce
Hamupa B CbCTOSIHNE, CbOTBETCTBALLO Ha
nancksaHusATa 3a 6esonacHocr, [ 4.5.

> [MouuncTeTe 3apsgHoTO ycTporicTeo, L 10.1.

> AKO Te3u CTBbIMKM He MoraT [ia ce U3BbpLIaT:
He n3nonsearite noBeyve 3apsgHOTO YCTPOW-
CTBO 1 ce 0ObpHETE 3a KOHCYNnTauus KbM
CbTPYAHUK B crieumanuavpaH TbproBcku 06ekT
Ha STIHL.
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6 3apexagaHe Ha akymyna-
TOpa u cBeTognoauTe

6.1 MoHTupaHe Ha 3apsiAHOTO
YCTPOMACTBO
> 3apsigHOTO YCTPOMCTBO Aa ce MOHTUpa Taka,
Ye Ja ca U3MbIIHEHW CNedHNTE YCrNoBUS:
— [a ce nsnonsea noaxoasLy umkcupaly
maTepuan.
— MuUHUManNHWAT AuameTbp Ha M3NoN3BaHUTe
BMHTOBE € 4,8 mm.
— M3non3eaT ce noaxoasiLLy NoanoXHN
Lwanbu ¢ BbHLLEH AnameTbp oT 15 mm.
— 3apsigHOTO YCTpOKCTBO TpsibBa Aa cTou
XOPU3OHTaIHO.
— 3apsagHOTO YCTPOWMCTBO € 3aKpeneHo Ha He
noseye ot 1,8 m Hag 3emsATa.
— AKO HSIKONKO 3apsiAHN YyCTPOMCTBA ca 3aKpe-
NeHn eHO 0 ApYro: 3axpaHBalmaT kaben
€ NonoXeH nop 3apsiHOTO YCTPOMCTBO.

MoHTupaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO Ha CTe-
HaTa

0000097155_001

> [NoppaBHeTe 3apsQHOTO YCTPOWCTBO Taka, Ye
3axpaHBalmaT kaben (1) ga ce Hammpa oT
nsiBarta cTpaHa.

> MoHTHpanTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO C YeTU-
puTe AbpXaya Ha cTeHaTa.

MoHTVpaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOIACTBO Ha Maca,
B pachT UM B YekMemxe

0000097158_002

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € MOHTMPaHO B
nokasaHara Ha duryparta nosvums B: nogpas-
HeTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Taka, Ye 3axpaH-
BalmAT kaben (1) ga ce MOHTMpa oOT NaBaTta
cTpaHa.
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> MoHTMpanTe 3apsagHOTO YCTPOWCTBO C ABa
UKW YeTupu Abpxaya BbpXy Maca, B padpT
UNn B YEKMeEKE.

6.2 3apexpgaHe Ha akymynartop-
HaTta GaTtepus

TR

0000097159_001

3apagHOTO YCTPOMCTBO MOXE Aa 3apexaa 4o
YyeTupmn akymynaTopHu 6atepun egHa creg,
apyra. MNpouecsT Ha 3apexaaHe ce U3BbpLUBa B
nokasaHaTa nocrnegoBaTenHoCcT B 3aBUCUMOCT
OT TOBa, KOs aKymynaTtopHa 6atepus e nocra-
BEHa MbpBO. AKO HSAKOS! OT aKyMySlaTopHuUTe
GaTepun He Moxe fa Gbae 3apeaeHa, T ce npe-
ckaya v NpoLechT Ha 3apexaaHe Npoabiikasa
CbC criefBalyaTa akymynatopHa 6atepus.

BpemeTo Ha 3apexaaHe 3aBvcu OT pasnuyHn
BBHLLUHW haKkTopu, KaTo Hanpumep oT Temnepa-
TypaTa Ha akymynaTtopHaTta 6atepus unu ot
Temnepartypara Ha okonHaTa cpefa. 3a nocTu-
raHe Ha onTUMarnHa NpPou3BOANTENHOCT cras-
BalTe NpenopbYMTeNHUTE TemnepaTypHu ava-
nasoHu, & 13.4. dakTM4eckoTo Bpeme Ha 3ape-
X[OaHe MoXe [a ce pasnuyasa OT NOCOYEHOTO
Bpeme. BpemeTo 3a 3apexagaHe e nocoveHo B
nuHka www.stihl.com/charging-times.

Korato LyencesbT 3a CBbp3BaHe C enekTpuye-
cKaTa Mpea e BKapaH B KOHTAaKT 1 akymynaTop-
HaTa GaTepus e NocTaBeHa B 3apsiHOTO YCTPOM-
CTBO, MPOLECHT Ha 3apexaaHe 3ano4ysa aBToma-
TyHo. KoraTo akymynartopHata 6atepusi ce
3apeaw HarmbIHO, 3apSiAHOTO YCTPOWCTBO aBTo-
MaTUYHO Ce W3KMIoYBa.

Mo Bpeme Ha 3apexzgaHeTo akymynaTtopHarta
GaTepus 1 3apsAHOTO YCTPOICTBO Ce Harpsisar.

3apsAHOTO YCTPOWCTBO UMa BrpageH BeHTuUNa-
TOp, KOWTO MOXe [a Cce BKIoYBa 1 U3KIoYBa
aBTOMaTM4HO MO BpeMe Ha 3apexaaHe.
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6 3apexgaHe Ha akymynaTopa u cBeToauoanTe

-

0000097160_002

> BkapaliTe wencena (6) B IeCHO JOCTbINEH

KOHTaKT 3a eneKkTpuyecku Tok (7).

3apsiaHOTO YCTPOKCTBO (3) M3BbPLUBA aBTO-

TecT. Benukn ceeToamoam (4) ceeTsT B Npo-

AbMmKeHne 3a oK. 1 cekyHaa B 3eneHo n

oK. 1 cekyHOa B YepBeHO.

MpokapaiiTe 3axpaHBaLus kaben (5).

> NocTtaBeTe akymynatopHaTa 6atepus (2).
CBeToamnoabT (4) 3a NPUEMHOTO FrHe3a0 Ha
CbOTBETHaTa akymynaTtopHa b6aTtepus ceeTu B
3eneHo. CeetoanoauTe (1) Ha akymynaTop-
HaTa 6aTepus CBETAT B 3€MEHO U akymynaTop-
HaTa b6aTepus (2) ce 3apexaa.

> AKO CcBETOAMOABLT (4) 3a NPUEMHOTO rHesao
Ha cbOoTBeTHaTa akymynaTopHa 6aTtepusi n
ceToamoauTe (1) Ha akymynaTtopHaTa 6arte-
pvsi BeYe He CBETAT: akymynaTtopHaTa bare-
pusi (2) e 3apefeHa Aokpar U MoXe Aa ce
13Baau OT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO (3).

> AKO 3apsifHOTO YCTPOWCTBO (3) Beye He ce
n3nonsea: n3BageTe Mpexosus Liencen (6) ot
KOHTakTa (7).

\

6.3 MokasBaHe Ha HUBOTO Ha 3ape-
XaaHe

0000080345_002

> HatucHete 6yToHa (1).
CeTtogunoaunTe (2) Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO
n ceeToamoauTe (3) Ha akymynatopHuTe 6aTe-
pun ce akTMBUpAaT M NokaseaT cTaTyca Ha
ypena 3a 3apexaaHe 1 CbCTOSHUETO Ha 3ape-
XOaHe Ha akymynaTtopHaTa 6aTtepus.
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7 MocTaBsHe 1 U3BaXgaHe Ha akymynaTopa

6.4 CeeToanoau Ha 3apsigHOTO
YCTPOMCTBO

CBeToaMoabT Nokassa CcTaTyca Ha 3apagHOTO
YCTPOWCTBO UMW HEN3NPaBHOCTM. Ceetoamnopute
MoraT ia CBETAT B 3e/1eHO Ul Murat B 4Yep-
BEHO.

AKO CBETOAMOABT 3a MPMEMHOTO FHE3A0 Ha ChO-
TBEeTHaTa akymynaTtopHa 6atepusi cBeTU B
3eneHo, akymyrnaTtopHaTta batepus ce 3apexaa
unn Yaka ga 6bvae 3apegeHa.
> AKO cBETOAMOANTE MUraT B YEPBEHO: OTCTpa-
HeTe HensnpaBHOCTUTE.
B 3apsigHOTO yCTPOMCTBO UK akymynaTop-
HaTa 6aTepusi »UMa HeN3NpaBHOCT.

7 TllocTtaBsiHe n n3BaxaaHe
Ha aKymynaropa

71 MocraBsiHe Ha akymynaTop-
HaTta 6aTtepus

0000097162_002

> HatucHeTe akymynatopHata 6atepusi (1) oo
ynop B MPUEMHOTO 1 rHe3ao0 (2).
AkymynatopHata 6atepusi (1) ce dumkeupa ¢
LipakBaHe 1 e GrokupaHa.

7.2 WsBaxpaHe Ha akymynaTop-
HaTa 6atepusi

0000095740_002

> HartucHeTte gBata 6nokvpalum nocta (1).
AkymynatopHaTta 6atepus (2) e gebnokvpaHa
N MOXe Aa Cce U3Baau.

0458-829-9921-C
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8 TpaHcnoptupaHe

8.1 TpaHcnopTupaHe Ha 3apsg-

HOTO YCTPOWNCTBO
> 3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.
> Pa3sBwuiiTe 3axpaHBalyus kaben u ro 3akpe-
neTe KbM 3apsifHOTO YCTPOMCTBO.

HoceHe Ha 3apsigHOTO yCTpOWCTBO
> V3BageTe BCUYKM akyMynaTopHu Gatepum.

TpaHcnopTupaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO C
npeBO3HO CPEACTBO
> AKO 3apsiHOTO YCTPOMCTBO HE € MOHTUPaHO
HEenoABUXHO:
» ObesonaceTe 3apsaHOTO YCTPOWCTBO C
0BTSXKHM peMbLn, PEMBLM UM Mpexa Taka,
Ye Aa He ce NpeobbpHE UK ABWKN.
> He nogpexpante 3apsgHUTE yCTPOWCTBA
€[HO BbpXY ApYro.

9 CobxpaHeHue

9.1 CbxpaHsiBaHe Ha 3apsiAHOTO
YCTPOMACTBO
> Vlasa,que Lerncena OT KOHTakKTa.

0000097161_001

> PasBuiiTe 3axpaHBalLmsa kaben n ro 3akpe-
neTe KbM 3apsigHOTO YCTPOMCTBO.
> 3apsigHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce CbXpaHsiBa
Taka, Ye Aa 6bAaT M3MbIHEHW cnefHnTe
yCnoBusi:
— 3apsgHOTO YCTPOWCTBO Ce Hamupa U3BBbH
obGcera Ha geua.
3apsaHOTO YCTPOWCTBO € YUCTO U CyXO.
3apsaHOTO YCTPOWCTBO Ce Hamupa B 3aTBO-
peHo nomelleHue.
3apsaHOTO YCTPOWCTBO HE € 3aKayeHo Ha
3axpaHBawusi kaben unu Ha gbpxaya (1) 3a
3axpaHBaLus kaben.
3apsAHOTO YCTPOMCTBO HE € CbXpaHsiBaHO
M3BBH NOCOYEHUTE TEMNEpPaTyPHU rpaHnLy,
m13.3.
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10 TlouucTBaHe

10.1  TMoumucTtBaHe Ha 3apsAOHOTO

YCTPOMCTBO

> I3BageTe Ljencena oT KOHTakTa.

> [MouymcTeTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO C BNaXHa
Kbpna.

> [MouncteTe BEHTUNALMOHHNTE OTBOPY C YeTKa.

> V3BageTe YyxauTe Tena oT NPUEMHOTO rHe-
300 Ha akymynaTtopHaTta 6atepus u nouncreTe
BBTPELUHOCTTa Ha FHe340TO € BRaxHa Kbpna.

> [MouncteTe enekTpu4ecknTe KOHTaKTU B
npYeMHus OTBOP Ha akymynaTtopHaTta 6atepusi
C Meka yeTka.

11 TexHu4yecko obcnyxBaHe U
PEMOHT

MopapbXkka U PEMOHT Ha
3apsigHOTO YCTPOMCTBO

111

MonseaTtenar He 61Ba CaMOCTOSITENHO Aa noa-

ObpXKa U PeMOHTMPA 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

> [Mpy HeoBXOAMMOCT OT NOAAPBLXKKA Ha 3apsAa-
HOTO YCTPOWCTBO UMW aKko e AeeKTeH Unn

10 MNoyncrBaHe

noBpefeH: oGbpHeTe ce KbM creuyanuanpaH
TbproBckun ob6ekT Ha STIHL.

> AKO 3axpaHBalmAT kaben e aedekTeH nnm
noBpeeH: 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce
13nosn3ea n 3axpaHeawuaT kaben aa ce
CMEHW B crieyuanmanpaH TbproBcku o6ekT Ha
dupma STIHL.

12 OTcTpaHssiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

12.1  OTtcTpaHsBaHe Ha HEN3NPAaBHOCTU B 3apsAAHOTO YCTPOMUCTBO
HeusnpaeHoct |CseTtoauon |Ceetoamon |MpuunHa OtcTpaHsiBaHe
M Ha M Ha
3apsAOHOTO  |akymynaTop
YCTPOWCTBO |HaTa
Garepus
AkymynatopHata [Cetoguoa |1 ceeToano |AkymynaTopHaTta > OcTaBeTe akymynaTtopHaTta
baTepus He ce  |bT Ha A Ha 6aTtepusi e CUnNHo 6aTtepusi BbTpe B 3apsigHOTO
3apexga. NPYEMHOTO |aKymynaTop [3arpsina unum CUnHo ce| YCTPOMCTBO.
rHesgo Ha |HaTa e oxnaguna. MpoueckbT Ha 3apexaaHe
CbOTBETHaT [6aTepums cTapTupa aBTOMaTUYHO, LLOM
a cBETU B ce [OCTUrHe JoMYyCTUMUST
akymynaTop [4epBeHo. TemnepaTypeH AnanasoH.
Ha 6aTepusi
CBETU B
3eneHo.
Csetoavop MpekbcHaTa e > N3BapeTte akymynatopHara
BT Ha enekTpuyeckarta batepus.
npYeMHOTO Bpb3ka Mexay > [MouncTteTe enekTpuyecknTe
rHesno Ha 3apsiaHOTO KOHTaKTV B MPUEMHOTO rHEe30
CbOTBETHAT YCTPOWCTBO U Ha akymynatopHaTta 6atepus.
a akymynartopa. > [NocTaBeTe akymynaTopHaTa
aKymynarop barepus.
Ha GaTepusi
mura B
YepBeHo.
4 B akymynatopHata > He nsnonssante
ceeTtoamos |barepus uma aKkymynartopHata 6atepus u ce
aHa HeunsnpaBHOCT. 0bBbpHEeTE KbM
akymynartop cneumanuanpaH TbproBcku
HaTta obekT Ha STIHL.
200 0458-829-9921-C




13 TexHnyeckn AaHHn 6bnrapckm
HeusnpaeHoct |CeeTtoguop |Ceetogmop |[MpuumHa OTcTpaHsiBaHe
M Ha M Ha
3apAfHOTO |aKkymynaTop
YCTPOMCTBO |HaTa
Garepus
batepus
murat B
YepBEHO.
Csetoavop B 3apsgHoTo > He usnonasarite noseve
BT Ha YCTPOWCTBO HsAMa 3apsifHOTO YCTPOMCTBO U ce
NPUEeMHOTO HEenanpaBHOCTMW. 06bpHETE KbM CbTPYAHMK B
rHesgo Ha cneuuannsupaH TbproBcku
CbOTBETHAT obekT Ha STIHL.
a batepus
He cBeTBa
Unm mura
npu
n3rnonseaHe
Ha
akymynartop
HaTa
barepus.
2vnn 4 B 3apsagHoTO He nsnonseante noseve
cBeToanoa YCTPONCTBO HAMa 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U ce
a murar B Heun3npaBHOCTU. 06bpHETE KbM CbTPYAHVK B
YepBEHO. crneumanunampaH TbproBCKu
obekT Ha STIHL.
3apsgHoTo CeeTtoguog EnekTtpuyeckarta 3BageTe wencena ot
YCTPOWCTBO HE  |uUTe He Bpb3ka KbM KOHTakKTa.
M3BbPLUBA CBETAT 3a 3apsigHOTO M3yakarite 1 muHyTa.
aBTOTECT. OK. YCTPONCTBO € Bkaparite mpexoBusi wencen
1 cekyHpa B CBbp3aHa Ha KbCo. B KOHTaKTa.
3eneHo unu
3a OK.
1 cekyHaa B
YepBEHO.
13 TexHnyecku AaHHU AKO HOMUHAITHOTO HarpPEXeHUEe BbpXy Taber-
13.1  3apsgHo yctpoiicteo STIHL kaTa ¢ farHy & 220 V o 240 V:

AL 301-4

— HomwuHanHo HanpexeHue: Bux Tabenkarta c
OaHHN

— YecToTa: BUX TabenkaTta ¢ AaHHU

— HomwuHanHa mowHocT: Bk TabenkaTa ¢
OaHHN

— Enextpuueckn Tok 3a 3apexgaHe: Bux Taben-
KaTa ¢ AaHHu

BpemeTo Ha 3apexaaHe e NoCOYEeHO B NMNHKa
www.stihl.com/charging-times.

13.2  YAbmMKUTENHU NPOBOAHULM

KoraTo ce 13nonaea yabmkuTeneH NnpoBOAHNK,
XUUWUTE My B 3aBMCUMOCT OT HarnpexeHneTo un
ObIDKMHaTa Ha NpPOBOAHVKa TpsibBa Aa umat
NMOHEe CNeAHUTE CeYeHNs:

0458-829-9921-C

— ObmMKUHa Ha npoBogHuka o 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— ObMKUHA Ha npoBogHuka ot 20 m go 50 m:
AWG 13 /2,5 mm?

AKO HOMUHAaNHOTO HanpeXxeHue BbpXy Taben-

Kata ¢ gaHHu e 100V go 127 V:

— ObmKUHA Ha npoBogHuka ao 10 m: AWG 14/
2,0 mm?

— ObmKUHa Ha npoBogHuka ot 10 m go 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?
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13.3 TemnepatypHu rpaHvium

A MPEAYNPEXOEHWE

m AkymynaTopHaTta 6atepus He e 3awuTeHa
CpeLLly BCUYKV Bb3AEWCTBUSA Ha OKoNHaTa
cpega. Ako akymynaTtopHarta 6atepus e n3no-
XEHa Ha HenoaxoasiLLy Bb3AencTBUS Ha OKon-
HaTa cpefa, TS MOXe Aa ekcnnoaupa. Xopara
morat fa 6baaT cCepuosHo HapaHeHu 1 aa
BB3HUKHAT MaTepuanHu LweTu.
> He 3apexpgaiite akymynaropHata 6atepusi
npu Temnepatypw nog - 20 °C unu Hag
+50 °C.

> He cbxpaHsiBanTe akymynartopHarta bare-
pvst UK 3apsIBHOTO YCTPOMCTBO NpU Tem-
nepaTtypu nog - 20 °C unn Hag + 70 °C.

13.4 lpenopbuynTenHu Temnepa-

TYPHU AnanasoHun
3a nocturaHe Ha onTUMarnHa npou3BOAUTENHOCT
Ha akymynaTtopHaTa 6atepus 1 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO cna3BaiTe CnefHuTe TeMnepaTtypHu
amanasoHu:
— BapexpaHe: +5°C no +40 °C
— CbxpaHeHue: - 20 °C go + 50 °C

Ako akymynaTopHaTa 6atepus ce sapexaa nim
CbXpaHsBa U3BbH NPErNopbYNTESHUTE Temnepa-
TYPHU OvanasoHu, NPou3BOANTENHOCTTa MOXe
Za Ce MOHWKU.

Ako akymynaTtopHaTa 6atepusi e Mokpa unm
BriakHa, ocTaBeTe s Aa U3CbXHE 3a noHe 48 4
npu Hag + 15 °C n nog + 50 °C, kakTo v npu

70 % BnaxHocCT Ha Bb3gyxa. [No-Bucokarta Bnax-
HOCT MOXe @ YBENUYM BPEMETO 3a CYLLUEHE.

13.5 REACH

CokpalteHneTto "REACH" o6o3HavaBa perna-
MeHTa Ha EG (EBpon. o6LHOCT) 3a peructpu-
paHe, aHanu3 u JonyCcTUMOCT Ha XMMUYECKUTE
npenapaTu.

MHdopmaumsaTa 3a usanbnHeHve Ha pernameHTa
REACH e nocoyeHa no-gony www.stihl.com/
reach .

14 Pe3epBHM YacTu 1 NpuHag-
NEeXHOCTH
PGSGPBHVI 4YacTtu 1 npuHaanex-

HOCTU
STIHL C te3n cuvBonu ce obosHavaBaTt opu-

14.1

&), rMHanHy pe3epsHK Yyactu Ha STIHL un
OpUrMHANHN NPUHaAANEXHOCTU Ha
STIHL.
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14 Pe3epBHM 4acTu 1 NPUHAANEXHOCTH

dupma STIHL npenopbyBa ga ce nsnonsear
OpUrMHanNHW pe3epBHN YacTu U OPUTUHANHK Npu-
HapnexHocTy Ha STIHL.

0¥ 0L0 9516000000

|euiBLIO 1UNIIONISUI NO INjN[ENUB|\ BJ9ONPEI ]

Pe3epBHuUTE YacTu 1 NpUHAANEXHOCTUTE Ha
Opyrv NpoussBoauTeny He morat ga 6baar oue-
HeHun oT STIHL no oTHOLEeHWe Ha Hagex-
OHOCTTa, 6e3onacHoCTTa 1 NPUrogHOCTTa UM,
BbMNPEKM NpoabIKaBaLLoTo HabnogeHve Ha
nasapa u STIHL He moxe ga rapaHTupa usnons-
BaHETO UM.

OpurmHanHu pes3epBHU YacTu U OpUrMHAIHU
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npeanarat ot
cneumanuanpaH TbproBcku ob6ekT Ha STIHL.

15 OrTcTpaHsiBaHe /M3XBbp-
nsHe

N3xBbprisiHe Ha 3apsaHOTO
YCTPOMACTBO

15.1

MHdopmaumaTa OTHOCHO U3XBBPSIHETO MOXETEe
[a nonyynte ot MecTHaTa agMUHUCTPaLMS UK
OT crneynanuavpaH TbproBcku obekT Ha STIHL.

‘BllqefoI08l )88 enleH

102 N2 DlWIYD Bjejesjou eqle aiuey od juedi|

HenpaBnnHOTO U3xBbPSHE MOXe Aa yBPeau

30paBeTo ¥ Aa 3aMbpcu OKoSHaTa cpeaa.

> 3aHeceTe npogyktute Ha STIHL, Bkntoyu-
TeIHO OMaKoBKUTE, 4O NoAXoAsLy chbupaTte-
NEeH MyHKT 3a peuuknMpaHe B CbOTBETCTBME C
MeCTHUTE pasnopendu.

> He A n3xBbpnante 3aegHo ¢ butosuTe oTna-
ObLn.
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1 Prefata

Stimata clienta, stimate client,

ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam si exe-
cutam produsele noastre in calitate de varf, con-
form nevoilor clientilor nostri. in felul acesta iau
nastere produse de mare fiabilitate chiar si in
conditii de solicitare extrema.

STIHL inseamna calitate de varf si in domeniul
de service. Atelierele noastre de specialitate
ofera consiliere si instructiuni competente, dar si
o cuprinzatoare asistenta tehnica.

Compania STIHL se angajeaza in mod expres
sa protejeze natura. Aceste instructiuni de utili-
zare sunt concepute pentru a va ajuta la utiliza-
rea sigura si ecologica a produsului dumnea-
voastra STIHL pe o durata lunga de exploatare.

Va multumim pentru incredere si va dorim multa
bucurie la utilizarea produsului dumneavoastra
STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI
S| PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

2  Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

2.1 Documente valabile

Sunt valabile prevederile locale privitoare la
securitate.
> Tn plus fata de acest Manual cu Instructiuni,
cititi, intelegeti si pastrati urmatoarele docu-
mente:
— Instructiuni de utilizare a acumulatoarelor
STIHL AR
Instructiunile de siguranta ale acumulatoru-
lui STIHL AP
Instructiuni de utilizare ale producatorului de
autovehicul (daca se incorporeaza incarca-
torul intr-un autovehicul)
Informatii privind siguranta pentru acumula-
toarele si produsele STIHL cu acumulator

0458-829-9921-C
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incorporat: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Identificarea Notelor de averti-
zare din text

A PERICOL

m Aceasta nota indica pericolele care au ca
rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

A AVERTISMENT

m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
» Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

INDICATIE

m Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

Simboluri in text

Acest simbol se refera la un capitol din
aceste instructiuni de folosire.

3  Cuprins

3.1 Incarcator

0000097153_001
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1 LED-uri la incarcator
LED-urile indica starea incarcatorului.

2 Butonul
Butonul actionat prin apasare activeaza LED-
urile de pe incarcator si acumulator.

3 Compartimentul acumulatorului
Compartimentul acumulatorului adaposteste
acumulatorul.

4 Parghie de blocare
Parghia de blocare blocheaza acumulatorul in
compartimentul acumulatorului.

5 Suport
Suporturile fixeaza incarcatorul de un perete,
de o mas3, intr-un raft sau intr-un sertar.

6 Cablu electric
Cablul electric conecteaza incarcatorul la ste-
car.

7 Stecar
Stecarul leaga cablul electric la o priza.

# Placuta de identificare cu seria masinii

3.2 Simboluri

Simbolurile se pot afla pe incarcator si semnifica
urmatoarele:

Aparatul electric se va proteja impotriva
ploii si umezelii.

E Nu aruncati produsul la gunoiul menajer.

I
Cititi, respectati si pastrati Manualul de
== instructiuni.

4  Instructiuni de siguranta
4.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe incarcator au
urmatoarea semnificatie:

Respectati instructiunile de siguranta si
masurile Tn legatura cu acestea.
Cititi, aprofundati si pastrati

instructiunile de utilizare.

Protejati incarcatorul impotriva ploii si
umezelii.

Se stivuiesc maxim trei incarcatoare.

204

4 Instructiuni de siguranta

4.2 Utilizare conform destinatiei

Incarcatorul STIHL AL 301-4 incarca succesiv
pana la patru acumulatoare STIHL AP si AR.

A AVERTISMENT

= [ncércatoarele si acumulatoarele neautorizate
de STIHL pot declansa incendii si explozii.
Risc de ranire grava a persoanelor sau de
deces si de pagube materiale.
> Incarcatorul STIHL AL 301-4 serveste la
incarcarea acumulatoarelor STIHL AP
si AR.
® Daca incarcatorul nu este folosit conform des-
tinatiei, persoanele pot suferi grave leziuni cor-
porale, chiar letale, si se pot produce daune
materiale.
» Utilizati incarcatorul conform celor prezen-
tate in aceste instructiuni de utilizare.

4.3 Cerinte privind utilizatorul

A AVERTISMENT

m Utilizatorii neavizati nu isi pot da seama de
pericolele pe care le comporta incarcatorul, si
nici nu le pot aprecia pe acestea. Risc de
raniri grave sau deces pentru utilizator sau
alte persoane.

> Cititi, respectati si pastrati Manualul
de instructiuni.

> Daca incarcatorul se preda unei alte per-
soane: predati odata cu acesta si Manualul
de instructiuni.

> Se asigura faptul ca utilizatorul indeplineste
cerintele urmatoare:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este capabil din punct de
vedere fizic, senzorial si mental sa utili-
zeze incarcatorul. Utilizatorilor cu abili-
tati fizice, senzoriale sau mentale
reduse trebuie sa li se permita lucrul
doar sub supraveghere sau conform
instructiunilor unei persoane responsa-
bile.

— Utilizatorul poate recunoaste sau evalua
pericolele pe care le reprezinta incarca-
torul.

— Utilizatorul este major sau este instruit
in profesie sub supraveghere conform
reglementarilor nationale corespunza-
toare.

— Utilizatorul trebuie sa fie instruit de catre
un atelier de specialitate STIHL sau un

0458-829-9921-C



4 Instructiuni de siguranta

expert in domeniu, Tnainte sa folo-
seasca pentru prima data incarcatorul.
— Utilizatorul nu se afla sub influenta
alcoolului, a medicamentelor sau a dro-
gurilor.
> Daca exista neclaritati: Adresati-va unui dis-
tribuitor STIHL.

4.4 Spatiul de lucru si zona inveci-

nata

A AVERTISMENT

m Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu
pot recunoaste si evalua pericolele pe care le
reprezinta incarcatorul si curentul electric. Per-
soanele neimplicate, copiii si animalele pot fi
ranite grav sau poate fi provocat decesul
acestora.
> Tineti la distanta persoanele neautorizate,

copiii si animalele.
> Asigurati-va ca nu este posibil ca copiii sa
se joace cu incarcatorul.

= [ncarcatorul nu este impermeabil. La
desfasurarea lucrarilor pe vreme ploioasa sau
intr-un mediu umed, exista pericol de electro-
cutare. Utilizatorul poate fi ranit, iar incarcato-
rul se poate deteriora.

% > Nu lucrati niciodata pe vreme

= [ncarcatorul nu este protejat impotriva tuturor
influentelor mediului. Daca incarcatorul este
expus la anumite influente ale mediului,
acesta se poate aprinde sau exploda. Risc de
ranire grava a persoanelor si de pagube mate-
riale.
> Operati incarcatorul intr-un spatiu uscat,
inchis.

> Daca incarcatorul este incorporat si operat
in autovehicul: montati si operati incarcato-
rul in zonele inchise si uscate din autovehi-
cul.

> Nu utilizati Tncarcatorul intr-un mediu
extrem de inflamabil sau explozibil.

> Nu utilizati Tncarcatorul pe o baza inflama-
bila.

> Nu utilizati si nu depozitati incarcatorul la
temperaturi aflate in afara intervalului speci-
ficat, 0 13.3.

m Risc de impiedicare de cablul electric. Risc de
ranire a persoanelor si de avariere a incarcato-
rului.
> Pozati cablul electric astfel incat nimeni sa

nu se poata impiedica de el.

0458-829-9921-C
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m Daca incarcatorul se utilizeaza ca suport pen-
tru obiecte sau pentru recipiente cu lichide,
atunci este posibila caderea si scurgerea
acestora sau suprasolicitarea imbinarii filetate
a incarcatorului. Risc de ranire a persoanelor
si de pagube materiale.
> Nu folositi incarcatorul drept suport.

4.5 Stare de functionare sigura

Incarcatorul se afla intr-o stare sigura atunci

cand se intrunesc urmatoarele conditii:

— Tncarcatorul nu este deteriorat.

— Tncarcatorul este curat si uscat.

— Daca sunt introduse acumulatoare in incarca-
tor: acumulatoarele sunt introduse complet in
compartimentul lor si sunt blocate.

A AVERTISMENT

= [ntr-o0 stare nesigura, componentele ar putea
sa nu mai functioneze corect, iar dispozitivele
de siguranta ar putea fi dezactivate. Persoa-
nele pot fi ranite grav sau chiar omoréate.
> Folositi un incarcator nedeteriorat.
> Daca incarcatorul este murdar sau ud:
curatati-l si lasati-l sa se usuce.
Introduceti acumulatorul conform descrierii
din aceste instructiuni de utilizare.
> Nu modificati incarcatorul.
Nu introduceti obiecte in orificiile incarcato-
rului.
Nu conectati contactele electrice ale incar-
catorului cu obiecte metalice (scurtcircuit).
> Nu deschideti incarcatorul.
Tnlocuiti panourile indicatoare uzate sau
deteriorate.
Daca exista neclaritati: Adresati-va unui dis-
tribuitor STIHL.

v

v

v

v

v

4.6  Incarcare

A AVERTISMENT

= [n timpul incarcarii, un incércator avariat sau

defect poate emite un miros neobisnuit sau

fum. Risc de ranire a persoanelor si de ava-

riere a bunurilor.

> Scoateti stecarul din priza.

Tn cazul disip&rii inadecvate a caldurii, este

posibil ca incarcatorul sa se supraincalzeasca

si sa produca un incendiu. Risc de ranire

grava a persoanelor sau de deces si de

pagube materiale.

> Nu acoperiti incarcatorul.

m Este posibila stivuirea mai multor incarca-
toare. Daca se stivuiesc mai mult de trei incar-
catoare, atunci stiva se poate rasturna cu usu-
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rinta. Utilizatorul poate fi grav ranit, iar incar-
catorul se poate deteriora.

> Daca se incarca un acumulator
STIHL AR: Incarcatoarele nu se sti-
vuiesc.

> Daca incarcatorul este transportat in
autovehicul: nu stivuiti incarcatoa-
rele.

4.7 Conexiunea electrica

Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate

avea cauzele urmatoare:

— Cablul electric sau cablul prelungitor este
deteriorat.

— Stecarul cablului electric sau al cablului pre-
lungitor este deteriorat.

— Priza nu este instalata corect.

A PERICOL

® Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate
avea drept urmare o electrocutare. Risc de
ranire grava sau deces.
> Se asigura faptul ca nu este deteriorat
cablul electric, cablul prelungitor si steca-
rele aferente.

In cazul in care cablul electric sau
cablul prelungitor este deteriorat:

> Nu atingeti zona deteriorata.

> Scoateti stecarul de retea din priza.

> Apucati cablul electric, cablul prelungitor si
stecarele aferente numai cu mainile uscate.

> Stecarul de retea al cablului electric sau al
cablului prelungitor se introduce intr-o priza
cu contact de protectie instalata corect si
asigurata.

> Incércatorul se conecteaza cu ajutorul unui
intrerupator de protectie la curent rezidual
(30 mA, 30 ms).

® Un cablu prelungitor deteriorat sau neadecvat

poate cauza o electrocutare. Persoanele pot fi

ranite grav sau chiar omorate.

> Folositi un cablu prelungitor cu o sectiune
transversala corecta, [ 13.2.

A AVERTISMENT

= in timpul incarcarii, o tensiune de alimentare

incorecta sau o frecventa de alimentare inco-

recta pot avea ca rezultat o supratensiune in

ncarcator. Incarcatorul poate fi avariat.

> Asigurati-va ca tensiunea la priza si frec-
venta la priza corespund cu datele de pe
placuta de identificare a incarcatorului.

> Daca se utilizeaza incarcatorul intr-un auto-
vehicul: asigurati-va de faptul ca tensiunea
la priza si frecventa la priza din autovehicul

—
(SESEN
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> Se stivuiesc maxim trei incarcatoare. ®

4 Instructiuni de siguranta

corespund cu datele de pe placuta de iden-
tificare a incarcatorului.

Daca incarcatorul este conectat la o priza mul-

tipla, componentele electrice se pot suprain-

carca in timpul incarcarii. Componentele elec-

trice se pot incalzi si declansa un incendiu.

Risc de ranire grava a persoanelor sau de

deces si de pagube materiale.

> Asigurati-va ca specificatiile privind puterea
ale prizei multiple nu sunt depasite de suma
specificatiilor de pe placuta de indentificare
a incarcatorului portabil si toate aparatele
electrice conectate la priza multipla.

Un cablu electric sau cablu prelungitor pozat

gresit poate fi deteriorat, iar persoanele se pot

impiedica de acesta. Persoanele se pot rani,

iar cablul electric sau cablul prelungitor se pot

deteriora.

> Cablul electric sau cablul prelungitor se
pozeaza si marcheaza astfel incat sa nu fie
posibila impiedicarea persoanelor.

> Cablul electric si cablul prelungitor se
pozeaza astfel incat sa nu fie intinse sau
rasucite.

> Cablul electric si cablul prelungitor se
pozeaza astfel incat sa nu fie deteriorate,
indoite, strivite sau forfecate.

> Cablul electric si cablul prelungitor se prote-
jeaza contra caldurii, uleiului si substantelor
chimice.

> Cablul electric si cablul prelungitor se
aseaza pe o baza uscata.

Tn timpul lucrului se incalzeste cablul prelungi-

tor. Daca nu se evacueaza caldura, atunci

aceasta poate declansa un incendiu.

> Daca se foloseste un tambur pentru cablu:
derulati cablul complet de pe tambur.

Tn cazul in care cablurile electrice si tevile sunt

trase in perete, ele se pot deteriora daca

incarcatorul este montat pe perete. Contactul

cu componentele sub tensiune poate avea ca

rezultat socul electric. Risc de ranire grava a

persoanelor si de pagube materiale.

> Asigurati-va de faptul ca in locul prevazut
nu sunt trase in perete cabluri electrice si
tevi.

Tn cazul in care Tncarcatorul nu este montat pe

perete asa cum este prezentat in acest

manual de utilizare, incarcatorul se poate

misca, poate sa cada sau se poate suprain-

calzi. Risc de ranire a persoanelor si de

pagube materiale.

> Montati incarcatorul conform celor prezen-
tate in acest manual de utilizare.

> Montati mai intai incarcatorul si apoi intro-
duceti acumulatoarele.

0458-829-9921-C



5 Aduceti incarcatorul in stare de aplicare in lucru

Tncarcatorul poate fi incorporat intr-un autove-

hicul. Daca incarcatorul nu poate fi incorporat

profesional intr-un autovehicul, atunci este

posibila deteriorarea componentelor autovehi-

culului. Risc de ranire a persoanelor si de

pagube materiale.

> Respectati indicatia de constructie a produ-
catorului de autovehicule.

> La conectarea la reteaua de alimentare a
autovehiculelor se respecta reglementarile
nationale de instalare aflate in vigoare.

4.8 Transportul
A AVERTISMENT

= n cazul in care incarcitorul nu este fixat in

autovehicul, incarcatorul se poate rasturna

sau se poate deplasa. Risc de ranire a per-

soanelor si de avariere a bunurilor.

> Scoateti stecarul din priza.

> Scoateti toate acumulatoarele.

> Asigurati incarcatorul cu centuri de fixare,
curele sau cu o plasa astfel incat aceasta
sa nu poata cadea si sa nu se poata
deplasa.

> Incércatoarele nu se stivuiesc.

Cablul de alimentare nu se preteaza la trans-

portul incarcatorului cu ajutorul acestuia.

Cabilul de alimentare si incarcatorul se pot

deteriora.

> Infasurati cablul de racord si fixati-I la inc&r-
cator.

4.9 Depozitarea

A AVERTISMENT

Copiii nu pot recunoaste si evalua pericolele

pe care le prezinta incarcatorul. Copiii sunt in

situatii de risc de ranire grava sau deces.

> Scoateti stecarul de retea.

> Depozitati incarcatorul intr-un loc care nu
este la indemana copiilor.

Incarcatorul nu este protejat impotriva tuturor

influentelor mediului. Daca incarcatorul este

expus la anumite influente ale mediului,

acesta se poate avaria.

> Scoateti stecarul de retea.

> Daca incarcatorul este cald: lasati incarca-
torul sa se raceasca.

> Depozitati incarcatorul intr-un loc curat si
uscat.

> Depozitati incarcatorul intr-un spatiu inchis.

> Nu depozitati incarcatorul la temperaturi
aflate in afara intervalului specificat, [
13.3.

0458-829-9921-C
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m Este posibila stivuirea mai multor incarca-
toare. Daca se stivuiesc mai mult de trei incar-
catoare, atunci stiva se poate rasturna cu
usurinta. Utilizatorul poate fi grav ranit, iar
incarcatorul se poate deteriora.

> Se stivuiesc maxim trei incarcatoare.

m Cablul electric nu se preteaza la transportarea
sau suspendarea incarcatorului cu ajutorul
acestuia. Cablul electric si incarcatorul se pot
deteriora.
> Apucati si tineti incarcatorul de carcasa.
Degajarea manerului incarcatorului facili-
teaza ridicarea acestuia.

> Fixati incarcatorul de punctele de insuru-
bare.

410 Curatarea, intretinerea si repa-
rarea

A AVERTISMENT

® Mijloacele de curatare ascutite, curatarea cu

un jet de apa sau obiectele ascutite pot dete-

riora incarcatorul. Tn cazul in care incarcatorul

nu este curatat corespunzator, componentele

s-ar putea sa nu mai functioneze corect, iar

dispozitivele de siguranta sa fie scoase din

functiune. Se pot produce grave leziuni corpo-

rale.

> Curatati incarcatorul conform descrierii din
aceste Instructiuni de utilizare.

= Intretinerea sau repararea de cétre utilizator a

incarcatorului poate genera situatii in care

componentele nu mai functioneaza corect, iar

dispozitivele de siguranta sunt scoase din

functiune. Persoanele pot fi ranite grav sau

chiar omoréate.

> Nu intretineti si nu reparati singur incarcato-
rul.

= Tn cazul in care cablul electric este defect sau

deteriorat:

> Solicitati inlocuirea cablului electric de catre
un distribuitor STIHL.

5  Aduceti incarcatorul in
stare de aplicare in lucru

5.1 Aduceti incarcatorul in stare de
functionare
Anterior oricaror lucrari, trebuie parcursi urmatorii
pasi:
> Asigurati-va de faptul ca incarcatorul se afla in
stare de siguranta corespunzatoare, [ 4.5.
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> Curatati incarcatorul, L3 10.1.
> Daca pasii nu pot fi executati: nu folositi incar-
catorul si apelati la un distribuitor STIHL.

6 Incarcarea bateriei si
a LED-urilor

6.1 Montarea incarcatorului
> Montati incarcatorul astfel incat sa se respecte
urmatoarele conditii:
— Sa fie folosite materiale de fixare corespun-
zatoare.
— Diametrul suruburilor utilizate este cel putin
4,8 mm.
— Se utilizeaza saibe-suport potrivite cu un
diametru exterior de 15 mm.
— Tncércatorul este in pozitie orizontala.
— Tncércatorul nu este fixat peste sol la o nal-
time mai mare de 1,8 m.
— Daca sunt fixate mai multe incarcatoare
succesiv: Cablul de legatura este pozat sub
fncarcator.

Montarea incarcatorului pe un perete

Q¢ | 0000097155 001

> Aliniati incarcatorul astfel incat cablul de leg
tura (1) sa se afle pe partea stanga.

> Montati incarcatorul pe perete cu toate cele
patru suporturi.

Montarea incarcatorului pe un perete, pe 0
masa, intr-un raft sau intr-un sertar

0000097158_002

> Daca incarcatorul este montat ca in pozitia B
reprezentata: aliniati incarcatorul astfel incat
cablul de legatura (1) sa se afle pe partea
stanga.
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6 Incarcarea bateriei si a LED-urilor
> Montati incarcatorul pe un perete, pe 0 masa,

intr-un raft sau intr-un sertar folosind doua sau
patru suporturi.

6.2 Incarcarea acumulatorului

e —~d )]
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Tncarcatorul poate Tncérca succesiv pana la patru
acumulatoare. Procesul de incarcare are loc in
functie de primul acumulator introdus, in ordinea
reprezentata. Daca un acumulator nu poate fi
incarcat, atunci acesta este sarit, iar procesul de
incarcare este continuat cu urmatorul acumula-
tor.

0000097159_001

Timpul de incarcare depinde de cativa factori, de
ex. temperatura acumulatorului sau temperatura
ambianta. Pentru o capacitate optima, respectati
intervalele de temperatura recomandate, I
13.4. Timpul de incarcare real poate fi diferit de
timpul de incarcare specificat. Timpul de incar-
care este disponibil la www.stihl.com/charging-
times.

Cand stecarul de retea este introdus in priza, iar
acumulatorul este introdus in incarcator, proce-
sul de incarcare porneste automat. Cand acumu-
latorul este complet incarcat, incarcatorul se
decupleaza automat.

in timpul incarcarii, acumulatorul si incarcatorul
se incalzesc.

Incarcatorul are un ventilator incorporat, care in
timpul incarcarii se poate cupla sau decupla in
mod automat.

1 -

7

0000097160_002
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7 Introducerea si scoaterea bateriei

> Introduceti stecarul de retea (6) intr-o priza de
perete accesibila (7).
Incércatorul (3) efectueazé un autotest. Toate
LED-urile (4) se aprind timp de aproximativ 1
secunda verde si apoi aproximativ 1 secunda
rosu.

> Pozati cablul de racord (5).

> Introduceti acumulatorul (2).
LED-ul (4) pentru compartimentul respectiv al
acumulatorului se aprinde n culoarea verde.
LED-urile (1) de pe acumulator lumineaza cu
culoare verde si are loc incarcarea acumulato-
rului (2).

> Daca LED-ul (4) pentru compartimentul afe-
rent al acumulatorului si LED-urile (1) de pe
acumulator nu se mai aprind: Acumulatorul (2)
este Incarcat complet si poate fi scos din
incarcator (3).

> Daca nu se mai utilizeaza incarcatorul (3):
scoateti stecarul de retea (6) din priza (7).

6.3 Indicarea starii de incarcare

0000080345_002

> Apasati butonul (1).
Se activeaza LED-urile (2) de pe incarcator si
LED-urile (3) de pe acumulatoare si se
afiseaza starea incarcatorului si starea de
incarcare a acumulatoarelor.

6.4 LED-uri la incarcator

LED-urile indica starea incarcatorului sau defec-
tiunile. LED-urile pot lumina permanent sau
lumina intermitent, verde sau rosu.

Daca LED-ul pentru compartimentul respectiv al
acumulatorului se aprinde in culoarea verde, se
incarca acumulatorul sau acumulatorul asteapta
sa fie incarcat.
> Daca LED-urile se aprind intermitent rosu:
remediati defectiunile.
Exista o defectiune la incarcator sau la acu-
mulator.

0458-829-9921-C

romana
7  Introducerea si scoaterea
bateriei
7.1 Introducerea acumulatorului

0000097162_002

° / 2,

> Apasati acumulatorul (1) in compartimentul
acumulatorului (2) pana la opritor.
Acumulatorul (1) se fixeaza cu un clic si este
blocat.

7.2 Extragerea acumulatorului

0000095740_002

> Apasati ambele manete de blocare (1).
Acumulatorul (2) este acum deblocat si poate
fi scos.

8 Transportarea

8.1 Transportul incarcatorului
> Scoateti stecarul de retea din priza.
> Infasurati cablul electric si fixati-| la incarcator.

Purtarea incarcatorului
> Scoateti toate acumulatoarele.

Transportarea incarcatorului intr-un autovehicul
> Daca incarcatorul nu este montat fix:
> Asigurati incarcatorul cu centuri de fixare,
curele sau cu o plasa astfel incat incarcato-
rul sa nu poata cadea si sa nu se poata
deplasa.
> Incarcatoarele nu se stivuiesc.

9 Stocarea

9.1 Depozitarea incarcatorului
> Scoateti stecarul de retea din priza.
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perie moale.

11

0000097161_001

> Infasurati cablul de racord si fixati-| la incarcé-

tor.

> Depozitati incarcatorul astfel incat sa se res-

pecte urmatoarele conditii:

— Incarcétorul este depozitat intr-un loc care

nu se afla la indemana copiilor.

inchis.

cablul electric.

TIncarcatorul este curat si uscat.
Incarcatorul este depozitat intr-un spatiu

Incarcatorul nu este suspendat de cablul
electric sau la nivelul suportului (1) pentru

Nu depozitati incarcatorul la temperaturi

11.1

10 Curatare

Curatati incarcatorul cu o laveta umeda.
Fantele de ventilatie se curata cu o pensula.
Indepartati materiile stréine din compartimen-
tul acumulatorului si curatati compartimentul
acumulatorului folosind o laveta curata.

> Curatati contactele electrice din compartimen-
tul acumulatorului folosind o pensula sau o

Intretinerea si repararea

intretinerea si repararea incar-
catorului

Utilizatorul nu are voie sa efectueze lucrari de
intretinere sau reparatie asupra incarcatorului.

> Daca incarcatorul necesita lucrari de intrefi-
nere sau daca este defect sau avariat, adre-
sati-va unui distribuitor STIHL.

> In cazul in care cablul de racord este defect

sau deteriorat: Nu folositi incarcatorul si solici-
tati Tnlocuirea cablului de racord de catre un

serviciu de asistenta tehnica STIHL.

aflate n afara intervalului de temperatura

specificat, 01 13.3.

10 Curatare
10.1

> Scoateti stecarul din priza.

12 Depanare

Curatarea incarcatorului

12.1  Depanarea incarcatorului
Avaria LED-urila |LED-urila [Cauza Remediere
fncarcator |acumulator
Acumulatorul nu [LED-ul 1LED de [Acumulatorul este > Lasati acumulatorul introdus in
este incarcat. pentru com-|pe acumu- |prea fierbinte sau incarcator.
partimentul |lator este |prea rece. Incarcarea incepe automat
respectiv al |aprins rosu. dupa ce s-a atins intervalul de
acumulato- temperatura permis.
rului se
aprinde in
culoarea
verde.
LED-ul Conexiunea electrica |> Extrageti acumulatorul.
pentru com- intre Tncarcator si acu- [> Curatati contactele electrice
partimentul mulator este intre- din compartimentul acumulato-
respectiv al rupta. rului.
acumulato- > Introduceti acumulatorul.
rului se
aprinde
intermitent
rosu.
4 LED-uri |Defectiune la acumu- |> Nu folositi acumulatorul si ape-
de pe acu- |lator. lati la un distribuitor STIHL.
mulator
lumineaza
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13 Date tehnice

romana

LED-uri la
tncarcator

LED-uri la
acumulator

Avaria

Cauza

Remediere

intermitent
rosu.

LED-ul
pentru com-
partimentul
respectiv al
acumulato-
rului nu se
aprinde
continuu
sau intermi-
tent la intro-
ducerea
acumulato-
rului.

Defectiune a
incarcatorului.

> Nu folositi incarcatorul si ape-
lati la un distribuitor STIHL.

2sau4
LED-uri se
aprind inter-
mitent n
rosu.

Defectiune a
incarcatorului.

> Nu folositi incarcatorul si ape-
lati la un distribuitor STIHL.

LED-urile
nu se
aprind timp
de aproxi-
mativ 1
secunda
verde si
apoi aproxi-
mativ 1
secunda
rosu.

Tncarcitorul nu
efectueaza un
autotest.

timp.

Conexiunea electrica
la incarcator a fost int-
rerupta pentru scurt

> Scoateti stecarul din priza.

> Asteptati 1 minut.

> Introduceti stecarul de retea in
priza de contact.

13 Date tehnice
13.1  Incarcator STIHL AL 301-4

— Tensiune nominala: a se vedea placuta de
identificare

— Frecventa: a se vedea placuta de identificare

— Puterea nominala: a se vedea placuta de iden-
tificare

— Curent de incarcare: a se vedea placuta de
identificare

Timpii de Tncarcare sunt disponibili la
www.stihl.com/charging-times.

13.2  Cabluri prelungitoare

Cand se foloseste un cablu prelungitor, firele
sale trebuie sa aiba minim urmatoarele sectiuni
transversale, in functie de tensiune si de lungi-
mea cablului:

Daca tensiunea nominala de pe placuta de iden-
tificare este intre 220 V i 240 V:
— Lungimea cablului pana la 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Lungimea cablului 20 m pana la 50 m:
AWG 13/2,5 mm?

0458-829-9921-C

Daca tensiunea nominala de pe placuta de iden-
tificare este intre 100 V si 127 V:
— Lungimea cablului pana la 10 m: AWG 14/
2,0 mm?
— Lungimea cablului 10 m pana la 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?

13.3

Limite de temperatura

A rverTisvENT

= Acumulatorul nu este protejat impotriva tuturor
influentelor mediului. Daca acumulatorul este
expus la anumite influente ale mediului,
acesta se poate aprinde sau exploda. Risc de
ranire grava a persoanelor si de pagube mate-
riale.
> Nu incarcati acumulatorul la temperaturi
sub - 20 °C sau peste + 50 °C.
> Nu depozitati acumulatorul sau incarcatorul
la temperaturi sub - 20 °C sau peste
+ 70 °C.
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slovenscina

13.4 Intervale de temperatura reco-

mandate
Pentru o capacitate optima a acumulatorului si a
incarcatorului, respectati urmatoarele intervale
de temperatura:
— Incarcare: + 5 °C pana la + 40 °C
— Depozitare: - 20 °C panala + 50 °C

Daca acumulatorul este incarcat sau depozitat la
temperaturi in afara intervalului de temperaturi
recomandat, capacitatea acestuia poate fi
redusa.

Tn cazul in care acumulatorul este ud sau umed,
lasati-l sa se usuce de cel putin 48 de ore la o
temperatura mai mare de + 15 °C si mai mica de
+ 50 °C si la o umiditate mai mica de 70 %. O
umiditate mai mare poate prelungi timpul de
uscare.

13.5 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamen-
tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

14 Piese de schimb si acceso-
rii

14.1 Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&), schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.

15 Eliminare
15.1

Informatiile referitoare la eliminare pot fi obtinute
din partea administratiei locale sau din partea
unui distribuitor STIHL.

O eliminare necorespunzatoare poate dauna
sanatatii si mediului.

Eliminarea Tncarcatorului
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14 Piese de schimb si accesorii

> Produsele STIHL si ambalajul acestora trebuie
livrate pentru reciclare la un centru de colec-
tare adecvat, conform prevederilor locale.

> Nu eliminati impreuna cu gunoiul menajer.
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1  Uvod

Spostovani kupec,

veseli nas, da ste se odlocili za STIHL. Nase
izdelke vrhunske kakovosti razvijamo in izdelu-
jemo v skladu s potrebami nasih strank. Tako so
nasi izdelki tudi pri izjemnih obremenitvah zelo
zanesljivi.

STIHL je hkrati sinonim za vrhunski servis. Nasi
pooblasceni prodajalci nudijo strokovno svetova-
nje in uvajanje ter obsezno tehni¢no podporo.

STIHL izrecno priznava trajnostno in odgovorno
ravnanje z naravo. Ta navodila za uporabo naj
vas podpirajo pri varni in okolju prijazni uporabi
vasega izdelka STIHL z dolgo Zivljenjsko dobo.
Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam zelimo
veliko veselja z vasim izdelkom STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

"'SCO'0VA "O-1266-628-8510

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

0458-829-9921-C


https://www.stihl.com/reach
https://www.stihl.com

2 Informacije o teh navodilih za uporabo

POMEMBNO! PREBERITE PRED UPORABO IN
SHRANITE.

2 Informacije o teh navodilih
za uporabo

2.1 Veljavni dokumenti

Veljajo lokalni varnostni predpisi.
> Poleg teh navodil za uporabo morate prebrati,
razumeti in shraniti naslednje dokumente:

— Navodila za uporabo akumulatorskih baterij
STIHL AR

— Varnostni napotki za akumulatorsko baterijo
STIHL AP

— Navodila za uporabo proizvajalca vozila (Ce
se bo polnilnik vgradil v vozilo)

— Varnostno informacijo za akumulatorske
baterije STIHL in izdelke z vgrajeno akumu-
latorsko baterijo: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Oznadevanje opozoril v bese-
dilu

A NevarnOST

m Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki povzro-
¢ijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

A orozorio

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

OBVESTILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo materialno $kodo.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
materialno $kodo.

2.3 Simboli v besedilu

Ta simbol opozarja na poglavje v teh navo-
dilih za uporabo.

L
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3 Pregled
3.1 Polnilnik

0000097153_001

-

LED-lu¢ki na polnilniku

LED-lu¢ke prikazujejo stanje polnilnika.

2 Gumb

Gumb vklopi LED-lu¢ke na polnilniku in na
akumulatorskih baterijah.

3 Predal za akumulatorsko baterijo
V predal za akumulatorsko baterijo je treba
vstaviti akumulatorsko baterijo.

4 Zaporna roéica
Zaporna rocica zadrzuje akumulatorsko bate-
rijo v predalu za akumulatorsko baterijo.

5 Drzalo
Nosilci pritrjujejo polnilnik na steno, mizo, v
regal ali predal.
Prikljuéni kabel
Priklju¢ni kabel povezuje polnilnik z omreznim
vtiem.
7 Omrezni vti€
Omrezni vti¢ povezuje prikljuéni kabel z vti¢-
nico.

[=>]

# Napisna plo3cica s serijsko Stevilko

3.2 Simboli

Simboli so lahko na polnilniku in pomenijo
naslednje:

Elektricno napravo zascitite pred dezjem in
vlago.
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Izdelka ne odvrzite med gospodinjske
odpadke.

Ta navodila za uporabo je treba prebrati,
!Q razumeti in shraniti.

4  Varnostni napotki
41 Opozorilni simboli

Opozorilni simboli na polnilniku pomenijo nasled-
nje:

Upostevajte varnostne napotke in
navedene ukrepe.

Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.

% Zascitite polnilnik pred dezjem in vlago.

E&iﬁﬁi?g drugega nalozite najvec tri
v« '

&5

4.2 Pravilna uporaba

Polnilnik STIHL AL 301-4 eno za drugo napolni
do Stiri akumulatorske baterije STIHL AP in AR.

A OPOZORILO

® Polnilniki in akumulatorske baterije, ki jih

podjetje STIHL ni odobrilo, lahko povzrocijo

pozare in eksplozije. Osebe se lahko hudo

poskodujejo ali umrejo in nastane lahko mate-

rialna Skoda.

> Polnilnik STIHL 301-4 je primeren za pol-
njenje akumulatorskih baterij STIHL AP in
AR.

= Ce polnilnik ni pravilno uporablien, se lahko

osebe hudo poskodujejo ali umrejo in nastane

lahko materialna Skoda.

> Polnilnik je treba uporabljati, kot je opisano
v navodilih za uporabo.

43 Zahteve glede uporabnika
A OPOZORILO

® Uporabniki, ki niso bili pouc¢eni o uporabi, ne
morejo prepoznati ali oceniti nevarnosti polnil-
nika. Uporabnik ali druge osebe se lahko hudo
poskodujejo ali umrejo.
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> Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.

» Ce boste polnilnik izrogili novim uporabni-
kom: prilozite navodila za uporabo.

> PrepriCajte se, da uporabnik izpolnjuje
naslednje zahteve:

— Uporabnik je spocit.

— Uporabnik je telesno, zaznavno in
dusevno sposoben upravljati polnilnik.
Ce je uporabnik telesno, zaznavno in
dusSevno omejeno primeren za ta dela,
sme uporabnik z napravo delati samo
pod nadzorom ali po navodilih odgo-
vorne osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni
nevarnosti polnilnika.

— Uporabnik je polnoleten ali uporabnik se
skladno z nacionalnimi dolo¢ili pod
nadzorom usposablja za poklic.

— Uporabnika je pred prvo uporabo polnil-
nika poucil pooblas€eni prodajalec
STIHL ali strokovna oseba.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola,
zdravil ali drog.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
SCenega prodajalca STIHL.

44 Delovno obmodje in okolica

A OPOZORILO

m NesodelujoCe osebe, otroci in Zivali ne morejo
prepoznati in oceniti nevarnosti polnilnika in
elektricnega toka. NesodelujoCe osebe, otroci
in Zivali se lahko hudo poskodujejo ali umrejo.
> NesodelujoCe osebe, otroci in Zivali se ne

smejo zadrzevati v blizini.
> Pazite, da se otroci ne bodo igrali s polnilni-
kom.

m Polnilnik ni zasciten pred vodo. Pri delu v
dezju ali vlaznem okolju obstaja nevarnost
elektri¢nega udara. Uporabnik in polnilnik se
lahko poskodujeta.

% > Ne uporabljati v dezju ali v vlaznem

okolju.

® Polnilnik ni zaS¢iten pred vsemi vplivi iz okolja.
Ce je polnilnik izpostavljen dologenim vplivom
iz okolja, se lahko polnilnik vname ali eksplo-
dira. Osebe se lahko hudo poskodujejo in
nastane lahko materialna Skoda.
> Polnilnik uporabljate v zaprtem in suhem

prostoru.

0458-829-9921-C



4 Varnostni napotki

> Ce boste polnilnik vgradili in uporabljali v
vozilu: Polnilnik montirajte in uporabljajte v
zaprtih in suhih predelih v vozilu.

> Polnilnika ne uporabljajte v lahko vnetljivi in
eksplozivni atmosferi.

> Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi
podlagi.

> Polnilnika ne uporabljajte in hranite izven
navedenega temperaturnega obmocja, td
13.3.

m Osebe se lahko spotaknejo ob prikljucni kabel.
Osebe se lahko poskodujejo in poSkoduje se
lahko polnilnik.
> Priklju¢ni kabel polozite plosko na tla.

= Ce polnilnik uporabljate kot odlagalno povrsino
za predmete ali posode s tekoc€ino lahko ti
padejo dol, puSc€ajo ali preobremenijo privija-
¢enje polnilnika. Osebe se lahko telesno
poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Polnilnika ne uporabljajte kot odlagalno

povrsino.

4.5 Varno stanje

Polnilnik je v varnem stanju, ¢e so izpolnjeni

naslednji pogoji:

— Polnilnik ni poskodovan.

— Polnilnik je ¢ist in suh.

— Ce so akumulatorske baterije vstavljene v pol-
nilnik: akumulatorske baterije so popolnoma
vstavljene v predal za akumulatorsko baterijo
in zapahnjene.

A OPOZORILO

m V/ stanju, ki ni varno za uporabo, sestavni deli
morda ne bodo pravilno delovali in varnostne
naprave bodo morda izklopljene. Obstaja
nevarnost hudih poSkodb oseb ali smrti.
> Uporabljajte nepoSkodovan polnilnik.
> Ce je polnilnik umazan ali moker: polnilnik

ocistite in posusite.
> Akumulatorsko baterijo vstavite kot je opi-
sano v teh navodilih za uporabo.
> Polnilnika ne spreminjajte.
> V odprtine polnilnika ne potiskajte predme-
tov.

Elektri¢nih kontaktov polnilnika ne vezite na

kovinske predmete in ne ustvarjajte krat-

kega stika.

Polnilnika ne odpirajte.

Zamenijajte obrabljene ali poSkodovane

opozorilne table.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
$¢enega prodajalca STIHL.

\

\

\
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4.6 NalozZi
A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko ima poSkodovan ali
pokvarjen polnilnik nenavaden vonj in iz njega
se lahko zacéne kaditi. Osebe se lahko posko-
dujejo in nastane lahko materialna Skoda.
> |zvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

® \/ primeru nezadostnega odvaJJJ toplote se
lahko zacéne polnilnik pregrevati in povzroci
pozar. Osebe se lahko hudo poskodujejo ali
umrejo in nastane lahko materialna Skoda.
> Polnilnika ne pokrivajte.

m \/e¢ polnilnikov se lahko naloZi enega na dru-
gega. Ce so nalozeni veé kot trije polnilniki
eden na drugega, se kup lahko enostavno pre-
vrne. Uporabnik se lahko hudo poskoduije in
polnilnik se lahko poskoduje.

> Enega na drugega nalozite najvec tri
polnilnike.

> Ce se polni akumulatorska baterija
STIHL AR: polnilnikov ne nalagajte
enega na drugega.

> Ce boste polnilnik transportirali v
vozilu: polnilnikov ne nalagajte
enega na drugega.

4.7 Prikljugitev na elektriko

Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko

nastane v naslednjih primerih:

— Prikljuéni kabel ali kabelski podaljSek je posko-
dovan.

— Omrezni vti¢ prikljuénega kabla ali kabelskega
podaljska je poSkodovan.

— Vti¢nica ni pravilno namescena.

A NEVARNOST

m Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo,
lahko povzro¢i elektriéni udar. Uporabnik se
lahko hudo telesno poskoduje ali umre.
> Prepri¢ajte se, da priklju¢ni kabel, kabelski

podalj$ek in njuna omrezna vti¢a niso
poskodovani.

Ce je prikljuéni kabel ali kabelski pod-

aljSek poskodovan:

> Ne dotikajte se poSkodovanega
mesta.

> |zvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

> Prikljuéni kabel, kabelski podaljSek in njuna
omrezna vti¢a primite s suhimi rokami.

> Omrezni vti€ prikljuénega kabla ali kabel-
skega podaljska vtaknite v pravilno name-
§€eno in zavarovano vtiénico z zascitenim
kontaktom.

> Polnilnik prikljucite preko zascitnega FID-
stikala (30 mA, 30 ms).

By
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m Poskodovan ali neustrezen kabelski podaljsek
lahko povzroci elektri¢ni udar. Obstaja nevar-
nost hudih telesnih poskodb oseb ali smrti.
> Kabelski podaljSek uporabljajte s kabli

ustreznega premera, d 13.2.

A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko zaradi nepravilne
omrezne napetosti ali frekvence pride do pre-
napetosti v polnilniku. Polnilnik se lahko
poskoduije.
> PrepriCajte se, da sta omrezna napetost in
omrezna frekvenca elektricnega omrezja v
skladu z navedbami na napisni plo$¢ici pol-
nilnika.
> Ce boste polnilnik uporabljali v vozilu: pre-
priajte se, da sta omrezna napetost in
omrezna frekvenca v vozilu v skladu z
navedbami na napisni plo$¢ici polnilnika.
= Ce je polnilec priklju¢en na vtiénico z veé vtié-
nicami, lahko med polnjenjem pride do pre-
obremenitve elektriénih sestavnih delov. Elek-
tricni sestavni deli se lahko segrejejo in
povzrocijo pozar. Osebe se lahko hudo posko-
dujejo ali umrejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Prepri¢ajte se, da specifikacije moci na
veckratni vtinici skupaj ne presegajo speci-
fikacij na tipski plo$¢ici polnilnika in vseh
elektri¢nih naprav, prikljuéenih na veckratno
vticnico.
® Nepravilno poloZen priklju¢ni kabel in kabelski
podaljSek se lahko poskodujeta in osebe se
lahko spotaknejo ob njiju. Osebe se lahko
poskoduijejo in poskodujeta se lahko prikljuéni
kabel ali kabelski podaljSek.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-
Zite in oznacite tako, da se osebe ne bodo
mogle spotakniti.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-
Zite tako, da ne bosta napeta ali se ne
bosta zapletala.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-
Zite tako, da se ne bosta poskodovala, pre-
pognila ali stisnila ali se ne bosta drgnila.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podaljek zasci-
tite pred vrocino, oljem in kemikalijami.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-
Zite na suho podlago.
= Med delom se kabelski podalj$ek segreje. Ce
toplota ne more odtekati, lahko povzrodi
pozar.
> Ce uporabljate kabelski boben: kabelski
boben do konca odvijte.
= Ce so v steni poloZeni elektriéni vodi in cevi,
se lahko ti poSkodujejo, ko montirate polnilnik
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4 Varnostni napotki

na steno. Stik z vodi pod napetostjo lahko

povzrodi elektriéni udar. Osebe se lahko hudo

poskodujejo in nastane lahko materialna

$koda.

» Zagotovite, da na predvidenem mestu v
steni ni elektri¢nih vodov ali cevi.

Ce polnilnik ni montiran, kot je opisano v teh

navodilih za uporabo, se lahko polnilnik pre-

makne, pade na tla ali se lahko za¢ne pregre-

vati. Osebe se lahko poskodujejo in nastane

lahko materialna $koda.

> Polnilnik montirajte, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.

> Najprej montirajte polnilnik in nato vstavite
akumulatorske baterije.

Polnilnik lahko montirate v vozilo. Ce polnilnik

ni pravilno vgrajen v vozilo, se lahko poskodu-

jejo deli vozila. Osebe se lahko poskodujejo in

nastane lahko materialna $koda.

> Upostevajte smernico za namestitev proiz-
vajalca vozila.

> Pri prikljucitvi na oskrbovalno omrezje
vozila je treba upostevati veljavne drzavne
predpise za instalacije.

Transportiranje

Ce polnilnik ni trdno vgrajen v vozilo, se lahko

prevrne ali se premika. Osebe se lahko poSko-

dujejo in nastane lahko materialna Skoda.

> |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

> Odstranite vse akumulatorske baterije.

> Polnilnik zavarujte z napenjalnimi pasovi,
jermeni ali mrezo tako, da se ne bo mogel
prevrniti in premikati.

> Polnilnikov ne nalagajte enega na drugega.

Priklju¢ni kabel ni predviden za noSenje polnil-

nika. Priklju¢ni kabel in polnilnik se lahko

poskodujeta.

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na pol-
nilnik.

Shranjevanje

A OPOZORILO

Otroci ne morejo prepoznati in oceniti nevar-
nosti polnilnika. Otroci se lahko hudo po$kodu-
jejo ali umrejo.

> izvlecite omrezni vtic.

> Polnilnik hranite izven dosega otrok.
Polnilnik ni za¢iten pred vsemi vplivi iz okolja.
Ce je polnilnik izpostavljen dolo¢enim vplivom
iz okolja, se lahko polnilnik poskoduje.

> izvlecite omrezni vtic.
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5 Pripravljanje polnilnika za uporabo

> Ce je polnilnik topel: poc¢akaijte, da se polnil-
nik ohladi.

> Polnilnik ocistite in shranite na suhem
mestu.

> Polnilnik shranite v zaprtem prostoru.

> Polnilnika ne hranite izven navedenega
temperaturnega obmocja, & 13.3.

m \/e€ polnilnikov se lahko nalozi enega na dru-
gega. Ce so nalozeni veé kot trije polnilniki
eden na drugega, se kup lahko enostavno pre-
vrne. Uporabnik se lahko hudo poskoduje in
polnilnik se lahko poSkoduje.

> Enega na drugega nalozite najvec tri
polnilnike.

® Prikljuéni kabel ni predviden za noSenje ali
obesanije polnilnika. Priklju¢ni kabel in polnilnik
se lahko poSkodujeta.
> Polnilnik primite za ohi$je. Na polnilniku je
ugreznjen ro¢aj za preprosto dviganje pol-
nilnika.
> Polnilnik pritrdite na mestih za vijacenje.

410 Ciséenje, vzdrzevanje in
popravljanje

A OPOZORILO

m Mocna Cistilna sredstva, ¢iS€enje z vodnim
curkom ali ostri predmeti lahko poskodujejo
polnilnik. Ce polnilnik ni pravilno ogis&en,
sestavni deli morda ne bodo ve¢ pravilno delo-
vali in varnostne naprave bodo morda izklop-
liene. Osebe se lahko hudo poskodujejo.
> Polnilnik je treba Cistiti, kot je opisano v

navodilih za uporabo.

= Ce polnilnik ni pravilno vzdrzevan ali poprav-
lien, sestavni deli morda ne bodo vec¢ pravilno
delovali in varnostne naprave bodo morda
izklopljene. Obstaja nevarnost hudih telesnih
poskodb oseb ali smrti.
> Polnilnika ne vzdrzujte ali popravljajte sami.

= Ce je prikljuéni kabel okvarjen ali poskodovan:
> Priklju¢ni kabel mora zamenjati pooblasceni

prodajalec STIHL.

5 Pripravijanje polnilnika za
uporabo

Pripravljanje polnilnika za upo-
rabo

5.1

Pred vsakim zacetkom dela je treba izvesti

naslednje korake:

> Prepricajte se, da je polnilnik v varnem stanju
za uporabo, (1 4.5.
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> Qgistite polnilnik, 04 10.1.

> Ce korakov ni mogoce izvesti: polnilnika ne
uporabljajte in se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca STIHL.

6 Polnjenje akumulatorske
baterije in LED-lu¢ke

6.1 Montiranje polnilnika

> Polnilnik montirajte tako, da bodo izpolnjeni

naslednji pogoji:

— Uporabljen je primeren material za pritrjeva-
nje.

— Premer uporabljenih vijakov znasa najmanj
4,8 mm.

— Uporabljajo se ustrezne podlozke z zuna-
njim premerom 15 mm.

— Polnilnik je v vodoravnem polozaju.

— Polnilnik ni pritrjen visje kot 1,8 m od tal.

— Ce je pritrjenih veé polnilnikov eden zraven
drugega: Prikljuéni kabel je polozen pod pol-
nilnikom.

Montiranje polnilnika na steno

0000097155_001

> Polnilnik poravnajte tako, da je prikljucni kabel
(1) na levi strani.

> Polnilnik z vsemi Stirimi nosilci montirajte na
steno.

Montiranje polnilnika na mizi, v regalu ali v pred-
alu

0000097158_002

> Ce polnilnik montirate kot na prikazanem polo-
zaju B: Polnilnik poravnajte tako, da je prik-
lju€ni kabel (1) na levi strani.

> Polnilnik z dvema ali Stirimi nosilci montirajte
na mizo, v regal ali v predal.
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6.2 Polnjenje akumulatorske bate-

rije
{ ) 1
5
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Polnilnik lahko eno za drugo napolni do $tiri aku-
mulatorske baterije. Postopek polnjenja poteka
odvisno od najprej uporabljene akumulatorske
baterije v prikazanem vrstnem redu. Ce ene aku-
mulatorske baterije ni mogoce napolniti, bo aku-
mulatorska baterija presko¢ena in postopek pol-
njenja se bo nadaljeval pri naslednji akumulator-
ski bateriji.

0000097159_001

Cas polnjenja je odvisen od razli¢nih dejavnikov,
npr. od temperature akumulatorske baterije ali od
temperature okolice. Za optimalno ucinkovitost
upostevajte priporocljivo temperaturno obmocje,
1 13.4. Dejanski ¢as polnjenja lahko odstopa od
navedenega ¢asa polnjenja. Cas polnjenja je
naveden na spletnem naslovu www.stihl.com/
charging-times.

Ko je omrezni vti¢ vstavljen v vtinico in akumu-

latorska baterija vstavljena v polnilnik, se polnje-
nje samodejno zacne. Ko je akumulatorska bate-
rija do konca napolnjena, se polnilnik samodejno
izklopi.

Med polnjenjem se akumulatorska baterija in pol-
nilnik ogrejeta.

Polnilnik ima vgrajen ventilator, ki se lahko med

polnjenjem samodejno vklopi in izklopi.

7

0000097160_002

> Vstavite omrezni vti¢ (6) v dobro dostopno
vtiénico (7).
Polnilnik (3) izvede samopreizkus. Vse LED-
lucke (4) svetijo pribl. 1 sekundo zeleno in
pribl. 1 sekundo rdece.

> Polozite priklju¢ni kabel (5).
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6 Polnjenje akumulatorske baterije in LED-lucke

> Vstavite akumulatorsko baterijo (2).
LED-lu¢ka (4) za dolo¢en predal za akumula-
torsko baterijo sveti zeleno. LED-lu¢ke (1) na
akumulatorski bateriji svetijo zeleno in akumu-
latorska baterija (2) se polni.

> Ce LED-lu¢ka (4) za posamezni predal za
akumulatorsko baterijo in LED-lu¢ke (1) na
akumulatorski bateriji ve¢ ne svetijo: akumula-
torska baterija (2) je do konca napolnjena in jo
lahko vzamete iz polnilnika (3).

> Ce polnilnika (3) ve& ne boste uporabljali:
izvlecite omrezni vti¢ (6) iz vti€nice (7).

6.3 Prikaz stanja napolnjenosti

0000080345_002

> Pritisnite tipko (1).
LED-lucke (2) na polnilniku in LED-lucke (3)
na akumulatorskih baterijah se vkljucijo in pri-
kazujejo status polnilnika in stanje napolnjeno-
sti akumulatorske baterije.

6.4 LED-lugki na polnilniku

LED-lu¢ke prikazujejo stanje polnilnika ali mot-
nje. LED-lu¢ke lahko svetijo zeleno ali utripajo
rdece.

Ce LED-lu¢ka za posamezni predal za akumula-
torsko baterijo sveti zeleno, se akumulatorska
baterija polni ali pa akumulatorska baterija ¢aka
na polnjenje.
> Ce LED-lu¢ke utripajo rdece: odpravite mot-
nje.
Obstaja motnja v polnilniku ali akumulatorski
bateriji.
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7 Vstavljanje in odstranjevanje akumulatorske baterije

7 Vstavljanje in odstranjeva-
nje akumulatorske baterije

71 Vstavljanje akumulatorske
baterije

0000097162_002

> Akumulatorsko baterijo (1) potisnite do
naslona v predal za akumulatorsko bate-
rijo (2).
Akumulatorska baterija (1) zaskoci s klikom in
je zapahnjena.

7.2 Odstranjevanje akumulatorske
baterije

0000095740_002

> Pritisnite obe zaporni rocici (1).
Akumulatorska baterija (2 ) je spro$¢ena in jo
je mogoce odstraniti.

8 Transport

8.1 Transportiranje polnilnika

> |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnil-
nik.

NosSenje polnilnika
> Odstranite vse akumulatorske baterije.

Transport polnilnika v vozilu
> Ce polnilnik ni trdno vgrajen:
> polnilnik zavarujte z napenjalnimi pasovi,
jermeni ali mrezo tako, da se ne bo mogel
prevrniti in premikati.
> Polnilnikov ne nalagajte enega na drugega.

0458-829-9921-C
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9 Shranjevanje

9.1 Shranjevanje polnilnika
> |zvlecite omrezni vti€ iz vticnice.

0000097161_001

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnil-
nik.

> Polnilnik shranite tako, da bodo izpolnjeni
naslednji pogoji:
— Polnilnik je izven dosega otrok.

Polnilnik je Cist in suh.

Polnilnik je v zaprtem prostoru.

Polnilnik ni priklju€en na prikljucni kabel ali

na nosilec (1) za prikljuni kabel.

Polnilnik ni shranjen izven navedenega tem-

peraturnega obmogja, 1 13.3.

10 CiSéenje

10.1  Ciscenje polnilnika

> |zvlecite omrezni vti¢ iz vtinice.

> Polnilnik ocistite z vlazno krpo.

> PrezraCevalne reze ocCistite s Copicem.

> |z predala za akumulatorsko baterijo odstra-
nite tujke in predal za akumulatorsko baterijo
ocistite z vlazno krpo.

> Elektrine kontakte v predalu za akumulator-
sko baterijo o€istite s Copiem ali mehko
krtaco.

11 Vzdrzevanje in popravlja-
nje

11.1  Vzdrzevanje in popravljanje
polnilnika

Uporabnik ne more sam vzdrzevati in popravljati

polnilnika.

> Ce je polnilnik treba vzdrzevati ali &e je pokva-
rjen ali poSkodovan: obrnite se na pooblasce-
nega prodajalca STIHL.

> Ce je prikljuéni kabel pokvarjen ali poskodo-
van: polnilnika ne uporabljajte, priklju¢ni kabel
pa naj zamenja pooblas¢eni prodajalec STIHL.
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12 Odpravljanje moten;j
12.1  Odpravljanje motenj polnilnika

12 Odpravljanje motenj

Motnja LED-luéki |LED-luéke [Vzrok Resitev
na polnil-  |na akumu-
niku latorski
bateriji
Akumulatorska [LED-lu¢ka |1 LED- Akumulatorska bate- |> Akumulatorska baterija naj ost-
baterija se ne za dolo¢en [lucka na rija je pretopla ali ane v polnilniku.
polni. predal za [akumula- prehladna. Polnjenje se zaéne samo-
akumula-  [torju sveti dejno, ko akumulatorska bate-
torsko bate- |rdece. rija doseze dopustno tempera-
rijo sveti turno obmogje.
zeleno.
LED-lu¢ka Elektricna povezava |> Odstranite akumulatorsko
za dolocen med polnilnikom in baterijo.
predal za akumulatorsko bate- |> odistite elektricne kontakte v
akumula- rijo je prekinjena. predalu za akumulatorsko
torsko bate- baterijo.
rijo utripa > Vstavite akumulatorsko bate-
rdece. rijo.
4 LED- Obstaja motnja aku- |> akumulatorske baterije ne upo-
lucke na mulatorske baterije. rabljajte in se obrnite na poob-
akumula- lasCenega prodajalca STIHL.
torju utri-
pajo rdece.
LED-lucka Obstaja motnja polnil- |> Polnilnika ne uporabljajte in se
za posa- nika. obrnite na pooblas¢enega pro-
mezni pre- dajalca STIHL.
dal za aku-
mulatorsko
baterijo ob
uporabi
akumula-
torske bate-
rije ne zas-
veti ali
utripa.
2 ali 4 LED- Obstaja motnja polnil- |> Polnilnika ne uporabljajte in se
lucke utri- nika. obrnite na pooblas¢enega pro-
pajo rdece. dajalca STIHL.
Polnilnik ne LED-lucke Elektricna povezava [> lzvlecite omrezni vti€ iz vtic-
izvede samo- ne svetijo do polnilnika je bila za | nice.
preizkusa. pribl. 1 kratek ¢as prekinjena. |> Pocakajte 1 minuto.
sekundo > Omrezni vti€ vkljuCite v vtic-
zeleno in nico.
pribl. 1
sekundo
rdece.

13 Tehnicni podatki
13.1  Polnilnik STIHL AL 301-4

— Nazivna napetost: glejte tipsko tablico
— Frekvenca: glejte napisno ploscico

— Nazivna moc¢: glejte tipsko tablico

— Polnilni tok: glejte tipsko tablico

www.stihl.com/charging-times.

220

13.2 Kabelski podaljski

Ce se uporablja kabelski podalj$ek, morajo imeti
njegove zile odvisno od napetosti in dolzine
kabelskega podaljSka najmanj naslednje precne

preseke:

Ce je nazivna napetost na napisni plogici 220 V
Casi polnjenja so navedeni na spletnem naslovu do 240 V:

— Dolzina kabla 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

0458-829-9921-C
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14 Nadomestni deli in dodatni pribor

— Dolzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Ce je nazivna napetost na napisni plosgici 100 V
do 127 V:
— Dolzina kabla 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Dolzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

13.3 Temperaturne meje

A orozorio

m Akumulatorska baterija ni zas¢itena pred vplivi
iz okolja. Ce je akumulatorska baterija izpo-
stavljena dolocenim vplivom iz okolja, se lahko
akumulatorska baterija vname ali eksplodira.
Osebe se lahko hudo poskodujejo in nastane
lahko materialna Skoda.
> Akumulatorske baterije ne polnite pod —

20 °C alinad + 50 °C.
> Akumulatorske baterije ali polnilnika ne
shranjujte pod — 20 °C ali nad + 70 °C.

134

Priporoéljiva temperaturna
obmodja

Za opimalno ucinkovitost akumulatorske baterije
in polnilnika upostevajte naslednja temperaturna
obmodja:

— Polnjenje: + 5 °C do + 40 °C

— Shranjevanje: - 20 °C do + 50 °C

Ce akumulatorsko baterijo polnite, uporabljate ali
shranjujete izven priporocljivega temperaturnega
obmodja, se lahko njena zmogljivost zmanjsa.
Ce je baterija mokra ali vlazna, pustite, da se
susi vsaj 48 ur pri temperaturi nad + 15 °C in pod
+ 50 °C ter pri vlaznosti pod 70 %. Vecja vlaz-
nost lahko podalj$a ¢as susenja.

13.5 REACH

REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji,
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH
so na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
reach.

14 Nadomestni deli in dodatni

pribor
14.1  Nadomestni deli in dodatni pri-
bor
STIHL Tisimboli oznadujejo originalne nado-
&), mestne dele STIHL in originalni dodatni
pribor STIHL.

0458-829-9921-C

slovenscina

STIHL priporo¢a uporabo originalnih nadomest-
nih delov STIHL in originalnega dodatnega pri-
bora STIHL.

Zanesljivosti, varnosti in ustreznosti nadomestnih
delov in dodatnega pribora drugih proizvajalcev
STIHL kljub stalnemu opazovanju trga ne more
oceniti in STIHL tudi ne more jamciti za njihovo
uporabo.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni
dodatni pribor STIHL so na voljo pri pooblasce-
nem prodajalcu STIHL.

15 Odstranjevanje
156.1  Odstranjevanje polnilnika

Informacije glede odstranjevanja so na voljo pri

lokalni upravi ali pooblas¢enem prodajalcu

STIHL.

Nepravilno odstranjevanje lahko Skoduje zdravju

in obremeni okolje.

> |zdelke STIHL vkljuéno z embalazo odnesite
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje v
skladu z lokalnimi predpisi.

> Ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

16 Naslovi

www.stihl.com
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